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French (Darby)

The World English Bible

Young's Literal Translation

Ezekiel

1 ¶ Et il arriva en la trentième année, au quatrième mois, le cinquième jour du mois, 
comme j'étais au milieu des captifs, près du fleuve Kebar, que les cieux furent ouverts, et
 je vis des visions de Dieu.
Now it happened in the thirtieth year, in the fourth [month], in the fifth [day] of the month, 
as I was among the captives by the river Chebar, that the heavens were opened, and I saw 
visions of God.

And it cometh to pass, in the thirtieth year, in the fourth  [month], in the fifth of the month, 
and I [am] in the midst of  the Removed by the river Chebar, the heavens have been 
opened,  and I see visions of God.
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2 Le cinquième jour du mois (c'était la cinquième année de la transportation du roi 
Jehoïakin),

In the fifth [day] of the month, which was the fifth year of king Jehoiachin`s captivity,
In the fifth of the month -- it is the fifth year of the  removal of the king Jehoiachin --

3 la parole de l'Éternel vint expressément à Ézéchiel, le sacrificateur, fils de Buzi, dans le 
pays des Chaldéens, près du fleuve Kebar; et la main de l'Éternel fut là sur lui.
the word of Yahweh came expressly to Ezekiel the priest, the son of Buzi, in the land of 
the Chaldeans by the river Chebar; and the hand of Yahweh was there on him.

hath the word of Jehovah certainly been unto Ezekiel son of  Buzi the priest, in the land of
 the Chaldeans, by the river  Chebar, and there is on him there a hand of Jehovah.

4 ¶ Et je vis, et voici, un vent de tempête venait du nord, une grosse nuée, et un feu qui 
s'entortillait; et il y avait une splendeur tout autour, et de son milieu, du milieu du feu, 
brillait comme l'apparence de l'airain luisant;

I looked, and, behold, a stormy wind came out of the north, a great cloud, with flashing 
lightning, and a brightness round about it, and out of the midst of it as it were glowing 
metal, out of the midst of the fire.
And I look, and lo, a tempestuous wind is coming from the  north, a great cloud, and fire 
catching itself, and brightness  to it round about, and out of its midst as the colour of  
copper, out of the midst of the fire.

5 et, du milieu, la ressemblance de quatre animaux; et voici leur aspect: ils avaient la 
ressemblance d'un homme;
Out of the midst of it came the likeness of four living creatures. This was their 
appearance: they had the likeness of a man.

And out of its midst [is] a likeness of four living  creatures, and this [is] their appearance; 
a likeness of man  [is] to them,
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6 et chacun d'eux avait quatre faces, et chacun avait quatre ailes;
Everyone had four faces, and everyone of them had four wings.
and four faces [are] to each, and four wings [are] to each  of them,

7 et leurs pieds étaient des pieds droits, et la plante de leurs pieds était comme la plante 
du pied d'un veau; et ils étincelaient comme l'apparence de l'airain poli;
Their feet were straight feet; and the sole of their feet was like the sole of a calf`s foot; 
and they sparkled like burnished brass.

and their feet [are] straight feet, and the sole of their  feet [is] as a sole of a calf`s foot, 
and they are sparkling as  the colour of bright brass;

8 et il y avait des mains d'hommes sous leurs ailes sur leurs quatre côtés; et ils avaient, les 
quatre, leurs faces et leurs ailes;

They had the hands of a man under their wings on their four sides; and they four had their 
faces and their wings [thus]:
and hands of man under their wings -- on their four sides,  and their faces and their wings --
 [are] to them four;

9 leurs ailes étaient jointes l'une à l'autre; ils ne se tournaient pas quand ils allaient: ils 
allaient chacun droit devant soi.
their wings were joined one to another; they didn`t turn when they went; they went 
everyone straight forward.

joining one unto another [are] their wings, they turn not  round in their going, each 
straight forward they go.
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10 Et la ressemblance de leurs faces était la face d'un homme; et, les quatre, ils avaient la 
face d'un lion, à droite; et, les quatre, ils avaient la face d'un boeuf, à gauche; et, les 
quatre, ils avaient la face d'un aigle;

As for the likeness of their faces, they had the face of a man; and they four had the face of
 a lion on the right side; and they four had the face of an ox on the left side; they four had 
also the face of an eagle.
As to the likeness of their faces, the face of a man, and  the face of a lion, toward the right
 [are] to them four, and  the face of an ox on the left [are] to them four, and the face  of an 
eagle [are] to them four.

11 et leurs faces et leurs ailes étaient séparées par le haut: chacun avait deux ailes jointes 
l'une à l'autre, et deux qui couvraient leur corps.
Their faces and their wings were separate above; two [wings] of everyone were joined one
 to another, and two covered their bodies.

And their faces and their wings are separate from above, to  each [are] two joining 
together, and two are covering their  bodies.

12 Et ils allaient chacun droit devant soi: là où l'Esprit devait aller, ils allaient; ils ne se 
tournaient point lorsqu'ils allaient.

They went everyone straight forward: where the spirit was to go, they went; they didn`t turn
 when they went.
And each straight forward they go, whither the spirit is to  go, they go, they turn not round 
in their going.

13 Et quant à la ressemblance des animaux, leur aspect était comme des charbons de feu 
brûlants, comme l'aspect de torches; le feu courait entre les animaux; et le feu avait de 
l'éclat, et du feu sortaient des éclairs.
As for the likeness of the living creatures, their appearance was like burning coals of fire,
 like the appearance of torches: [the fire] went up and down among the living creatures; 
and the fire was bright, and out of the fire went forth lightning.

As to the likeness of the living creatures, their  appearances [are] as coals of fire -- 
burning as the appearance  of lamps; it is going up and down between the living 
creatures,  and brightness [is] to the fire, and out of the fire is going  forth lightning.
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14 Et les animaux couraient et retournaient, comme l'aspect du sillon de l'éclair.
The living creatures ran and returned as the appearance of a flash of lightning.
And the living creatures are running, and turning back, as  the appearance of the flash.

15 ¶ Et je regardais les animaux, et voici, une roue sur la terre, à côté des animaux, vers 
leurs quatre faces.
Now as I saw the living creatures, behold, one wheel on the earth beside the living 
creatures, for each of the four faces of it.

And I see the living creatures, and lo, one wheel [is] in  the earth, near the living 
creatures, at its four faces.

16 L'aspect et la structure des roues étaient comme l'apparence d'un chrysolithe; et il y avait
 une même ressemblance pour les quatre, et leur aspect et leur structure étaient comme 
si une roue eût été au milieu d'une roue.

The appearance of the wheels and their work was like a beryl: and they four had one 
likeness; and their appearance and their work was as it were a wheel within a wheel.
The appearance of the wheels and their works [is] as the  colour of beryl, and one 
likeness [is] to them four, and their  appearances and their works [are] as it were the 
wheel in the  midst of the wheel.

17 En allant, elles allaient sur leurs quatre côtés; elles ne se tournaient point quand elles 
allaient.
When they went, they went in their four directions: they didn`t turn when they went.
On their four sides, in their going they go, they turn not  round in their going.



Ezekiel Chapter 1 French WEB YLT Page 6 of 339
Literal Spiritual Practical Meaning

18 Et quant à leurs jantes, elles étaient hautes et terribles, -et leurs jantes, à toutes les 
quatre, étaient pleines d'yeux tout autour.

As for their rims, they were high and dreadful; and they four had their rims full of eyes 
round about.
As to their rings, they are both high and fearful, and  their rings [are] full of eyes round 
about them four.

19 Et quand les animaux allaient, les roues allaient à côté d'eux; et quand les animaux 
s'élevaient de dessus la terre, les roues s'élevaient.
When the living creatures went, the wheels went beside them; and when the living 
creatures were lifted up from the earth, the wheels were lifted up.

And in the going of the living creatures, the wheels go  beside them, and in the living 
creatures being lifted up from  off the earth, lifted up are the wheels.

20 Là où l'Esprit devait aller, là ils allaient, là leur esprit tendait à aller; et les roues 
s'élevaient auprès d'eux, car l'esprit de l'animal était dans les roues.

Wherever the spirit was to go, they went; there was the spirit to go: and the wheels were 
lifted up beside them; for the spirit of the living creature was in the wheels.
Whither the spirit is to go, they go, thither the spirit  [is] to go, and the wheels are lifted up
 over-against them, for  a living spirit [is] in the wheels.

21 Quand ils allaient, elles allaient; et quand ils s'arrêtaient, elles s'arrêtaient; et quand ils 
s'élevaient de dessus la terre, les roues s'élevaient auprès d'eux, car l'esprit de l'animal 
était dans les roues.
When those went, these went; and when those stood, these stood; and when those were 
lifted up from the earth, the wheels were lifted up beside them: for the spirit of the living 
creature was in the wheels.

In their going, they go; and in their standing, they stand;  and in their being lifted up from 
off the earth, lifted up are  the wheels over-against them; for a living spirit [is] in the  
wheels.
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22 Et au-dessus des têtes de l'animal, il y avait la ressemblance d'une étendue, comme 
l'apparence d'un cristal terrible étendu sur leurs têtes, en haut.

Over the head of the living creature there was the likeness of an expanse, like the 
awesome crystal to look on, stretched forth over their heads above.
And a likeness [is] over the heads of the living creatures  of an expanse, as the colour of 
the fearful ice, stretched out  over their heads from above.

23 Et au-dessous de l'étendue, leurs ailes se tenaient droites, l'une vers l'autre: chacun en 
avait deux, qui couvraient leur corps, d'un côté, et chacun en avait deux, qui couvraient 
leur corps, de l'autre coté.
Under the expanse were their wings straight, the one toward the other: everyone had two 
which covered on this side, and every one had two which covered on that side, their 
bodies.

And under the expanse their wings [are] straight, one  toward the other, to each are two 
covering on this side, and to  each are two covering on that side -- their bodies.

24 Et j'entendis le bruit de leurs ailes quand ils volaient, comme le bruit de grandes eaux, 
comme la voix du Tout-puissant, un bruit tumultueux comme le bruit d'une armée. Quand 
ils s'arrêtaient, ils abaissaient leurs ailes;

When they went, I heard the noise of their wings like the noise of great waters, like the 
voice of the Almighty, a noise of tumult like the noise of a host: when they stood, they let 
down their wings.
And I hear the noise of their wings, as the noise of many  waters, as the noise of the 
Mighty One, in their going -- the  noise of tumult, as the noise of a camp, in their standing 
they  let fall their wings.

25 et il y avait une voix au-dessus de l'étendue qui était sur leurs têtes: quand ils 
s'arrêtaient, ils abaissaient leurs ailes.
There was a voice above the expanse that was over their heads: when they stood, they let 
down their wings.

And there is a voice from above the expanse, that [is]  above their head: in their standing 
they let fall their wings.
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26 ¶ Et au-dessus de l'étendue qui était sur leurs têtes, il y avait comme l'aspect d'une pierre
 de saphir, la ressemblance d'un trône; et, sur la ressemblance du trône, une 
ressemblance comme l'aspect d'un homme, dessus, en haut.

Above the expanse that was over their heads was the likeness of a throne, as the 
appearance of a sapphire stone; and on the likeness of the throne was a likeness as the 
appearance of a man on it above.
And above the expanse that [is] over their head, as an  appearance of a sapphire stone, 
[is] the likeness of a throne,  and on the likeness of the throne a likeness, as the 
appearance  of man upon it from above.

27 Et je vis comme l'apparence de l'airain luisant, comme l'aspect du feu, au dedans, tout 
autour: depuis l'aspect de ses reins vers le haut et depuis l'aspect de ses reins vers le 
bas, je vis comme l'aspect du feu; et il y avait une splendeur tout autour.
I saw as it were glowing metal, as the appearance of fire within it round about, from the 
appearance of his loins and upward; and from the appearance of his loins and downward I
 saw as it were the appearance of fire, and there was brightness round about him.

And I see as the colour of copper, as the appearance of  fire within it round about, from 
the appearance of his loins  and upward, and from the appearance of his loins and 
downward,  I have seen as the appearance of fire, and brightness [is] to  it round about.

28 Comme l'aspect de l'arc qui est dans la nuée en un jour de pluie, tel était l'aspect de la 
splendeur tout autour. C'était là l'aspect de la ressemblance de la gloire de l'Éternel. Et je
 vis, et je tombai sur ma face et j'entendis une voix qui parlait.

As the appearance of the bow that is in the cloud in the day of rain, so was the 
appearance of the brightness round about. This was the appearance of the likeness of the 
glory of Yahweh. When I saw it, I fell on my face, and I heard a voice of one that spoke.
As the appearance of the bow that is in a cloud in a day of  rain, so [is] the appearance of 
the brightness round about.
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1 ¶ Et il me dit: Fils d'homme, tiens-toi debout sur tes pieds, et je parlerai avec toi.
He said to me, Son of man, stand on your feet, and I will speak with you.
It [is] the appearance of the likeness of the honour of  Jehovah, and I see, and fall on my 
face, and I hear a voice  speaking, and He saith unto me, `Son of man, stand on thy feet,  
and I speak with thee.`

2 Et comme il me parlait, l'Esprit entra en moi, et me fit tenir sur mes pieds, et j'entendis 
celui qui me parlait.
The Spirit entered into me when he spoke to me, and set me on my feet; and I heard him 
who spoke to me.

And there doth come into me a spirit, when He hath spoken  unto me, and it causeth me to 
stand on my feet, and I hear Him  who is speaking unto me.

3 Et il me dit: Fils d'homme, je t'envoie vers les fils d'Israël, vers les nations, les rebelles 
qui se sont rebellés contre moi; eux et leurs pères m'ont désobéi jusqu'à ce jour même.

He said to me, Son of man, I send you to the children of Israel, to nations that are 
rebellious, which have rebelled against me: they and their fathers have transgressed 
against me even to this very day.
And He saith unto Me, `Son of man, I am sending thee unto  the sons of Israel, unto nations
 who are rebels, who have  rebelled against Me; they and their fathers have transgressed  
against Me, unto this self-same day.

4 Et ce sont des fils à la face impudente et au coeur obstiné; je t'envoie vers eux, et tu leur 
diras:
The children are impudent and stiff-hearted: I do sent you to them; and you shall tell them,
 Thus says the Lord Yahweh.

And the sons [are] brazen-faced and hard-hearted to whom I  am sending thee, and thou 
hast said unto them: Thus said the  Lord Jehovah:
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5 Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel. Et eux, soit qu'ils écoutent, soit qu'ils n'en fassent rien, 
car ils sont une maison rebelle, ils sauront qu'il y a eu un prophète au milieu d'eux.

They, whether they will hear, or whether they will forbear, (for they are a rebellious 
house,) yet shall know that there has been a prophet among them.
and they -- whether they hear, or whether they forbear, for  a rebellious house they [are] -- 
have known that a prophet hath  been in their midst.

6 ¶ Et toi, fils d'homme, ne les crains pas, et ne crains pas leurs paroles; car tu as près de 
toi des ronces et des épines, et tu demeures parmi des scorpions: ne crains point leurs 
paroles et ne sois point effrayé de leurs visages, car ils sont une maison rebelle.
You, son of man, don`t be afraid of them, neither be afraid of their words, though briers 
and thorns are with you, and you do dwell among scorpions: don`t be afraid of their words, 
nor be dismayed at their looks, though they are a rebellious house.

`And thou, son of man, thou art not afraid of them, yea, of  their words thou art not afraid, 
for briers and thorns are with  thee, and near scorpions thou art dwelling, of their words 
thou  art not afraid, and of their faces thou art not affrighted, for  they [are] a rebellious 
house,

7 Et tu leur diras mes paroles, soit qu'ils écoutent, soit qu'ils n'en fassent rien; car ils sont 
rebelles.

You shall speak my words to them, whether they will hear, or whether they will forbear; for
 they are most rebellious.
And thou hast spoken My words unto them, whether they hear  or whether they forbear, for 
they [are] rebellious.

8 Et toi, fils d'homme, écoute ce que je te dis; ne sois pas rebelle, comme cette maison 
rebelle; ouvre ta bouche, et mange ce que je te donne.
But you, son of man, hear what I tell you; don`t be you rebellious like that rebellious 
house: open your mouth, and eat that which I give you.

`And thou, son of man, hear that which I am speaking unto  thee: Thou art not rebellious 
like the rebellious house, open  thy mouth, and eat that which I am giving unto thee.`
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9 Et je regardai, et voici, une main étendue vers moi, et voici, il y avait en elle un rouleau 
de livre. Et il le déploya devant moi;

When I looked, behold, a hand was put forth to me; and, behold, a scroll of a book was 
therein;
And I look, and lo, a hand [is] sent forth unto me, and lo,  in it a roll of a book,

10 et il était écrit devant et derrière; et des lamentations, et des plaintes, et des 
gémissements y étaient écrits.
He spread it before me: and it was written within and without; and there were written 
therein lamentations, and mourning, and woe.

and He spreadeth it before me, and it is written in front  and behind, and written on it [are] 
lamentations, and mourning,  and wo!

1 ¶ Et il me dit: Fils d'homme, mange ce que tu trouves; mange ce rouleau, et va, parle à la 
maison d'Israël.

He said to me, Son of man, eat that which you find; eat this scroll, and go, speak to the 
house of Israel.
And He saith unto me, `Son of man, that which thou findest  eat, eat this roll, and go, 
speak unto the house of Israel.`

2 Et j'ouvris ma bouche, et il me donna à manger ce rouleau.
So I opened my mouth, and he caused me to eat the scroll.
And I open my mouth, and He causeth me to eat this roll.



Ezekiel Chapter 3 French WEB YLT Page 12 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

3 Et il me dit: Fils d'homme, nourris ton ventre et remplis tes entrailles de ce rouleau que je 
te donne. Et je le mangeai, et il fut dans ma bouche doux comme du miel.

He said to me, Son of man, cause your belly to eat, and fill your bowels with this scroll 
that I give you. Then did I eat it; and it was in my mouth as honey for sweetness.
And He saith unto me, `Son of man, thy belly thou dost feed,  and thy bowels thou dost fill 
with this roll that I am giving  unto thee;` and I eat it, and it is in my mouth as honey for  
sweetness.

4 Et il me dit: Va, fils d'homme, va vers la maison d'Israël, et tu leur parleras avec mes 
paroles.
He said to me, Son of man, go, get you to the house of Israel, and speak with my words to 
them.

And He saith unto me, `Son of man, go, enter in unto the  house of Israel, and thou hast 
spoken with My words unto them.

5 Car ce n'est pas vers un peuple à langage obscur ou à langue incompréhensible que tu es 
envoyé: c'est vers la maison d'Israël;

For you are not sent to a people of a strange speech and of a hard language, but to the 
house of Israel;
For, not unto a people deep of lip and heavy of tongue [art]  thou sent -- unto the house of 
Israel;

6 ce n'est pas vers beaucoup de peuples à langage obscur ou à langue incompréhensible, 
dont tu ne puisses entendre les paroles: si tu étais envoyé vers eux, ne t'écouteraient-ils 
pas?
not to many peoples of a strange speech and of a hard language, whose words you can not
 understand. Surely, if I sent you to them, they would listen to you.

not unto many peoples, deep of lip and heavy of tongue,  whose words thou dost not 
understand. If I had not sent thee  unto them -- they, they do hearken unto thee,



Ezekiel Chapter 3 French WEB YLT Page 13 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

7 Mais la maison d'Israël ne voudra pas t'écouter, car aucun d'eux ne veut m'écouter; car 
toute la maison d'Israël a le front dur et le coeur obstiné.

But the house of Israel will not listen to you; for they will not listen to me: for all the house
 of Israel are of hard forehead and of a stiff heart.
but the house of Israel are not willing to hearken unto  thee, for they are not willing to 
hearken unto Me, for all the  house of Israel are brazen-faced and strong-hearted.

8 Voici, j'ai rendu ta face dure contre leurs faces, et ton front dur contre leur front;
Behold, I have made your face hard against their faces, and your forehead hard against 
their foreheads.

`Lo, I have made thy face strong against their face, and thy  forehead strong against their 
forehead.

9 j'ai rendu ton front comme un diamant, plus dur que le roc. Ne les crains pas, et ne sois 
point effrayé d'eux, car ils sont une maison rebelle.

As an adamant harder than flint have I made your forehead: don`t be afraid of them, 
neither be dismayed at their looks, though they are a rebellious house.
As an adamant harder than a rock I have made thy forehead;  thou dost not fear them, nor 
art thou affrighted before them,  for a rebellious house [are] they.`

10 Et il me dit: Fils d'homme, toutes mes paroles que je te dirai, reçois-les dans ton coeur, et 
écoute-les de tes oreilles;
Moreover he said to me, Son of man, all my words that I shall speak to you receive in your 
heart, and hear with your ears.

And He saith unto me, `Son of man, all My words, that I  speak unto thee, receive with thy 
heart, and with thine ears  hear;
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11 et va, va vers ceux de la transportation, vers les fils de ton peuple, et tu leur parleras et tu 
leur diras: Ainsi dit le Seigneur l'Éternel, -soit qu'ils écoutent, soit qu'ils n'en fassent rien.

Go, get you to them of the captivity, to the children of your people, and speak to them, and
 tell them, Thus says the Lord Yahweh; whether they will hear, or whether they will forbear.
and go, enter in unto the Removed, unto the sons of thy  people, and thou hast spoken 
unto them, and hast said unto  them: Thus said the Lord Jehovah: whether they hear, or 
whether  they forbear.`

12 Et l'Esprit m'enleva; et j'entendis derrière moi le bruit d'une grande commotion, disant: 
Bénie soit de son lieu la gloire de l'Éternel!
Then the Spirit lifted me up, and I heard behind me the voice of a great rushing, [saying], 
Blessed be the glory of Yahweh from his place.

And lift me up doth a spirit, and I hear behind me a noise,  a great rushing -- `Blessed [is] 
the honour of Jehovah from His  place!` --

13 -et le bruit des ailes des animaux qui s'entre-touchaient l'une l'autre, et le bruit des roues 
auprès d'eux, et le bruit d'une grande commotion.

[I heard] the noise of the wings of the living creatures as they touched one another, and 
the noise of the wheels beside them, even the noise of a great rushing.
even a noise of the wings of the living creatures touching  one another, and a noise of the 
wheels over-against them, even  a noise of a great rushing.

14 Et l'Esprit m'enleva, et me prit; et je m'en allai plein d'amertume dans l'ardeur de mon 
esprit; et la main de l'Éternel était forte sur moi.
So the Spirit lifted me up, and took me away; and I went in bitterness, in the heat of my 
spirit; and the hand of Yahweh was strong on me.

And a spirit hath lifted me up, and doth take me away, and  I go bitterly, in the heat of my 
spirit, and the hand of  Jehovah on me [is] strong.



Ezekiel Chapter 3 French WEB YLT Page 15 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

15 Et je vins à Thel-Abib vers ceux de la transportation qui demeuraient auprès du fleuve 
Kebar; et là où ils étaient assis, je m'assis stupéfait, là au milieu d'eux, sept jours.

Then I came to them of the captivity at Tel-abib, that lived by the river Chebar, and to 
where they lived; and I sat there overwhelmed among them seven days.
And I come in unto the Removed, at Tel-Ahib, who are  dwelling at the river Chebar, and 
where they are dwelling I  also dwell seven days, causing astonishment in their midst.

16 ¶ Et il arriva, au bout de sept jours, que la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
It happened at the end of seven days, that the word of Yahweh came to me, saying,
And it cometh to pass, at the end of seven days,

17 Fils d'homme, je t'ai établi sentinelle pour la maison d'Israël; et tu entendras la parole de 
ma bouche, et tu les avertiras de ma part.

Son of man, I have made you a watchman to the house of Israel: therefore hear the word at
 my mouth, and give them warning from me.
that there is a word of Jehovah unto me, saying, `Son of  man, a watchman I have given 
thee to the house of Israel, and  thou hast heard from My mouth a word, and hast warned 
them from  Me.

18 Quand je dirai au méchant: Tu mourras certainement, et que tu ne l'avertiras pas, et que 
tu ne parleras pas pour avertir le méchant de se détourner de sa méchante voie, afin qu'il 
vive, -lui, le méchant, mourra dans son iniquité, mais je redemanderai son sang de ta 
When I tell the wicked, You shall surely die; and you give him no warning, nor speak to 
warn the wicked from his wicked way, to save his life; the same wicked man shall die in 
his iniquity; but his blood will I require at your hand.

In My saying to the wicked: Thou dost surely die; and thou  hast not warned him, nor hast 
spoken to warn the wicked from  his wicked way, so that he doth live; he -- the wicked -- in 
 his iniquity dieth, and his blood from thy hand I require.
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19 Et si tu avertis le méchant, et qu'il ne se détourne pas de sa méchanceté ni de sa 
méchante voie, il mourra, lui, dans son iniquité; mais toi, tu as délivré ton âme.

Yet if you warn the wicked, and he doesn`t turn from his wickedness, nor from his wicked 
way, he shall die in his iniquity; but you have delivered your soul.
And thou, because thou hast warned the wicked, and he hath  not turned back from his 
wickedness, and from his wicked way,  he in his iniquity dieth, and thou thy soul hast 
delivered.

20 Et si le juste se détourne de sa justice et commet l'iniquité, et que je mette une pierre 
d'achoppement devant lui, il mourra; parce que tu ne l'as point averti, il mourra dans son 
péché, et ses actes justes qu'il a faits ne viendront pas en mémoire; mais je 
redemanderai son sang de ta main.
Again, when a righteous man does turn from his righteousness, and commit iniquity, and I 
lay a stumbling block before him, he shall die: because you have not given him warning, 
he shall die in his sin, and his righteous deeds which he has done shall not be 
remembered; but his blood will I require at your hand.

`And in the turning back of the righteous from his  righteousness, and he hath done 
perversity, and I have put a  stumbling-block before him, he dieth; because thou hast not  
warned him, in his sin he dieth, and not remembered is his  righteousness that he hath 
done, and his blood from thy hand I  require.

21 Et si tu avertis le juste de ne pas pécher, et que le juste ne pèche pas, il vivra 
certainement, car il s'est tenu pour averti; et toi tu as délivré ton âme.

Nevertheless if you warn the righteous man, that the righteous not sin, and he does not 
sin, he shall surely live, because he took warning; and you have delivered your soul.
And thou, because thou hast warned him -- the righteous --  that the righteous sin not, and 
he hath not sinned, he surely  liveth, because he hath been warned; and thou thy soul hast
  delivered.`
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22 ¶ Et la main de l'Éternel fut là sur moi, et il me dit: Lève-toi, sors dans la vallée, et là je 
parlerai avec toi.

The hand of Yahweh was there on me; and he said to me, Arise, go forth into the plain, 
and I will there talk with you.
And there is on me there a hand of Jehovah, and He saith to  me, `Rise, go forth to the 
valley, and there I do speak with  thee.`

23 Et je me levai, et je sortis dans la vallée; et voici, la gloire de l'Éternel se tenait là, selon 
la gloire que j'avais vue près du fleuve Kebar; et je tombai sur ma face.
Then I arose, and went forth into the plain: and, behold, the glory of Yahweh stood there, 
as the glory which I saw by the river Chebar; and I fell on my face.

And I rise and go forth unto the valley, and lo, there the  honour of Jehovah is standing as 
the honour that I had seen by  the river Chebar, and I fall on my face.

24 Et l'Esprit entra en moi et me fit tenir sur mes pieds; et il me parla, et me dit: Va, enferme-
toi dans ta maison.

Then the Spirit entered into me, and set me on my feet; and he spoke with me, and said to 
me, Go, shut yourself within your house.
And come into me doth a spirit, and causeth me to stand on  my feet, and He speaketh 
with me, and saith unto me, `Go in, be  shut up in the midst of thy house.

25 Et toi, fils d'homme, voici, on mettra sur toi des cordes, et on t'en liera; et tu ne sortiras 
pas parmi eux.
But you, son of man, behold, they shall lay bands on you, and shall bind you with them, 
and you shall not go out among them:

`And thou, son of man, lo, they have put on thee thick  bands, and have bound thee with 
them, and thou goest not forth  in their midst;
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26 Et je collerai ta langue à ton palais, et tu seras muet, et tu ne seras pas pour eux un 
homme qui les reprenne; car ils sont une maison rebelle.

and I will make your tongue cleave to the roof of your mouth, that you shall be mute, and 
shall not be to them a reprover; for they are a rebellious house.
and thy tongue I cause to cleave unto thy palate, and thou  hast been dumb, and art not to 
them for a reprover, for a  rebellious house [are] they.

27 Et quand je parlerai avec toi, j'ouvrirai ta bouche, et tu leur diras: Ainsi dit le Seigneur, 
l'Éternel: Que celui qui écoute, écoute; et que celui qui n'en fait rien, n'en fasse rien; car 
ils sont une maison rebelle.
But when I speak with you, I will open your mouth, and you shall tell them, Thus says the 
Lord Yahweh: He who hears, let him hear; and he who forbears, let him forbear: for they 
are a rebellious house.

And in My speaking with thee, I do open thy mouth, and thou  hast said unto them: Thus 
said the Lord Jehovah; the hearer  doth hear, and the forbearer doth forbear; for a 
rebellious  house [are] they.

1 ¶ Et toi, fils d'homme, prends une brique et mets-la devant toi, et trace sur elle une ville, 
Jérusalem.

You also, son of man, take a tile, and lay it before you, and portray on it a city, even 
Jerusalem:
`And thou, son of man, take to thee a brick, and thou hast  put it before thee, and hast 
graven on it a city -- Jerusalem,

2 Et mets le siège contre elle, et bâtis contre elle des tours, et élève contre elle une 
terrasse, et pose des camps contre elle, et place contre elle des béliers tout autour.
and lay siege against it, and build forts against it, and cast up a mound against it; set 
camps also against it, and plant battering rams against it round about.

and hast placed against it a siege, and builded against it a  fortification, and poured out 
against it a mount, and placed  against it camps, yea, set thou against it battering-rams 
round  about.
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3 Et toi, prends une plaque de fer, et mets-la comme un mur de fer entre toi et la ville; et 
dresse ta face contre elle, et elle sera assiégée, et tu l'assiégeras: ce sera un signe pour 
la maison d'Israël.

Take for yourself an iron pan, and set it for a wall of iron between you and the city: and set
 your face toward it, and it shall be besieged, and you shall lay siege against it. This shall
 be a sign to the house of Israel.
And thou, take to thee an iron pan, and thou hast made it a  wall of iron between thee and 
the city; and thou hast prepared  thy face against it, and it hath been in a siege, yea, thou 
 hast laid siege against it. A sign it [is] to the house of  Israel.

4 Et toi, couche-toi sur ton côté gauche, et mets sur lui l'iniquité de la maison d'Israël: le 
nombre des jours que tu coucheras sur ce côté, tu porteras leur iniquité.
Moreover lie you on your left side, and lay the iniquity of the house of Israel on it; 
[according to] the number of the days that you shall lie on it, you shall bear their iniquity.

`And thou, lie on thy left side, and thou hast placed the  iniquity of the house of Israel on 
it; the number of the days  that thou liest on it, thou bearest their iniquity.

5 Et moi, je t'ai assigné les années de leur iniquité selon le nombre des jours, trois cent 
quatre-vingt-dix jours, et tu porteras l'iniquité de la maison d'Israël.

For I have appointed the years of their iniquity to be to you a number of days, even three 
hundred ninety days: so shall you bear the iniquity of the house of Israel.
And I -- I have laid on thee the years of their iniquity,  the number of days, three hundred 
and ninety days; and thou  hast borne the iniquity of the house of Israel.

6 Et quand tu auras accompli ceux-là, tu te coucheras une seconde fois sur ton côté droit, 
et tu porteras l'iniquité de la maison de Juda, quarante jours; je t'ai assigné un jour pour 
chaque année.
Again, when you have accomplished these, you shall lie on your right side, and shall bear
 the iniquity of the house of Judah: forty days, each day for a year, have I appointed it to 
you.

And thou hast completed these, and hast lain on thy right  side, a second time, and hast 
borne the iniquity of the house  of Judah forty days -- a day for a year -- a day for a year I  
have appointed to thee.
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7 Et tu dresseras ta face vers le siège de Jérusalem; et ton bras sera découvert, et tu 
prophétiseras contre elle.

You shall set your face toward the siege of Jerusalem, with your arm uncovered; and you 
shall prophesy against it.
`And unto the siege of Jerusalem thou dost prepare thy face,  and thine arm [is] 
uncovered, and thou hast prophesied  concerning it.

8 Et voici, j'ai mis sur toi des cordes, et tu ne te tourneras point de l'un de tes côtés sur 
l'autre, jusqu'à ce que tu aies accompli les jours de ton siège.
Behold, I lay bands on you, and you shall not turn you from one side to the other, until you 
have accomplished the days of your siege.

And lo, I have put on thee thick bands, and thou dost not  turn from side to side till thy 
completing the days of thy  siege.

9 ¶ Et toi, prends du froment, et de l'orge, et des fèves, et des lentilles, et du millet, et de 
l'épeautre; et tu les mettras dans un même vase, et tu t'en feras du pain selon le nombre 
des jours que tu te coucheras sur ton côté: tu en mangeras trois cent quatre-vingt-dix 
jours.

Take for yourself also wheat, and barley, and beans, and lentils, and millet, and spelt, 
and put them in one vessel, and make you bread of it; [according to] the number of the 
days that you shall lie on your side, even three hundred ninety days, shall you eat of it.
`And thou, take to thee wheat, and barley, and beans, and  lentiles, and millet, and spelt, 
and thou hast put them in one  vessel, and made them to thee for bread; the number of the 
days  that thou art lying on thy side -- three hundred and ninety  days -- thou dost eat it.

10 Et ton manger que tu mangeras sera au poids, vingt sicles par jour; tu le mangeras de 
temps en temps.
Your food which you shall eat shall be by weight, twenty shekels a day: from time to time 
shall you eat it.

And thy food that thou dost eat [is] by weight, twenty  shekels daily; from time to time thou
 dost eat it.
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11 Et l'eau, tu la boiras à la mesure, un sixième de hin; tu la boiras de temps en temps.
You shall drink water by measure, the sixth part of a hin: from time to time shall you drink.
`And water by measure thou dost drink, a sixth part of the  hin; from time to time thou dost 
drink [it].

12 Et tu mangeras cela préparé comme un gâteau d'orge, et tu le cuiras sous leurs yeux avec 
des excréments sortis de l'homme.
You shall eat it as barley cakes, and you shall bake it in their sight with dung that comes 
out of man.

A barley-cake thou dost eat it, and it with dung -- the  filth of man -- thou dost bake before 
their eyes.

13 Et l'Éternel dit: Les fils d'Israël mangeront ainsi leur pain impur parmi les nations où je les
 chasserai.

Yahweh said, Even thus shall the children of Israel eat their bread unclean, among the 
nations where I will drive them.
And Jehovah saith, `Thus do the sons of Israel eat their  defiled bread among the nations 
whither I drive them.`

14 Et je dis: Ah, Seigneur Éternel! voici, mon âme ne s'est pas rendue impure, et, depuis ma 
jeunesse jusqu'à maintenant, je n'ai mangé de rien de ce qui est mort de soi-même ou qui 
a été déchiré, et aucune chair impure n'est entrée dans ma bouche.
Then said I, Ah Lord Yahweh! behold, my soul has not been polluted; for from my youth up 
even until now have I not eaten of that which dies of itself, or is torn of animals; neither 
came there abominable flesh into my mouth.

And I say, `Ah, Lord Jehovah, lo, my soul is not defiled,  and carcase, and torn thing, I 
have not eaten from my youth,  even till now; nor come into my mouth hath abominable 
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15 Et il me dit: Regarde, je t'ai donné la fiente du bétail au lieu des excréments de l'homme, 
et tu cuiras ton pain sur elle.

Then he said to me, Behold, I have given you cow`s dung for man`s dung, and you shall 
prepare your bread thereon.
And He saith unto me, `See, I have given to thee bullock`s  dung instead of man`s dung, 
and thou hast made thy bread by  it.`

16 Et il me dit: Fils d'homme, voici, je brise le bâton du pain dans Jérusalem; et ils 
mangeront le pain au poids et avec inquiétude, et ils boiront l'eau à la mesure et avec 
Moreover he said to me, Son of man, behold, I will break the staff of bread in Jerusalem: 
and they shall eat bread by weight, and with fearfulness; and they shall drink water by 
measure, and in dismay:

And He saith unto me, `Son of man, lo, I am breaking the  staff of bread in Jerusalem, and 
they have eaten bread by  weight and with fear; and water by measure and with  
astonishment, they do drink;

17 parce que le pain et l'eau manqueront; et ils seront dans la stupeur, les uns et les autres, 
et ils se consumeront dans leur iniquité.

that they may want bread and water, and be dismayed one with another, and pine away in 
their iniquity.
so that they lack bread and water, and have been astonished  one with another, and been 
consumed in their iniquity.

1 ¶ Et toi, fils d'homme, prends un couteau tranchant (tu prendras un rasoir de barbier), et 
tu le feras passer sur ta tête et sur ta barbe; et tu prendras une balance à peser, et tu 
partageras les cheveux.
You, son of man, take a sharp sword; [as] a barber`s razor shall you take it to you, and 
shall cause it to pass on your head and on your beard: then take balances to weigh, and 
divide the hair.

`And thou, son of man, take to thee a sharp weapon, the  barber`s razor thou dost take to 
thee, and thou hast caused  [it] to pass over thy head, and over thy beard, and thou hast  
taken to thee weighing scales, and apportioned them.
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2 Tu en brûleras un tiers dans le feu, au milieu de la ville, lorsque les jours du siège seront 
accomplis; et tu en prendras un tiers, et tu les frapperas avec le couteau tout autour; et un
 tiers, tu le disperseras au vent, et je tirerai l'épée après eux.

A third part shall you burn in the fire in the midst of the city, when the days of the siege 
are fulfilled; and you shall take a third part, and strike with the sword round about it; and 
a third part you shall scatter to the wind, and I will draw out a sword after them.
A third part with fire thou dost burn in the midst of the  city, at the fulness of the days of 
the siege; and thou hast  taken the third part, thou dost smite with a weapon round about  
it; and the third part thou dost scatter to the wind, and a  weapon I draw out after them.

3 Et tu en prendras un petit nombre, et tu les serreras dans les pans de ta robe;
You shall take of it a few in number, and bind them in your skirts.
And thou hast taken thence a few in number -- and hast bound  them in thy skirts;

4 et de ceux-ci, tu en prendras encore, et tu les jetteras au milieu du feu, et tu les brûleras 
au feu: il en sortira un feu contre toute la maison d'Israël.

Of these again shall you take, and cast them into the midst of the fire, and burn them in 
the fire; therefrom shall a fire come forth into all the house of Israel.
and of them thou dost take again, and hast cast them unto  the midst of the fire, and hast 
burned them in the fire -- out  of it cometh forth a fire unto all the house of Israel.

5 ¶ Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: C'est ici Jérusalem! Je l'ai posée au milieu des nations, 
et autour d'elle, des pays;
Thus says the Lord Yahweh: This is Jerusalem; I have set her in the midst of the nations, 
and countries are round about her.

Thus said the Lord Jehovah: this [is] Jerusalem, In the  midst of the nations I have set her,
 And round about her [are]  the lands.
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6 et, dans sa méchanceté, elle a été rebelle à mes jugements plus que les nations, et à mes
 statuts, plus que les pays qui sont autour d'elle; car ils ont rejeté mes jugements et n'ont 
point marché dans mes statuts.

She has rebelled against my ordinances in doing wickedness more than the nations, and 
against my statutes more than the countries that are round about her; for they have 
rejected my ordinances, and as for my statutes, they have not walked in them.
And she changeth My judgments into wickedness more than the  nations, And My statutes 
more than the lands that [are] round  about her, For against My judgments they have 
kicked, And My  statutes -- they have not walked in them.

7 C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Parce que votre turbulence a été plus 
grande que celle des nations qui sont autour de vous, parce que vous n'avez point marché
 dans mes statuts et n'avez point pratiqué mes ordonnances, et que vous n'avez pas même
 agi selon les droits établis des nations qui sont autour de vous,
Therefore thus says the Lord Yahweh: Because you are turbulent more than the nations 
that are round about you, and have not walked in my statutes, neither have kept my 
ordinances, neither have done after the ordinances of the nations that are round about 

Therefore, thus said the Lord Jehovah: Because of your  multiplying above the nations 
that [are] around you, In My  statutes ye have not walked, And My judgments ye have not 
done,  According to the judgments of the nations That [are] round about  you ye have not 
done.

8 -à cause de cela, ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Voici, j'en veux à toi, moi aussi, et 
j'exécuterai au milieu de toi des jugements aux yeux des nations;

therefore thus says the Lord Yahweh: Behold, I, even I, am against you; and I will execute 
judgments in the midst of you in the sight of the nations.
Therefore, thus said the Lord Jehovah: Lo, I [am] against  thee, even I, And I have done in 
thy midst judgments, Before  the eyes of the nations.
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9 et je ferai en toi ce que je n'ai pas fait et ne ferai semblablement, à cause de toutes tes 
abominations.

I will do in you that which I have not done, and whereunto I will not do any more the like, 
because of all your abominations.
And I have done in thee that which I have not done, And that  which I do not its like again,
 Because of all thine  abominations.

10 C'est pourquoi les pères mangeront les fils au milieu de toi, et les fils mangeront les 
pères; et j'exécuterai des jugements sur toi, et je disperserai à tout vent tous tes restes.
Therefore the fathers shall eat the sons in the midst of you, and the sons shall eat their 
fathers; and I will execute judgments on you; and the whole remnant of you will I scatter 
to all the winds.

Therefore fathers do eat sons in thy midst, And sons eat  their fathers, And I have done in 
thee judgments, And have  scattered all thy remnant to every wind.

11 C'est pourquoi, je suis vivant, dit le Seigneur, l'Éternel! parce que tu as rendu impur mon 
sanctuaire par toutes tes choses exécrables et par toutes tes abominations, moi aussi, je 
retirerai mon oeil et il n'aura plus compassion, et moi aussi je ne t'épargnerai pas.

Therefore, as I live, says the Lord Yahweh, surely, because you have defiled my sanctuary
 with all your detestable things, and with all your abominations, therefore will I also 
diminish [you]; neither shall my eye spare, and I also will have no pity.
Therefore, I live -- an affirmation of the Lord Jehovah:  Because My sanctuary thou hast 
defiled, With all thy detestable  things, And with all thine abominations, Mine eye pitieth 
not,  and I also spare not. Do not even I also diminish?
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12 un tiers d'entre vous mourra par la peste et sera consumé par la famine au milieu de toi; et
 un tiers tombera par l'épée autour de toi; et j'en disperserai un tiers à tout vent, et je 
tirerai l'épée après eux.

A third part of you shall die with the pestilence, and with famine shall they be consumed 
in the midst of you; and a third part shall fall by the sword round about you; and a third 
part I will scatter to all the winds, and will draw out a sword after them.
Thy third part -- by pestilence they die, And by famine are  consumed in thy midst, And the 
third part, by sword they fall  round about thee, And the third part, to every wind I scatter,  
And a sword I draw out after them.

13 Et ma colère s'accomplira, et je satisferai ma fureur sur eux, et je me consolerai; et ils 
sauront que moi, l'Éternel, j'ai parlé dans ma jalousie, quand j'aurai accompli ma fureur 
sur eux.
Thus shall my anger be accomplished, and I will cause my wrath toward them to rest, and 
I shall be comforted; and they shall know that I, Yahweh, have spoken in my zeal, when I 
have accomplished my wrath on them.

And completed hath been Mine anger, And I have caused My  fury to rest on them, And I 
have been comforted, And they have  known that I, Jehovah, have spoken in My zeal, In 
My completing  My fury on them.

14 Et je ferai de toi un désert et un opprobre parmi les nations qui sont autour de toi, aux 
yeux de tout passant.

Moreover I will make you a desolation and a reproach among the nations that are round 
about you, in the sight of all that pass by.
And I give thee for a waste, And for a reproach among  nations that [are] round about thee,
 Before the eyes of every  passer by.
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15 Et l'opprobre et l'insulte seront une instruction et un étonnement pour les nations qui sont 
autour de toi, quand j'exécuterai sur toi des jugements, avec colère, et avec fureur, et par
 des châtiments de fureur. Moi, l'Éternel, j'ai parlé.

So it shall be a reproach and a taunt, an instruction and an astonishment, to the nations 
that are round about you, when I shall execute judgments on you in anger and in wrath, 
and in wrathful rebukes; (I, Yahweh, have spoken it;)
And it hath been a reproach and a reviling, An instruction  and an astonishment, To 
nations that [are] round about thee, In  My doing in thee judgments, In anger and fury, and 
in furious  reproofs, I, Jehovah, have spoken.

16 Quand j'enverrai parmi eux les flèches funestes de la famine qui seront pour la 
destruction, lesquelles j'enverrai pour vous détruire, j'augmenterai sur vous la famine, et 
je briserai pour vous le bâton du pain;
when I shall send on them the evil arrows of famine, that are for destruction, which I will 
send to destroy you: and I will increase the famine on you, and will break your staff of 
bread;

In My sending the evil arrows of famine among them, That  have been for destruction, That
 I send to destroy you, And  famine I am adding upon you, And I have broken to you the 
staff  of bread.

17 et j'enverrai sur vous la famine et les bêtes mauvaises qui te priveront d'enfants, et la 
peste et le sang passeront sur toi, et je ferai venir l'épée sur toi. Moi, l'Éternel, j'ai parlé.

and I will send on you famine and evil animals, and they shall bereave you; and 
pestilence and blood shall pass through you; and I will bring the sword on you: I, Yahweh,
 have spoken it.
And I have sent on you famine and evil beasts, And they  have bereaved thee, And 
pestilence and blood pass over on thee,  And a sword I do bring in against thee, I, 
Jehovah, have  spoken!`

1 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
The word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying:
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2 Fils d'homme, tourne ta face contre les montagnes d'Israël, et prophétise contre elles, et 
dis:

Son of man, set your face toward the mountains of Israel, and prophesy to them,
`Son of man, set thy face unto mountains of Israel, and  prophesy concerning them:

3 Montagnes d'Israël, écoutez la parole du Seigneur, l'Éternel: Ainsi dit le Seigneur, 
l'Éternel, aux montagnes et aux collines, aux ravins et aux vallées: Voici, moi je fais 
venir sur vous l'épée, et je détruirai vos hauts lieux.
and say, You mountains of Israel, hear the word of the Lord Yahweh: Thus says the Lord 
Yahweh to the mountains and to the hills, to the watercourses and to the valleys: Behold, 
I, even I, will bring a sword on you, and I will destroy your high places.

And thou hast said: Mountains of Israel, Hear ye a word of  the Lord Jehovah: Thus said 
the Lord Jehovah To the mountains,  and to the hills, To the streams, and to the valleys, 
Lo, I, I  am bringing in against you a sword, And I have destroyed your  high places.

4 Et vos autels seront dévastés, et vos colonnes consacrées au soleil seront brisées; et je 
ferai tomber vos blessés à mort devant vos idoles;

Your altars shall become desolate, and your sun-images shall be broken; and I will cast 
down your slain men before your idols.
And desolated have been your altars, And broken your images,  And I have caused your 
wounded to fall before your idols,

5 et je mettrai les cadavres des fils d'Israël devant leurs idoles, et je disperserai vos 
ossements autour de vos autels.
I will lay the dead bodies of the children of Israel before their idols; and I will scatter your 
bones round about your altars.

And put the carcases of the sons of Israel before their  idols, And scattered your bones 
round about your altars.
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6 Dans toutes vos demeures les villes seront réduites en solitudes et les hauts lieux seront 
désolés, afin que vos autels soient délaissés et désolés, et que vos idoles soient brisées 
et ne soient plus, et que vos colonnes consacrées au soleil soient abattues, et vos 
ouvrages anéantis.

In all your dwelling-places the cities shall be laid waste, and the high places shall be 
desolate; that your altars may be laid waste and made desolate, and your idols may be 
broken and cease, and your sun-images may be hewn down, and your works may be 
abolished.
In all your dwellings the cities are laid waste, And the  high places are desolate, So that 
waste and desolate are your  altars, And broken and ceased have your idols, And cut down
  have been your images, And blotted out have been your works.

7 Et les blessés à mort tomberont au milieu de vous; et vous saurez que je suis l'Éternel.
The slain shall fall in the midst of you, and you shall know that I am Yahweh.
And fallen hath the wounded in your midst, And ye have known  that I [am] Jehovah.

8 ¶ Mais je laisserai un reste, en ce que vous aurez des réchappés de l'épée parmi les 
nations, quand vous serez dispersés dans les pays.

Yet will I leave a remnant, in that you shall have some that escape the sword among the 
nations, when you shall be scattered through the countries.
And I have caused [some] to remain, In their being to you  the escaped of the sword 
among nations, In your being scattered  through lands.
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9 Et vos réchappés se souviendront de moi parmi les nations où ils auront été emmenés 
captifs, quand j'aurai brisé leur coeur prostitué qui s'est détourné de moi, et leurs yeux 
qui se prostituent après leurs idoles; et ils auront horreur d'eux-mêmes à cause des 
iniquités qu'ils ont commises par toutes leurs abominations;

Those of you that escape shall remember me among the nations where they shall be 
carried captive, how that I have been broken with their lewd heart, which has departed 
from me, and with they eyes, which play the prostitute after their idols: and they shall 
loathe themselves in their own sight for the evils which they have committed in all their 
abominations.
And remembered Me have your escaped among nations, Whither  they have been taken 
captive, Because I have been broken with  their heart that is going a-whoring, That hath 
turned aside  from off Me, And with their eyes they are going a-whoring after  their idols, 
And they have been loathsome in their own faces,  For the evils that they have done -- all 
their abominations.

10 et ils sauront que moi, l'Éternel, je n'ai pas dit en vain que je leur ferais ce mal.
They shall know that I am Yahweh: I have not said in vain that I would do this evil to them.
And they have known that I [am] Jehovah, Not for nought  have I spoken to do to them this 
evil.

11 ¶ Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Bats de tes mains, et frappe de ton pied, et dis: Hélas, 
pour toutes les abominations des iniquités de la maison d'Israël! car ils tomberont par 
l'épée, par la famine et par la peste.

Thus says the Lord Yahweh: Smite with your hand, and stamp with your foot, and say, 
Alas! because of all the evil abominations of the house of Israel; for they shall fall by the 
sword, by the famine, and by the pestilence.
Thus said the Lord Jehovah: `Smite with thy palm, and stamp  with thy foot, And say: Alas, 
for all the evil abominations of  the house of Israel, Who by sword, by famine, and by  
pestilence do fall.
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12 Celui qui est loin mourra par la peste, et celui qui est près tombera par l'épée; et celui qui
 est demeuré de reste, et qui est assiégé, mourra par la famine; et je consommerai ma 
fureur sur eux.

He who is far off shall die of the pestilence; and he who is near shall fall by the sword; 
and he who remains and is besieged shall die by the famine: thus will I accomplish my 
wrath on them.
The far-off by pestilence dieth, And the near by sword  falleth, And the left and the 
besieged by famine dieth, And I  have completed my fury upon them.

13 Et vous saurez que je suis l'Éternel, quand leurs blessés à mort seront au milieu de leurs 
idoles, autour de leurs autels, sur toute haute colline, sur tous les sommets des 
montagnes, et sous tout arbre vert, et sous tout térébinthe touffu, dans les lieux où ils 
offraient à toutes leurs idoles des parfums agréables.
You shall know that I am Yahweh, when their slain men shall be among their idols round 
about their altars, on every high hill, on all the tops of the mountains, and under every 
green tree, and under every thick oak, the places where they offered sweet savor to all 
their idols.

And ye have known that I [am] Jehovah, In their wounded  being in the midst of their idols,
 Round about their altars, On  every high hill, on all tops of mountains, And under every  
green tree, and under every thick oak, The place where they  gave sweet fragrance to all 
their idols.

14 Et j'étendrai ma main sur eux, et je ferai du pays une désolation et il sera plus désolé que 
le désert de Dibla, dans toutes leurs demeures; et ils sauront que je suis l'Éternel.

I will stretch out my hand on them, and make the land desolate and waste, from the 
wilderness toward Diblah, throughout all their habitations: and they shall know that I am 
Yahweh.
And I have stretched out my hand against them, And have  made the land a desolation, 
Even a desolation from the  wilderness to Diblath, In all their dwellings, And they have  
known that I [am] Jehovah!`
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1 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
Moreover the word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying, `And thou,  son of man, Thus said the Lord
 Jehovah to the ground of Israel:

2 Et toi, fils d'homme! Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel, à la terre d'Israël: Une fin!... la fin 
vient sur les quatre coins du pays.
You, son of man, thus says the Lord Yahweh to the land of Israel, An end: the end is come 
on the four corners of the land.

An end, come hath the end on the four corners of the land.

3 Maintenant la fin vient sur toi, et j'enverrai sur toi ma colère, et je te jugerai selon tes 
voies, et je mettrai sur toi toutes tes abominations.

Now is the end on you, and I will send my anger on you, and will judge you according to 
your ways; and I will bring on you all your abominations.
Now [is] the end unto thee, And I have sent Mine anger upon  thee, And judged thee 
according to thy ways, And set against  thee all thine abominations.

4 Et mon oeil n'aura point compassion de toi, et je n'épargnerai pas; mais je mettrai tes 
voies sur toi, et tes abominations seront au milieu de toi; et vous saurez que je suis 
l'Éternel.
My eye shall not spare you, neither will I have pity; but I will bring your ways on you, and 
your abominations shall be in the midst of you: and you shall know that I am Yahweh.

And no pity on thee hath Mine eye, nor do I spare, For thy  ways against thee I do set, And 
thine abominations are in thy  midst, And ye have known that I [am] Jehovah.

5 Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Un mal, un mal unique! Voici, il est venu!
Thus says the Lord Yahweh: An evil, an only evil; behold, it comes.
Thus said the Lord Jehovah: Evil, a single evil, lo, it hath  come.
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6 La fin est venue, la fin est venue! Elle se réveille contre toi; voici, elle vient!
An end is come, the end is come; it awakes against you; behold, it comes.
An end hath come, come hath the end, It hath waked for thee,  lo, it hath come.

7 Ton destin est venu sur toi, habitant du pays; le temps est venu, le jour est proche, -le 
trouble, et non le cri joyeux des montagnes.
Your doom is come to you, inhabitant of the land: the time is come, the day is near, [a day 
of] tumult, and not [of] joyful shouting, on the mountains.

Come hath the morning unto thee, O inhabitant of the land!  Come hath the time, near [is] 
a day of trouble, And not the  shouting of mountains.

8 Maintenant, bientôt, je verserai sur toi ma fureur, et je consommerai ma colère contre toi, 
et je te jugerai selon tes voies, et je mettrai sur toi toutes tes abominations.

Now will I shortly pour out my wrath on you, and accomplish my anger against you, and 
will judge you according to your ways; and I will bring on you all your abominations.
Now, shortly I pour out My fury on thee, And have completed  Mine anger against thee, And
 judged thee according to thy ways,  And set against thee all thine abominations.

9 Et mon oeil n'aura point compassion, et je ne t'épargnerai pas; je te rendrai selon tes 
voies, et tes abominations seront au milieu de toi; et vous saurez que c'est moi, l'Éternel, 
qui frappe.
My eye shall not spare, neither will I have pity: I will bring on you according to your ways; 
and your abominations shall be in the midst of you; and you shall know that I, Yahweh, do 
strike.

And not pity doth Mine eye, nor do I spare, According to thy  ways unto thee I give, And 
thine abominations are in thy midst,  And ye have known that I [am] Jehovah the smiter.
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10 Voici le jour, voici, il est arrivé! Le destin a germé, la verge a fleuri, la fierté s'est 
Behold, the day, behold, it comes: your doom is gone forth; the rod has blossomed, pride 
has budded.
Lo, the day, lo, it hath come, Gone forth hath the morning,  Blossomed hath the rod, 
flourished the pride.

11 La violence s'élève pour être une verge de méchanceté. Il ne reste rien d'eux, ni de leur 
foule bruyante, ni de leur abondance de biens, ni de la magnificence au milieu d'eux.
Violence is risen up into a rod of wickedness; none of them [shall remain], nor of their 
multitude, nor of their wealth: neither shall there be eminency among them.

The violence hath risen to a rod of wickedness, There is  none of them, nor of their 
multitude, Nor of their noise, nor  is there wailing for them.

12 Le temps est venu, le jour s'est approché; que celui qui achète ne se réjouisse pas, et que
 celui qui vend ne mène pas deuil; car il y a une ardente colère sur toute sa foule 

The time is come, the day draws near: don`t let the buyer rejoice, nor the seller mourn; for 
wrath is on all the multitude of it.
Come hath the time, arrived hath the day, The buyer doth  not rejoice, And the seller doth 
not become a mourner, For  wrath [is] unto all its multitude.

13 Car celui qui vend ne rentrera pas en possession de ce qui a été vendu, fût-il même 
encore en vie parmi les vivants; car la vision est touchant toute sa foule bruyante, elle ne 
sera point révoquée, et personne par son iniquité ne fortifiera sa vie.
For the seller shall not return to that which is sold, although they be yet alive: for the 
vision is touching the whole multitude of it, none shall return; neither shall any 
strengthen himself in the iniquity of his life.

For the seller to the sold thing turneth not, And yet among  the living [is] their life, For the 
vision [is] unto all its  multitude, It doth not turn back, And none by his iniquity doth  
strengthen his life.
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14 Ils ont sonné de la trompette et ont tout préparé; mais personne ne marche au combat, 
parce que l'ardeur de ma colère est sur toute sa foule bruyante.

They have blown the trumpet, and have made all ready; but none goes to the battle; for my
 wrath is on all the multitude of it.
They have blown with a trumpet to prepare the whole, And  none is going to battle, For My 
wrath [is] unto all its  multitude.

15 L'épée est au dehors, et la peste et la famine sont au dedans: celui qui est aux champs 
mourra par l'épée; et celui qui est dans la ville, la famine et la peste le dévoreront.
The sword is outside, and the pestilence and the famine within: he who is in the field 
shall die with the sword: and he who is in the city, famine and pestilence shall devour 

The sword [is] without, And the pestilence and the famine  within, He who is in a field by 
sword dieth, And he who is in a  city, Famine and pestilence devour him.

16 ¶ Et leurs réchappés échapperont, et seront sur les montagnes comme les colombes des 
vallées, tous gémissant, chacun pour son iniquité.

But those of those who escape shall escape, and shall be on the mountains like doves of 
the valleys, all of them moaning, every one in his iniquity.
And escaped away have their fugitives, And they have been  on the mountains As doves of
 the valleys, All of them make a  noising -- each for his iniquity.

17 Toutes les mains deviendront lâches, et tous les genoux se fondront en eau.
All hands shall be feeble, and all knees shall be weak as water.
All the hands are feeble, and all knees go -- waters.
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18 Ils se ceindront de sacs, et le frisson les couvrira; la honte sera sur tous les visages, et 
toutes leurs têtes seront chauves.

They shall also gird themselves with sackcloth, and horror shall cover them; and shame 
shall be on all faces, and baldness on all their heads.
And they have girded on sackcloth, And covered them hath  trembling, And unto all faces 
[is] shame, And on all their  heads -- baldness.

19 Ils jetteront leur argent dans les rues, et leur or sera rejeté comme une impureté; leur 
argent ni leur or ne pourra les délivrer au jour de la fureur de l'Éternel; ils ne rassasieront 
pas leurs âmes, et ne rempliront pas leurs entrailles, car c'est ce qui a été la pierre 
d'achoppement de leur iniquité.
They shall cast their silver in the streets, and their gold shall be as an unclean thing; their
 silver and their gold shall not be able to deliver them in the day of the wrath of Yahweh: 
they shall not satisfy their souls, neither fill their bowels; because it has been the 
stumbling block of their iniquity.

Their silver into out-places they cast, And their gold  impurity becometh. Their silver and 
their gold is not able to  deliver them, In a day of the wrath of Jehovah, Their soul they  do 
not satisfy, And their bowels they do not fill, For the  stumbling-block of their iniquity it 
hath been.

20 Et de la beauté de son ornement il a fait sa gloire; mais ils y ont fait des images de leurs 
abominations et de leurs choses exécrables. C'est pourquoi j'en ai fait pour eux une 
impureté abjecte;

As for the beauty of his ornament, he set it in majesty; but they made the images of their 
abominations [and] their detestable things therein: therefore have I made it to them as an 
unclean thing.
As to the beauty of his ornament, For excellency He set it,  And the images of their 
abominations, Their detestable things  -- they made in it, Therefore I have given it to them 
for  impurity,
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21 et je l'ai livrée en pillage aux mains des étrangers, et pour butin aux méchants de la terre,
 et ils la profaneront.

I will give it into the hands of the strangers for a prey, and to the wicked of the earth for a 
spoil; and they shall profane it.
And I have given it into the hand of the strangers for a  prey, And to the wicked of the land 
for a spoil, And they have  polluted it.

22 Et je détournerai d'eux ma face; et ils profaneront mon lieu secret; et les violents y 
entreront et le profaneront.
My face will I turn also from them, and they shall profane my secret [place]; and robbers 
shall enter into it, and profane it.

And I have turned My face from them, And they have polluted  My hidden place, Yea, come
 into it have destroyers, and  polluted it.

23 ¶ Fabrique la chaîne; car le pays est plein de coulpe de sang, et la ville est pleine de 
violence.

Make the chain; for the land is full of bloody crimes, and the city is full of violence.
Make the chain; for the land Hath been full of bloody  judgments, And the city hath been 
full of violence.

24 Et je ferai venir les iniques des nations, et ils posséderont leurs maisons; et je ferai 
cesser l'orgueil des forts, et leurs sanctuaires seront profanés.
Therefore I will bring the worst of the nations, and they shall possess their houses: I will 
also make the pride of the strong to cease; and their holy places shall be profaned.

And I have brought in the wicked of the nations, And they  have possessed their houses, 
And I have caused to cease the  excellency of the strong, And polluted have been those  
sanctifying them.
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25 La destruction vient; et ils chercheront la paix, mais il n'y en aura point.
Destruction comes; and they shall seek peace, and there shall be none.
Destruction hath come, And they have sought peace, and  there is none.

26 Il viendra calamité sur calamité, et il y aura rumeur sur rumeur, et ils chercheront quelque
 vision de la part d'un prophète; mais la loi est périe de chez le sacrificateur, et le 
conseil, de chez les anciens.
Mischief shall come on mischief, and rumor shall be on rumor; and they shall seek a 
vision of the prophet; but the law shall perish from the priest, and counsel from the elders.

Mischief on mischief cometh, and report is on report, And  they have sought a vision from 
a prophet, And law doth perish  from the priest, And counsel from the elders,

27 Le roi mènera deuil, et les princes seront vêtus de stupeur, et les mains du peuple du pays
 trembleront: je leur ferai selon leur voie, et je les jugerai par leurs propres jugements; et 
ils sauront que je suis l'Éternel.

The king shall mourn, and the prince shall be clothed with desolation, and the hands of 
the people of the land shall be troubled: I will do to them after their way, and according to
 their deserts will I judge them; and they shall know that I am Yahweh.
The king doth become a mourner, And a prince putteth on  desolation, And the hands of 
the people of the land are  troubled, From their own way I deal with them, And with their  
own judgments I judge them, And they have known that I [am]  Jehovah!`

1 ¶ Et il arriva, en la sixième année, au sixième mois, le cinquième jour du mois, qu'étant 
assis dans ma maison, et les anciens de Juda étant assis devant moi, la main du 
Seigneur, l'Éternel, tomba là sur moi.
It happened in the sixth year, in the sixth [month], in the fifth [day] of the month, as I sat 
in my house, and the elders of Judah sat before me, that the hand of the Lord Yahweh fell 
there on me.

And it cometh to pass, in the sixth year, in the sixth  [month], in the fifth of the month, I 
am sitting in my house,  and elders of Judah are sitting before me, and fall on me there  
doth a hand of the Lord Jehovah,
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2 Et je vis, et voici une ressemblance comme l'aspect d'un feu: depuis l'aspect de ses reins 
vers le bas, c'était du feu; et depuis ses reins vers le haut, c'était comme l'aspect d'une 
splendeur, comme l'apparence de l'airain luisant.

Then I saw, and, behold, a likeness as the appearance of fire; from the appearance of his 
loins and downward, fire; and from his loins and upward, as the appearance of brightness,
 as it were glowing metal.
and I look, and lo, a likeness as the appearance of fire,  from the appearance of His loins 
and downward -- fire, and from  His loins and upward, as the appearance of brightness, as 
the  colour of copper.

3 Et il étendit la forme d'une main, et me prit par les boucles de ma tête; et l'Esprit m'éleva 
entre la terre et les cieux, et m'emmena à Jérusalem, dans les visions de Dieu, à l'entrée 
de la porte intérieure qui regarde vers le nord, où était le siège de l'idole de jalousie qui 
provoque à la jalousie.
He put forth the form of a hand, and took me by a lock of my head; and the Spirit lifted me 
up between earth and the sky, and brought me in the visions of God to Jerusalem, to the 
door of the gate of the inner [court] that looks toward the north; where was the seat of the 
image of jealousy, which provokes to jealousy.

And He putteth forth a form of a hand, and taketh me by a  lock of my head, and lift me up 
doth a spirit between the earth  and the heavens, and it bringeth me in to Jerusalem in 
visions  of God, unto the opening of the inner gate that is facing the  north, where [is] the 
seat of the figure of jealousy that is  making jealous,

4 Et voici, là était la gloire du Dieu d'Israël, selon la vision que j'avais vue dans la vallée.
Behold, the glory of the God of Israel was there, according to the appearance that I saw in 
the plain.
and lo, there the honour of the God of Israel, as the  appearance that I saw in the valley.
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5 Et il me dit: Fils d'homme, lève tes yeux vers le nord. Et je levai mes yeux vers le nord; et 
voici, au nord de la porte de l'autel, cette idole de jalousie, à l'entrée.

Then said he to me, Son of man, lift up your eyes now the way toward the north. So I lifted 
up my eyes the way toward the north, and see, northward of the gate of the altar this image
 of jealousy in the entry.
And He saith unto me, `Son of man, lift up, I pray thee,  thine eyes the way of the north.` 
And I lift up mine eyes the  way of the north, and lo, on the north of the gate of the altar  
this figure of jealousy, at the entrance.

6 Et il me dit: Fils d'homme, vois-tu ce qu'ils font, les grandes abominations que la maison 
d'Israël commet ici, pour m'éloigner de mon sanctuaire? Et tu verras encore de grandes 
abominations.
He said to me, Son of man, see you what they do? even the great abominations that the 
house of Israel do commit here, that I should go far off from my sanctuary? but you shall 
again see yet other great abominations.

And He saith unto me, `Son of man, art thou seeing what they  are doing? the great 
abominations that the house of Israel are  doing here, to keep far off from My sanctuary; 
and again thou  dost turn, thou dost see great abominations.`

7 ¶ Et il me mena à l'entrée du parvis; et je regardai, et voici, un trou dans le mur.
He brought me to the door of the court; and when I looked, behold, a hole in the wall.
And He bringeth me in unto an opening of the court, and I  look, and lo, a hole in the wall;

8 Et il me dit: Fils d'homme, perce le mur. Et je perçai le mur, et voici, une porte.
Then said he to me, Son of man, dig now in the wall: and when I had dug in the wall, 
behold, a door.

and He saith unto me, `Son of man, dig, I pray thee, through  the wall;` and I dig through 
the wall, and lo, an opening.
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9 Et il me dit: Entre, et regarde les mauvaises abominations qu'ils commettent ici.
He said to me, Go in, and see the wicked abominations that they do here.
And He saith to me, `Go in, and see the evil abominations  that they are doing here.`

10 Et j'entrai, et je regardai; et voici toute sorte de figures de reptiles, et de bêtes 
exécrables, et toutes les idoles de la maison d'Israël tracées sur le mur, tout autour;
So I went in and saw; and see, every form of creeping things, and abominable animals, 
and all the idols of the house of Israel, portrayed on the wall round about.

And I go in, and look, and lo, every form of creeping  thing, and detestable beast -- and all 
the Idols of the house  of Israel -- graved on the wall, all round about,

11 et soixante-dix hommes d'entre les anciens de la maison d'Israël se tenaient devant 
elles, et au milieu d'eux se tenait Jaazania, fils de Shaphan: chacun avait son encensoir 
dans sa main, et il montait une épaisse nuée d'encens.

There stood before them seventy men of the elders of the house of Israel; and in the midst 
of them stood Jaazaniah the son of Shaphan, every man with his censer in his hand; and 
the odor of the cloud of incense went up.
and seventy men of the elders of the house of Israel -- and  Jaazaniah son of Shaphan 
standing in their midst -- are  standing before them, and each his censer in his hand, and 
the  abundance of the cloud of perfume is going up.

12 Et il me dit: As-tu vu, fils d'homme, ce que les anciens de la maison d'Israël font dans les 
ténèbres, chacun dans leurs cabinets d'images? Car ils disent: L'Éternel ne nous voit pas,
 l'Éternel a abandonné le pays.
Then said he to me, Son of man, have you seen what the elders of the house of Israel do in
 the dark, every man in his chambers of imagery? for they say, Yahweh doesn`t see us; 
Yahweh has forsaken the land.

And He saith unto me, `Hast thou seen, son of man, that  which elders of the house of 
Israel are doing in darkness, each  in the inner chambers of his imagery, for they are 
saying,  Jehovah is not seeing us, Jehovah hath forsaken the land?`
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13 ¶ Et il me dit: Tu verras encore de grandes abominations qu'ils commettent.
He said also to me, You shall again see yet other great abominations which they do.
And He saith unto me, `Again thou dost turn, thou dost see  great abominations that they 
are doing.`

14 Puis il me mena à l'entrée de la porte de la maison de l'Éternel, qui est vers le nord; et 
voici des femmes assises là, pleurant Thammuz.
Then he brought me to the door of the gate of Yahweh`s house which was toward the north;
 and see, there sat the women weeping for Tammuz.

And He bringeth me in unto the opening of the gate of the  house of Jehovah that [is] at 
the north, and lo, there the  women are sitting weeping for Tammuz.

15 Et il me dit: As-tu vu, fils d'homme? Tu verras encore des abominations plus grandes que 
celles-là.

Then said he to me, Have you seen [this], son of man? you shall again see yet greater 
abominations than these.
And He saith unto me, `Hast thou seen, son of man? again  thou dost turn, thou dost see 
greater abominations than these.`

16 Puis il me fit entrer au parvis intérieur de la maison de l'Éternel; et voici, à l'entrée du 
temple de l'Éternel, entre le portique et l'autel, environ vingt-cinq hommes, le dos tourné 
vers le temple de l'Éternel, et leurs faces vers l'orient; et ils se prosternaient vers l'orient 
devant le soleil.
He brought me into the inner court of Yahweh`s house; and see, at the door of the temple 
of Yahweh, between the porch and the altar, were about twenty-five men, with their backs 
toward the temple of Yahweh, and their faces toward the east; and they were worshipping 
the sun toward the east.

And He bringeth me in unto the inner court of the house of  Jehovah, and lo, at the 
opening of the temple of Jehovah,  between the porch and the altar, about twenty-five 
men, their  backs toward the temple of Jehovah, and their faces eastward,  and they are 
bowing themselves eastward to the sun.
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17 Et il me dit: As-tu vu, fils d'homme? Est-ce une chose légère à la maison de Juda de 
commettre les abominations qu'ils commettent ici, pour qu'ils remplissent encore le pays 
de violence, et qu'ils me provoquent à colère toujours de nouveau? Et voici, ils mettent le 
rameau à leur nez!

Then he said to me, Have you seen [this], son of man? Is it a light thing to the house of 
Judah that they commit the abominations which they commit here? for they have filled the
 land with violence, and have turned again to provoke me to anger: and, behold, they put 
the branch to their nose.
And He saith unto me, `Hast thou seen, son of man? hath it  been a light thing to the house 
of Judah to do the abomination  that they have done here, that they have filled the land 
with  violence, and turn back to provoke Me to anger? and lo, they  are putting forth the 
branch unto their nose!

18 Et moi aussi, j'agirai avec fureur; mon oeil n'aura point compassion, et je n'épargnerai 
pas; et quand ils crieront à mes oreilles à haute voix, je ne les écouterai point.
Therefore will I also deal in wrath; my eye shall not spare, neither will I have pity; and 
though they cry in my ears with a loud voice, yet will I not hear them.

And I also deal in fury, Mine eye doth not pity, nor do I  spare, and they have cried in Mine 
ears -- a loud voice -- and  I do not hear them.`

1 ¶ Et il cria à mes oreilles à haute voix, disant: Approchez, vous qui avez la charge de la 
ville, et chacun avec son instrument de destruction dans sa main.

Then he cried in my ears with a loud voice, saying, Cause you them that have charge over 
the city to draw near, every man with his destroying weapon in his hand.
And He crieth in mine ears -- a loud voice -- saying, `Drawn  near have inspectors of the 
city, and each his destroying  weapon in his hand.`
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2 Et voici six hommes qui venaient du chemin de la porte supérieure qui est tournée vers le 
nord, et chacun avec son instrument de mort dans sa main; et il y avait au milieu d'eux un 
homme vêtu de lin, avec un encrier d'écrivain à ses reins; et ils entrèrent, et se tinrent à 
côté de l'autel d'airain.

Behold, six men came from the way of the upper gate, which lies toward the north, every 
man with his slaughter weapon in his hand; and one man in the midst of them clothed in 
linen, with a writer`s inkhorn by his side. They went in, and stood beside the brazen altar.
And lo, six men are coming from the way of the upper gate,  that is facing the north, and 
each his slaughter-weapon in his  hand, and one man in their midst is clothed with linen, 
and a  scribe`s inkhorn at his loins, and they come in, and stand near  the brazen altar.

3 Et la gloire du Dieu d'Israël s'éleva de dessus le chérubin sur lequel elle était, et vint sur 
le seuil de la maison; et il cria à l'homme vêtu de lin, qui avait l'encrier d'écrivain à ses 
reins;
The glory of the God of Israel was gone up from the cherub, whereupon it was, to the 
threshold of the house: and he called to the man clothed in linen, who had the writer`s 
inkhorn by his side.

And the honour of the God of Israel hath gone up from off  the cherub, on which it hath 
been, unto the threshold of the  house.

4 et l'Éternel lui dit: Passe au milieu de la ville, au milieu de Jérusalem, et fais une marque 
sur les fronts des hommes qui soupirent et gémissent à cause de toutes les abominations 
qui se commettent au dedans d'elle.

Yahweh said to him, Go through the midst of the city, through the midst of Jerusalem, and 
set a mark on the foreheads of the men that sigh and that cry over all the abominations 
that are done in the midst of it.
And He calleth unto the man who is clothed with linen, who  hath the scribe`s inkhorn at 
his loins, and Jehovah saith unto  him, `Pass on into the midst of the city, into the midst of
  Jerusalem, and thou hast made a mark on the foreheads of the  men who are sighing and 
who are groaning for all the  abominations that are done in its midst.`
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5 ¶ à ceux-là il dit, à mes oreilles: Passez par la ville après lui, et frappez; que votre oeil 
n'ait point compassion, et n'épargnez pas.

To the others he said in my hearing, Go you through the city after him, and strike: don`t let 
your eye spare, neither have you pity;
And to the others he said in mine ears, `Pass on into the  city after him, and smite; your 
eye doth not pity, nor do ye  spare;

6 Tuez, détruisez vieillards, jeunes hommes, et vierges, et petits enfants, et femmes; mais 
n'approchez d'aucun de ceux qui ont sur eux la marque, et commencez par mon 
sanctuaire. Et ils commencèrent par les anciens qui étaient devant la maison.
kill utterly the old man, the young man and the virgin, and little children and women; but 
don`t come near any man on whom is the mark: and begin at my sanctuary. Then they 
began at the old men that were before the house.

aged, young man, and virgin, and infant, and women, ye do  slay -- to destruction; and 
against any man on whom [is] the  mark ye do not go nigh, and from My sanctuary ye 
begin.`

7 Et il leur dit: Rendez impure la maison, et remplissez les parvis de tués; sortez! Et ils 
sortirent et frappèrent dans la ville.

He said to them, Defile the house, and fill the courts with the slain: go you forth. They 
went forth, and struck in the city.
And they begin among the aged men who [are] before the  house, and He saith unto them, 
`Defile the house, and fill the  courts with the wounded, go forth.` And they have gone forth
  and have smitten in the city.
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8 Et il arriva que, comme ils frappaient et que moi je demeurais de reste, je tombai sur ma 
face, et je criai et dis: Ah, Seigneur Éternel! veux-tu détruire tout le reste d'Israël en 
versant ta fureur sur Jérusalem?

It happened, while they were smiting, and I was left, that I fell on my face, and cried, and 
said, Ah Lord Yahweh! will you destroy all the residue of Israel in your pouring out of your 
wrath on Jerusalem?
And it cometh to pass, as they are smiting, and I -- I am  left -- that I fall on my face, and 
cry, and say, `Ah, Lord  Jehovah, art Thou destroying all the remnant of Israel, in Thy  
pouring out Thy wrath on Jerusalem?`

9 Et il me dit: L'iniquité de la maison d'Israël et de Juda est excessivement grande, et le 
pays est rempli de sang, et la ville est remplie d'injustices; car ils ont dit: L'Éternel a 
abandonné le pays, et l'Éternel ne voit pas.
Then said he to me, The iniquity of the house of Israel and Judah is exceeding great, and 
the land is full of blood, and the city full of wrestling [of judgment]: for they say, Yahweh 
has forsaken the land, and Yahweh doesn`t see.

And He saith unto me, `The iniquity of the house of Israel  and Judah [is] very very great, 
and the land is full of blood,  and the city hath been full of perverseness, for they have  
said: Jehovah hath forsaken the land, and Jehovah is not  seeing.

10 Et moi aussi, -mon oeil n'aura point compassion, et je n'épargnerai pas; je ferai retomber 
leur voie sur leur tête.

As for me also, my eye shall not spare, neither will I have pity, but I will bring their way on 
their head.
And I also, Mine eye doth not pity, nor do I spare; their  way on their own head I have put.`

11 Et voici, l'homme vêtu de lin, qui avait l'encrier à ses reins, rapporta, disant: J'ai fait 
comme tu m'as commandé.
Behold, the man clothed in linen, who had the inkhorn by his side, reported the matter, 
saying, I have done as you have commanded me.

And lo, the man clothed with linen, at whose loins [is] the  inkhorn, is bringing back word,
 saying, `I have done as Thou  hast commanded me.`
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1 ¶ Et je regardai, et voici, sur l'étendue, qui était au-dessus de la tête des chérubins, parut
 comme une pierre de saphir, comme l'aspect de la ressemblance d'un trône, au-dessus 
d'eux.

Then I looked, and see, in the expanse that was over the head of the cherubim there 
appeared above them as it were a sapphire stone, as the appearance of the likeness of a 
throne.
And I look, and lo, on the expanse that [is] above the head  of the cherubs, as a sapphire 
stone, as the appearance of the  likeness of a throne, He hath been seen over them.

2 Et il parla à l'homme vêtu de lin, et dit: Viens entre les roues, au-dessous du chérubin, et 
remplis le creux de tes mains de charbons de feu pris d'entre les chérubins, et répands-
les sur la ville. Et il entra, devant mes yeux.
He spoke to the man clothed in linen, and said, Go in between the whirling [wheels], even
 under the cherub, and fill both your hands with coals of fire from between the cherubim, 
and scatter them over the city. He went in as I watched.

And He speaketh unto the man clothed with linen, and saith,  `Go in unto the midst of the 
wheel, unto the place of the  cherub, and fill thy hands with coals of fire from between the
  cherubs, and scatter over the city.` And he goeth in before  mine eyes.

3 Et les chérubins se tenaient à droite de la maison lorsque l'homme entra, et la nuée 
remplissait le parvis intérieur.

Now the cherubim stood on the right side of the house, when the man went in; and the 
cloud filled the inner court.
And the cherubs are standing on the right side of the  house, at the going in of the man, 
and the cloud hath filled  the inner court,
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4 Et la gloire de l'Éternel s'éleva de dessus le chérubin, et vint sur le seuil de la maison; et 
la maison fut remplie de la nuée, et le parvis fut rempli de la splendeur de la gloire de 
l'Éternel.

The glory of Yahweh mounted up from the cherub, [and stood] over the threshold of the 
house; and the house was filled with the cloud, and the court was full of the brightness of 
Yahweh`s glory.
and become high doth the honour of Jehovah above the  cherub, over the threshold of the 
house, and the house is  filled with the cloud, and the court hath been filled with the  
brightness of the honour of Jehovah.

5 Et le bruit des ailes des chérubins s'entendit jusqu'au parvis extérieur, comme la voix du 
*Dieu Tout-puissant quand il parle.
The sound of the wings of the cherubim was heard even to the outer court, as the voice of 
God Almighty when he speaks.

And a noise of the wings of the cherubs hath been heard  unto the outer court, as the voice
 of God -- the Mighty One --  in His speaking.

6 Et il arriva que, lorsqu'il eut commandé à l'homme vêtu de lin, disant: Prends du feu 
d'entre les roues, d'entre les chérubins, il entra et se tint à côté de la roue.

It came to pass, when he commanded the man clothed in linen, saying, Take fire from 
between the whirling wheels, from between the cherubim, that he went in, and stood 
beside a wheel.
And it cometh to pass, in His commanding the man clothed  with linen, saying, `Take fire 
from between the wheel, from  between the cherubs,` and he goeth in and standeth near 
the  wheel,
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7 Et le chérubin étendit sa main entre les chérubins, vers le feu qui était entre les 
chérubins, et il en prit, et le mit dans le creux des mains de l' homme vêtu de lin; et il le 
prit et sortit.

The cherub stretched forth his hand from between the cherubim to the fire that was 
between the cherubim, and took [of it], and put it into the hands of him who was clothed 
in linen, who took it and went out.
that the [one] cherub putteth forth his hand from between  the cherubs unto the fire that 
[is] between the cherubs, and  lifteth up, and giveth into the hands of him who is clothed  
with linen, and he receiveth, and cometh forth.

8 ¶ Et on voyait aux chérubins la figure d'une main d'homme sous leurs ailes.
There appeared in the cherubim the form of a man`s hand under their wings.
And there appeareth in the cherubs the form of a hand of  man under their wings,

9 Et je regardai, et voici quatre roues à côté des chérubins, une roue à côté d'un chérubin, 
et une roue à côté d'un chérubin, et l'aspect des roues était comme l'apparence d'une 
pierre de chrysolithe.

I looked, and behold, four wheels beside the cherubim, one wheel beside one cherub, 
and another wheel beside another cherub; and the appearance of the wheels was like a 
beryl stone.
and I look, and lo, four wheels near the cherubs, one wheel  near the one cherub, and 
another wheel near the other cherub,  and the appearance of the wheels [is] as the colour 
of a beryl  stone.

10 Et quant à leur aspect, elles avaient les quatre une seule ressemblance, comme si une 
roue était au milieu d'une roue.
As for their appearance, they four had one likeness, as if a wheel have been within a 
wheel.

As to their appearances, one likeness [is] to them four,  as it were the wheel in the midst 
of the wheel.
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11 Quand elles allaient, elles allaient sur leurs quatre côtés; elles ne se tournaient pas, 
quand elles allaient; mais, vers le lieu où la tête regardait, elles allaient après elle: elles 
ne se tournaient pas quand elles allaient.

When they went, they went in their four directions: they didn`t turn as they went, but to the 
place where the head looked they followed it; they didn`t turn as they went.
In their going, on their four sides they go; they turn not  round in their going, for to the 
place whither the head  turneth, after it they go, they turn not round in their going.

12 Et tout leur corps, et leur dos, et leurs mains, et leurs ailes, et les roues, étaient pleins 
d'yeux tout autour, -à eux quatre, leurs roues.
Their whole body, and their backs, and their hands, and their wings, and the wheels, were
 full of eyes round about, [even] the wheels that they four had.

And all their flesh, and their backs, and their hands, and  their wings, and the wheels, are 
full of eyes round about; to  them four [are] their wheels.

13 Quant aux roues, on leur cria, moi l'entendant: Roue!
As for the wheels, they were called in my hearing, the whirling [wheels].
To the wheels -- to them is one calling in mine ears, `O  wheel!`

14 Et chacun avait quatre faces: la première face était la face d'un chérubin, et la seconde 
face était la face d'un homme, et la troisième était la face d'un lion, et la quatrième, la 
face d'un aigle.
Every one had four faces: the first face was the face of the cherub, and the second face 
was the face of a man, and the third face the face of a lion, and the fourth the face of an 
eagle.

And four faces [are] to each; the face of the one [is] the  face of the cherub, and the face 
of the second the face of man,  and of the third the face of a lion, and of the fourth the 
face  of an eagle.
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15 Et les chérubins s'élevèrent. C'était là l'animal que j'avais vu près du fleuve de Kebar.
The cherubim mounted up: this is the living creature that I saw by the river Chebar.
And the cherubs are lifted up, it [is] the living creature  that I saw by the river Chebar.

16 Et quand les chérubins allaient, les roues allaient à côté d'eux; et quand les chérubins 
levaient leurs ailes pour s'élever de dessus terre, les roues aussi ne se détournaient point 
d'à côté d'eux;
When the cherubim went, the wheels went beside them; and when the cherubim lifted up 
their wings to mount up from the earth, the wheels also didn`t turn from beside them.

And in the going of the cherubs, the wheels go beside  them; and in the cherubs lifting up 
their wings to be high  above the earth, the wheels turn not round, even they, from  being 
beside them.

17 quand ils s'arrêtaient, elles s'arrêtaient, et quand ils s'élevaient, elles s'élevaient avec 
eux, car l'esprit de l'animal était en elles.

When they stood, these stood; and when they mounted up, these mounted up with them: 
for the spirit of the living creature was in them.
In their standing they stand, and in their exaltation they  are exalted with them: for the 
living spirit [is] in them.

18 Et la gloire de l'Éternel sortit de dessus le seuil de la maison, et se tint au-dessus des 
chérubins.
The glory of Yahweh went forth from over the threshold of the house, and stood over the 
cherubim.

And go forth doth the honour of Jehovah from off the  threshold of the house, and standeth 
over the cherubs,
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19 Et les chérubins haussèrent leurs ailes et s'élevèrent de terre à mes yeux, quand ils 
sortirent; et les roues étaient auprès d'eux. Et ils s'arrêtèrent à l'entrée de la porte 
orientale de la maison de l'Éternel; et la gloire du Dieu d'Israël était au-dessus d'eux, en 
haut.

The cherubim lifted up their wings, and mounted up from the earth in my sight when they 
went forth, and the wheels beside them: and they stood at the door of the east gate of 
Yahweh`s house; and the glory of the God of Israel was over them above.
and the cherubs lift up their wings, and are lifted up  from the earth before mine eyes; in 
their going forth, the  wheels also [are] over-against them, and he standeth at the  opening
 of the east gate of the house of Jehovah, and the  honour of the God of Israel [is] over 
them from above.

20 C'était là l'animal que j'avais vu au-dessous du Dieu d'Israël, près du fleuve Kebar; et je 
connus que c'étaient des chérubins.
This is the living creature that I saw under the God of Israel by the river Chebar; and I 
knew that they were cherubim.

It [is] the living creature that I saw under the God of  Israel by the river Chebar, and I know 
that they are cherubs.

21 Chacun avait quatre faces, et chacun, quatre ailes, et il y avait une ressemblance de 
mains d'homme sous leurs ailes.

Every one had four faces, and every one four wings; and the likeness of the hands of a 
man was under their wings.
Four faces [are] to each, and four wings to each, and the  likeness of the hands of man [is]
 under their wings.

22 Et quant à la ressemblance de leurs faces, c'étaient les faces que j'avais vues près du 
fleuve Kebar, leur aspect, et eux-mêmes; ils allaient chacun droit devant soi.
As for the likeness of their faces, they were the faces which I saw by the river Chebar, 
their appearances and themselves; they went every one straight forward.

As to the likeness of their faces, they [are] the faces  that I saw by the river Chebar, their 
appearances and  themselves; each straight forward they go.
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1 ¶ Et l'Esprit m'éleva et me transporta à la porte orientale de la maison de l'Éternel qui 
regarde vers l'orient; et voici, à l'entrée de la porte, vingt-cinq hommes; et je vis au milieu
 d'eux Jaazania, fils d'Azzur, et Pelatia, fils de Benaïa, princes du peuple.

Moreover the Spirit lifted me up, and brought me to the east gate of Yahweh`s house, 
which looks eastward: and see, at the door of the gate twenty-five men; and I saw in the 
midst of them Jaazaniah the son of Azzur, and Pelatiah the son of Benaiah, princes of the 
people.
And lift me up doth a spirit, and it bringeth me in unto  the east gate of the house of 
Jehovah, that is facing the east,  and lo, at the opening of the gate twenty and five men, 
and I  see in their midst Jaazaniah son of Azzur, and Pelatiah son of  Benaiah, heads of 
the people.

2 Et il me dit: Fils d'homme, ce sont ici les hommes qui méditent l'iniquité et qui donnent 
de mauvais conseils dans cette ville,
He said to me, Son of man, these are the men who devise iniquity, and who give wicked 
counsel in this city;

And He saith unto me, `Son of man, these [are] the men who  are devising iniquity, and 
who are giving evil counsel in this  city;

3 qui disent: Ce n'est pas le moment de bâtir des maisons; elle est la marmite, et nous 
sommes la chair.

who say, [The time] is not near to build houses: this [city] is the caldron, and we are the 
flesh.
who are saying, It [is] not near -- to build houses, it  [is] the pot, and we the flesh.

4 C'est pourquoi prophétise contre eux, prophétise, fils d'homme!
Therefore prophesy against them, prophesy, son of man.
Therefore prophesy concerning them, prophesy, son of man.`
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5 Et l'Esprit de l'Éternel tomba sur moi et me dit: Parle: Ainsi dit l'Éternel: Vous dites ainsi, 
maison d'Israël; et je connais ce qui monte dans votre esprit.

The Spirit of Yahweh fell on me, and he said to me, Speak, Thus says Yahweh: Thus have 
you said, house of Israel; for I know the things that come into your mind.
And fall upon me doth the Spirit of Jehovah, and He saith  unto me, `Say: Thus said 
Jehovah: Rightly ye have said, O house  of Israel, And the steps of your spirit I have 

6 Vous avez multiplié le nombre de vos tués dans cette ville, et vous avez rempli ses rues 
de tués.
You have multiplied your slain in this city, and you have filled the streets of it with the 
slain.

Ye multiplied your wounded in this city, And filled its  out-places with the wounded.

7 C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Vos tués, que vous avez mis au milieu 
d'elle, c'est la chair, et elle, c'est la marmite; mais vous, je vous ferai sortir du milieu 
d'elle.

Therefore thus says the Lord Yahweh: Your slain whom you have laid in the midst of it, 
they are the flesh, and this [city] is the caldron; but you shall be brought forth out of the 
midst of it.
Therefore, thus said the Lord Jehovah: Your wounded whom ye  placed in its midst, They 
[are] the flesh, and it [is] the pot,  And you he hath brought out from its midst.

8 Vous avez eu peur de l'épée; et je ferai venir l'épée sur vous, dit le Seigneur, l'Éternel.
You have feared the sword; and I will bring the sword on you, says the Lord Yahweh.
A sword ye have feared, And a sword I bring in against you,  An affirmation of the Lord 
Jehovah.
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9 Et je vous ferai sortir du milieu d'elle, et je vous livrerai en la main des étrangers, et 
j'exécuterai des jugements contre vous: vous tomberez par l'épée;

I will bring you forth out of the midst of it, and deliver you into the hands of strangers, and 
will execute judgments among you.
And I have brought you out of its midst, And given you into  the hand of strangers, And I 
have done among you judgments.

10 dans les confins d'Israël je vous jugerai, et vous saurez que je suis l'Éternel.
You shall fall by the sword; I will judge you in the border of Israel; and you shall know that
 I am Yahweh.

By the sword ye do fall, On the border of Israel I do  judge you, And ye have known that I 
[am] Jehovah.

11 Elle ne sera pas pour vous une marmite, et vous ne serez pas la chair au milieu d'elle; je 
vous jugerai dans les confins d'Israël;

This [city] shall not be your caldron, neither shall you be the flesh in the midst of it; I will 
judge you in the border of Israel;
It is not to you for a pot, Nor are ye in its midst for  flesh, At the border of Israel I do judge 
you.

12 et vous saurez que je suis l'Éternel, dans les statuts duquel vous n'avez point marché, et 
dont vous n'avez point pratiqué les ordonnances; mais vous avez agi selon les droits 
établis des nations qui sont autour de vous.
and you shall know that I am Yahweh: for you have not walked in my statutes, neither 
have you executed my ordinances, but have done after the ordinances of the nations that 
are round about you.

And ye have known that I [am] Jehovah, For in My statutes  ye have not walked, And My 
Judgments ye have not done, And  according to the judgments of the nations Who are 
round about  you -- ye have done!`
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13 Et il arriva, comme je prophétisais, que Pelatia, fils de Benaïa, mourut; et je tombai sur 
ma face, et je criai à haute voix, et je dis: Ah, Seigneur Éternel! veux-tu détruire 
entièrement le reste d'Israël?

It happened, when I prophesied, that Pelatiah the son of Benaiah died. Then fell I down 
on my face, and cried with a loud voice, and said, Ah Lord Yahweh! will you make a full 
end of the remnant of Israel?
And it cometh to pass, at my prophesying, that Pelatiah  son of Benaiah is dying, and I fall
 on my face, and cry -- a  loud voice -- and say, `Ah, Lord Jehovah, an end Thou art  making 
of the remnant of Israel.`

14 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
The word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying,

15 Fils d'homme, tes frères, tes frères, les hommes de ta parenté, et toute la maison d'Israël, 
eux tous, sont ceux auxquels les habitants de Jérusalem disent: Éloignez-vous de 
l'Éternel, ce pays nous est donné en possession.

Son of man, your brothers, even your brothers, the men of your relatives, and all the house 
of Israel, all of them, [are they] to whom the inhabitants of Jerusalem have said, Get you 
far from Yahweh; to us is this land given for a possession.
`Son of man, thy brethren, thy brethren, men of thy  kindred, and all the house of Israel -- 
all of it, [are] they  to whom inhabitants of Jerusalem have said, Keep far off from  
Jehovah;

16 C'est pourquoi dis: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Bien que je les aie éloignés parmi les 
nations, et bien que je les aie dispersés par les pays, toutefois je leur serai comme un 
petit sanctuaire dans les pays où ils sont venus.
Therefore say, Thus says the Lord Yahweh: Whereas I have removed them far off among 
the nations, and whereas I have scattered them among the countries, yet will I be to them 
a sanctuary for a little while in the countries where they are come.

it [is] ours, the land hath been given for an inheritance;  therefore say: Thus said the Lord 
Jehovah: Because I put them  afar off among nations, And because I scattered them 
through  lands, I also am to them for a little sanctuary, In lands  whither they have gone in.
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17 C'est pourquoi dis: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Aussi je vous rassemblerai d'entre les 
peuples, et je vous recueillerai des pays où vous êtes dispersés, et je vous donnerai la 
terre d'Israël.

Therefore say, Thus says the Lord Yahweh: I will gather you from the peoples, and 
assemble you out of the countries where you have been scattered, and I will give you the 
land of Israel.
Therefore say: Thus said the Lord Jehovah: And I have  assembled you from the peoples, 
And I have gathered you from  the lands, Into which ye have been scattered, And I have 
given  to you the ground of Israel.

18 Et là ils viendront, et ils en ôteront toutes ses choses exécrables et toutes ses 
abominations.
They shall come there, and they shall take away all the detestable things of it and all the 
abominations of it from there.

And they have gone in thither. And turned aside all its  detestable things, And all its 
abominations -- out of it.

19 Et je leur donnerai un seul coeur, et je mettrai au dedans de vous un esprit nouveau; et 
j'ôterai de leur chair le coeur de pierre, et je leur donnerai un coeur de chair,

I will give them one heart, and I will put a new spirit within you; and I will take the stony 
heart out of their flesh, and will give them a heart of flesh;
And I have given to them one heart, And a new spirit I do  give in your midst, And I have 
turned the heart of stone out of  their flesh, And I have given to them a heart of flesh.

20 -afin qu'ils marchent dans mes statuts, et qu'ils gardent mes ordonnances et les 
pratiquent; et ils seront mon peuple, et moi je serai leur Dieu.
that they may walk in my statutes, and keep my ordinances, and do them: and they shall 
be my people, and I will be their God.

So that in My statutes they walk, And My judgments they  keep, and have done them, And 
they have been to me for a  people, And I am to them for God.
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21 Mais quant à ceux dont le coeur marche au gré de leurs choses exécrables et de leurs 
abominations, je ferai retomber leur voie sur leur tête, dit le Seigneur, l'Éternel.

But as for them whose heart walks after the heart of their detestable things and their 
abominations, I will bring their way on their own heads, says the Lord Yahweh.
As to those whose heart is going unto the heart Of their  detestable and their abominable 
things, Their way on their head  I have put, An affirmation of the Lord Jehovah.`

22 ¶ Et les chérubins levèrent leurs ailes, et les roues étaient auprès d'eux; et la gloire du 
Dieu d'Israël était au-dessus d'eux, en haut.
Then did the cherubim lift up their wings, and the wheels were beside them; and the glory 
of the God of Israel was over them above.

And the cherubs lift up their wings, and the wheels [are]  over-against them, and the 
honour of the God of Israel [is]  over them above.

23 Et la gloire de l'Éternel monta du milieu de la ville, et se tint sur la montagne qui est à 
l'orient de la ville.

The glory of Yahweh went up from the midst of the city, and stood on the mountain which 
is on the east side of the city.
And the honour of Jehovah goeth up from off the midst of  the city, and standeth on the 
mountain, that [is] on the east  of the city.

24 Et l'Esprit m'éleva et me transporta en Chaldée, vers ceux de la transportation, en vision, 
par l'Esprit de Dieu; et la vision que j'avais vue monta d'auprès de moi.
The Spirit lifted me up, and brought me in the vision by the Spirit of God into Chaldea, to 
them of the captivity. So the vision that I had seen went up from me.

And a spirit hath lifted me up, and bringeth me in to  Chaldea, unto the Removed, in a 
vision, by the Spirit of God,  and go up from off me doth the vision that I have seen;
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25 Et je dis à ceux de la transportation toutes les choses que l'Éternel m'avait fait voir.
Then I spoke to them of the captivity all the things that Yahweh had showed me.
and I speak unto the Removed all the matters of Jehovah  that He hath shewed me.

1 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
The word of Yahweh also came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying,

2 Fils d'homme, tu demeures au milieu d'une maison rebelle; ils ont des yeux pour voir, et 
ne voient pas; ils ont des oreilles pour entendre, et n'entendent pas; car ils sont une 
maison rebelle.

Son of man, you dwell in the midst of the rebellious house, who have eyes to see, and 
don`t see, who have ears to hear, and don`t hear; for they are a rebellious house.
`Son of man, in the midst of the rebellious house thou art  dwelling, that have eyes to see, 
and they have not seen; ears  they have to hear, and they have not heard; for a rebellious  
house [are] they.

3 Et toi, fils d'homme, fais-toi un bagage de transporté, et va captif, de jour, sous leurs 
yeux; va captif, de ton lieu vers un autre lieu, sous leurs yeux; peut-être verront-ils, car ils 
sont une maison rebelle.
Therefore, you son of man, prepare you stuff for removing, and remove by day in their 
sight; and you shall remove from your place to another place in their sight: it may be they 
will consider, though they are a rebellious house.

And thou, son of man, make to thee vessels of removal, and  remove by day before their 
eyes, and thou hast removed from thy  place unto another place before their eyes, it may 
be they  consider, for a rebellious house they [are].
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4 Et, de jour, tu mettras dehors ton bagage, comme un bagage de transporté, sous leurs 
yeux; et toi, tu sortiras sur le soir, devant leurs yeux, comme ceux qui s'en vont en 
captivité.

You shall bring forth your stuff by day in their sight, as stuff for removing; and you shall go 
forth yourself at even in their sight, as when men go forth into exile.
And thou hast brought forth thy vessels as vessels of  removal by day before their eyes, 
and thou, thou dost go forth  at even before their eyes, as the goings forth of a removal.

5 Perce le mur sous leurs yeux, et mets dehors par là ton bagage;
Dig you through the wall in their sight, and carry out thereby.
Before their eyes dig for thee through the wall, and thou  hast brought forth by it.

6 tu le porteras sur l'épaule, sous leurs yeux; tu le mettras dehors dans l'obscurité; tu 
couvriras ta face, et tu ne verras pas le pays, car je t'ai donné pour signe la maison 
d'Israël.

In their sight shall you bear it on your shoulder, and carry it forth in the dark; you shall 
cover your face, that you don`t see the land: for I have set you for a sign to the house of 
Israel.
Before their eyes on the shoulder thou dost bear, in the  darkness thou dost bring forth, thy
 face thou dost cover, and  thou dost not see the earth, for a type I have given thee to  the 
house of Israel.`

7 Et je fis comme il m'avait été commandé: je sortis de jour mon bagage, comme un bagage
 de transporté, et, sur le soir, je perçai le mur avec la main: je le mis dehors dans 
l'obscurité, je le portai sur l'épaule, sous leurs yeux.
I did so as I was commanded: I brought forth my stuff by day, as stuff for removing, and in 
the even I dug through the wall with my hand; I brought it forth in the dark, and bore it on 
my shoulder in their sight.

And I do so, as I have been commanded; my vessels I have  brought forth as vessels of 
removal by day, and at even I have  dug for me through the wall with the hand; in the 
darkness I  have brought forth, on the shoulder I have borne away, before  their eyes.
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8 Et la parole de l'Éternel vint à moi, le matin, disant:
In the morning came the word of Yahweh to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, in the morning,  saying,

9 Fils d'homme, la maison d'Israël, la maison rebelle, ne t'a-t-elle pas dit: Que fais-tu?
Son of man, has not the house of Israel, the rebellious house, said to you, What do you?
`Son of man, have they not said unto thee -- the house of  Israel -- the rebellious house -- 
What art thou doing?

10 Dis-leur: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Cet oracle concerne le prince qui est dans 
Jérusalem, et toute la maison d'Israël qui est au milieu d'eux.

Say you to them, Thus says the Lord Yahweh: This burden [concerns] the prince in 
Jerusalem, and all the house of Israel among whom they are.
say unto them, Thus said the Lord Jehovah: `The prince  [is] this burden in Jerusalem, and
 all the house of Israel who  are in their midst.

11 Dis: Je suis pour vous un signe; comme j'ai fait, ainsi il leur sera fait: ils iront en exil et 
en captivité.
Say, I am your sign: like as I have done, so shall it be done to them; they shall go into 
exile, into captivity.

Say: I [am] your type; as I have done so it is done to  them, into a removal, into a captivity, 
they do go.
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12 Et le prince qui est au milieu d'eux portera son bagage sur l'épaule, dans l'obscurité, et 
sortira; on percera le mur pour le faire sortir par là; il couvrira sa face, afin qu'il ne voie 
pas de ses yeux le pays.

The prince who is among them shall bear on his shoulder in the dark, and shall go forth: 
they shall dig through the wall to carry out thereby: he shall cover his face, because he 
shall not see the land with his eyes.
As to the prince who [is] in their midst, on the shoulder  he beareth in the darkness, and 
he goeth forth, through the  wall they dig to bring forth by it, his face he covereth, that  he 
may not look on the very surface of the land.

13 Et j'étendrai sur lui mon filet, et il sera pris dans mon piège; et je l'amènerai à Babylone, 
dans le pays des Chaldéens; mais il ne le verra point, et là il mourra.
My net also will I spread on him, and he shall be taken in my snare; and I will bring him to 
Babylon to the land of the Chaldeans; yet shall he not see it, though he shall die there.

And I have spread My net for him, and he hath been caught  in My snare, and I have 
brought him in to Babylon, the land of  the Chaldeans, and it he doth not see -- and there 
doth he die.

14 Et tout ce qui l'entoure, son secours, et toutes ses troupes, je les disperserai à tout vent; 
et je tirerai l'épée après eux.

I will scatter toward every wind all who are round about him to help him, and all his 
bands; and I will draw out the sword after them.
`And all who are round about him to help him, and all his  bands, I do scatter to every 
wind, and a sword I draw out after  them.

15 Et ils sauront que je suis l'Éternel, quand je les aurai dispersés parmi les nations et que je
 les aurai disséminés dans les pays.
They shall know that I am Yahweh, when I shall disperse them among the nations, and 
scatter them through the countries.

And they have known that I [am] Jehovah, in My scattering  them among nations, and I 
have spread them through lands;
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16 Et je laisserai de reste d'entre eux quelque peu de gens sauvés de l'épée, de la famine et 
de la peste, afin qu'ils racontent toutes leurs abominations parmi les nations où ils seront
 venus. Et ils sauront que je suis l'Éternel.

But I will leave a few men of them from the sword, from the famine, and from the 
pestilence; that they may declare all their abominations among the nations where they 
come; and they shall know that I am Yahweh.
and I have left of them, a few in number, from the sword,  from the famine, and from the 
pestilence, so that they recount  all their abominations among the nations whither they 
have  come, and they have known that I [am] Jehovah.`

17 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
Moreover the word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying,

18 Fils d'homme, mange ton pain dans le trouble, et bois ton eau avec tremblement et dans 
l'inquiétude;

Son of man, eat your bread with quaking, and drink your water with trembling and with 
fearfulness;
`Son of man, thy bread in haste thou dost eat, and thy  water with trembling and with fear 
thou dost drink;

19 et dis au peuple du pays: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel, touchant les habitants de 
Jérusalem, sur la terre d'Israël: Ils mangeront leur pain avec inquiétude et ils boiront leur 
eau avec stupeur, parce que leur pays sera désolé, vide de tout ce qu'il contient, à cause 
de la violence de tous ceux qui l'habitent;
and tell the people of the land, Thus says the Lord Yahweh concerning the inhabitants of 
Jerusalem, and the land of Israel: They shall eat their bread with fearfulness, and drink 
their water in dismay, that her land may be desolate, [and despoiled] of all that is therein, 
because of the violence of all those who dwell therein.

and thou hast said unto the people of the land, Thus said  the Lord Jehovah concerning 
the inhabitants of Jerusalem,  concerning the land of Israel: Their bread with fear they do 
 eat, and their water with astonishment drink, because its land  is desolate, because of its
 fulness, because of the violence of  all who are dwelling in it.
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20 et les villes habitées seront rendues désertes, et le pays sera une désolation; et vous 
saurez que je suis l'Éternel.

The cities that are inhabited shall be laid waste, and the land shall be a desolation; and 
you shall know that I am Yahweh.
And the cities that are inhabited are laid waste, and the  land is a desolation, and ye have
 known that I [am] Jehovah.`

21 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
The word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying,

22 Fils d'homme, quel est ce proverbe que vous avez dans la terre d'Israël, disant: Les jours 
seront prolongés, et toute vision a péri?

Son of man, what is this proverb that you have in the land of Israel, saying, The days are 
prolonged, and every vision fails?
`Son of man, what [is] this simile to you, concerning the  land of Israel, saying, Prolonged 
are the days, and perished  hath every vision?

23 C'est pourquoi dis-leur: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Je ferai cesser ce proverbe, et on 
ne s'en servira plus comme proverbe en Israël; mais dis-leur: Les jours se sont approchés, 
et l'accomplissement de chaque vision;
Tell them therefore, Thus says the Lord Yahweh: I will make this proverb to cease, and 
they shall no more use it as a proverb in Israel; but tell them, The days are at hand, and 
the fulfillment of every vision.

therefore say unto them: Thus said the Lord Jehovah: I  have caused this simile to cease, 
And they use it not as a  simile again in Israel, But speak to them: Drawn near have the  
days, And spoken hath every vision.
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24 car il n'y aura plus aucune vision vaine, ni divination flatteuse, au milieu de la maison 
d'Israël.

For there shall be no more any false vision nor flattering divination within the house of 
Israel.
For there is no more any vain vision, and flattering  divination, In the midst of the house of
 Israel.

25 Car moi, je suis l'Éternel; je parlerai, et la parole que j'aurai dite sera exécutée, elle ne 
sera plus différée; car en vos jours, maison rebelle, je dirai une parole et je l'exécuterai, 
dit le Seigneur, l'Éternel.
For I am Yahweh; I will speak, and the word that I shall speak shall be performed; it shall 
be no more deferred: for in your days, rebellious house, will I speak the word, and will 
perform it, says the Lord Yahweh.

For I [am] Jehovah, I speak, The word that I speak -- it  is done, It is not prolonged any 
more, For, in your days, O  rebellious house, I speak a word, and I have done it, An  
affirmation of the Lord Jehovah.`

26 Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
Again the word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying:

27 Fils d'homme, voici, la maison d'Israël dit: La vision que celui-ci voit est pour des jours 
lointains, et il prophétise pour des temps éloignés.
Son of man, behold, they of the house of Israel say, The vision that he sees is for many day
 to come, and he prophesies of times that are far off.

`Son of man, lo, the house of Israel are saying, The  vision that he is seeing [is] for many 
days, and of times far  off he is prophesying,
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28 C'est pourquoi dis-leur: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Aucune de mes paroles ne sera 
plus différée; la parole que j'aurai dite sera exécutée, dit le Seigneur, l'Éternel.

Therefore tell them, Thus says the Lord Yahweh: There shall none of my words be deferred
 any more, but the word which I shall speak shall be performed, says the Lord Yahweh.
therefore say unto them: Thus said the Lord Jehovah: None  of my words are prolonged any
 more, When I speak a word -- it  is done, An affirmation of the Lord Jehovah!`

1 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
The word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying,

2 Fils d'homme, prophétise contre les prophètes d'Israël qui prophétisent, et dis à ceux qui 
prophétisent d'après leur propre coeur: Écoutez la parole de l'Éternel!

Son of man, prophesy against the prophets of Israel who prophesy, and say you to those 
who prophesy out of their own heart, Hear you the word of Yahweh:
`Son of man, prophesy concerning the prophets of Israel who  are prophesying, and thou 
hast said to those prophesying from  their own heart: Hear ye a word of Jehovah:

3 Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Malheur aux prophètes insensés qui suivent leur propre 
esprit et n'ont rien vu!
Thus says the Lord Yahweh, Woe to the foolish prophets, who follow their own spirit, and 
have seen nothing!

Thus said the Lord Jehovah: Wo unto the prophets who are  foolish, Who are going after 
their own spirit, And they have  seen nothing.

4 Israël, tes prophètes ont été comme des renards dans les lieux déserts.
Israel, your prophets have been like foxes in the waste places.
As foxes in the wastes, Thy prophets, O Israel, have been.
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5 Vous n'êtes point montés aux brèches, et vous n'avez pas fermé l'enceinte pour la maison
 d'Israël, afin de tenir ferme dans la bataille, au jour de l'Éternel.

You have not gone up into the gaps, neither built up the wall for the house of Israel, to 
stand in the battle in the day of Yahweh.
Ye have not gone up into breaches, Nor do ye make a fence  for the house of Israel, To 
stand in battle in a day of  Jehovah.

6 Ils ont eu des visions de vanité et de divination de mensonge, ceux qui disent: L'Éternel a
 dit! et l'Éternel ne les a pas envoyés; et ils font espérer que la parole dite sera accomplie!
They have seen falsehood and lying divination, who say, Yahweh says; but Yahweh has 
not sent them: and they have made men to hope that the word would be confirmed.

They have seen vanity, and lying divination, Who are  saying: An affirmation of Jehovah, 
And Jehovah hath not sent  them, And they have hoped to establish a word.

7 N'avez-vous pas vu des visions de vanité et prononcé des divinations de mensonge, quand
 vous dites: L'Éternel a dit! -et je n'ai point parlé?

Haven`t you seen a false vision, and haven`t you spoken a lying divination, in that you say,
 Yahweh says; but I have not spoken?
A vain vision have ye not seen, And a lying divination  spoken, When ye say: An 
affirmation of Jehovah, And I have not  spoken?

8 C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: A cause que vous dites des choses vaines, 
et que vous avez eu des visions de mensonge, à cause de cela, voici, je suis contre vous, 
dit le Seigneur, l'Éternel.
Therefore thus says the Lord Yahweh: Because you have spoken falsehood, and seen lies,
 therefore, behold, I am against you, says the Lord Yahweh.

Therefore, thus said the Lord Jehovah: Because ye have  spoken vanity, and seen a lie, 
Therefore, lo, I [am] against  you, An affirmation of the Lord Jehovah.
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9 Et ma main sera sur les prophètes qui ont des visions de vanité et qui devinent le 
mensonge: ils ne seront pas dans l'assemblée de mon peuple, et ils ne seront pas écrits 
dans le registre de la maison d'Israël, et ils n'entreront pas dans la terre d'Israël; et vous 
saurez que je suis le Seigneur, l'Éternel.

My hand shall be against the prophets who see false visions, and who divine lies: they 
shall not be in the council of my people, neither shall they be written in the writing of the 
house of Israel, neither shall they enter into the land of Israel; and you shall know that I 
am the Lord Yahweh.
And My hand hath been on the prophets, Who are seeing  vanity, and who are divining a 
lie, In the assembly of My  people they are not, And in the writing of the house of Israel  
they are not written, And unto the ground of Israel they come  not, And ye have known that 
I [am] the Lord Jehovah.

10 ¶ A cause, oui, à cause qu'ils égarent mon peuple, disant: Paix! et il n'y a point de paix; 
et que, si celui-ci bâtit un mur, ceux-là l'enduisent de mauvais mortier,
Because, even because they have seduced my people, saying, Peace; and there is no 
peace; and when one builds up a wall, behold, they daub it with whitewash:

Because, even because, they did cause My people to err,  Saying, Peace! and there is no 
peace, And that one is building  a wall, And lo, they are daubing it with chalk.

11 dis à ceux qui enduisent le mur de mauvais mortier, qu'il s'écroulera: il y aura une pluie 
torrentielle; et vous, pierres de grêle, vous tomberez, et un vent de tempête éclatera.

tell those who daub it with whitewash, that it shall fall: there shall be an overflowing 
shower; and you, great hailstones, shall fall; and a stormy wind shall tear it.
Say to those daubing with chalk -- It falleth, There hath  been an overflowing shower, And 
ye, O hailstones, do fall, And  a tempestuous wind doth rend,

12 Et voici, quand le mur s'écroulera, ne vous sera-t-il pas dit: Où est l'enduit dont vous l'avez
 enduit?
Behold, when the wall is fallen, shall it not be said to you, Where is the daubing with 
which you have daubed it?

And lo, fallen hath the wall! Doth not one say unto you,  Where [is] the daubing that ye 
daubed?
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13 C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Je ferai éclater, dans ma fureur, un vent de
 tempête; et, dans ma colère, il y aura une pluie torrentielle, et, dans ma fureur, des 
pierres de grêle, pour détruire entièrement.

Therefore thus says the Lord Yahweh: I will even tear it with a stormy wind in my wrath; 
and there shall be an overflowing shower in my anger, and great hailstones in wrath to 
consume it.
Therefore, thus said the Lord Jehovah: I have rent with a  tempestuous wind in My fury, 
And an overflowing shower is in  Mine anger, And hailstones in My fury -- to consume.

14 Et je renverserai le mur que vous avez enduit de mauvais mortier, et je le jetterai par terre,
 et ses fondements seront découverts, et il croulera, et vous périrez au milieu de ses 
ruines; et vous saurez que je suis l'Éternel.
So will I break down the wall that you have daubed with whitewash, and bring it down to 
the ground, so that the foundation of it shall be uncovered; and it shall fall, and you shall 
be consumed in the midst of it: and you shall know that I am Yahweh.

And I have broken down the wall that ye daubed with chalk,  And have caused it to come 
unto the earth, And revealed hath  been its foundation, And it hath fallen, And ye have 
been  consumed in its midst, And ye have known that I [am] Jehovah.

15 Et je consommerai ma fureur contre ce mur et contre ceux qui l'enduisent de mauvais 
mortier; et je vous dirai: Le mur n'est plus, ni ceux qui l'enduisaient,

Thus will I accomplish my wrath on the wall, and on those who have daubed it with 
whitewash; and I will tell you, The wall is no more, neither those who daubed it;
And I have completed My wrath on the wall, And on those  daubing it with chalk, And I say 
to you: The wall is not, And  those daubing it are not;

16 les prophètes d'Israël qui prophétisent touchant Jérusalem, et qui voient pour elle une 
vision de paix, et il n'y a point de paix, dit le Seigneur, l'Éternel.
[to wit], the prophets of Israel who prophesy concerning Jerusalem, and who see visions 
of peace for her, and there is no peace, says the Lord Yahweh.

The prophets of Israel who are prophesying concerning  Jerusalem, And who are seeing 
for her a vision of peace, And  there is no peace, An affirmation of the Lord Jehovah.
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17 ¶ Et toi, fils d'homme, tourne ta face contre les filles de ton peuple qui prophétisent 
d'après leur propre coeur, et prophétise contre elles, et dis:

You, son of man, set your face against the daughters of your people, who prophesy out of 
their own heart; and prophesy you against them,
And thou, son of man, set thy face against the daughters  of thy people, who are 
prophesying out of their own heart, and  prophesy concerning them,

18 Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Malheur à celles qui cousent des coussinets pour toutes 
les jointures des mains, et qui font des voiles pour la tête des gens de toute taille, afin de 
prendre au piège des âmes! Voulez-vous prendre au piège les âmes de mon peuple et 
vous conserver la vie à vous-mêmes?
and say, Thus says the Lord Yahweh: Woe to the women who sew pillows on all elbows, 
and make kerchiefs for the head of [persons of] every stature to hunt souls! Will you hunt 
the souls of my people, and save souls alive for yourselves?

And thou hast said: Thus said the Lord Jehovah: Wo to  those sowing pillows for all joints 
of the arm, And to those  making the kerchiefs For the head of every stature -- to hunt  
souls, The souls do ye hunt of My people? And the souls ye have  do ye keep alive?

19 Et me profaneriez-vous auprès de mon peuple pour des poignées d'orge et pour des 
morceaux de pain, afin de faire mourir les âmes qui ne devaient pas mourir, et pour faire 
vivre les âmes qui ne devaient pas vivre, en mentant à mon peuple qui écoute le 
mensonge?

You have profaned me among my people for handfuls of barley and for pieces of bread, to 
kill the souls who should not die, and to save the souls alive who should not live, by your 
lying to my people who listen to lies.
Yea, ye pierce Me concerning My people, For handfuls of  barley, And for pieces of bread, 
to put to death Souls that  should not die, And to keep alive souls that should not live,  By 
your lying to My people -- hearkening to lies.
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20 C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Voici, j'en veux à vos coussinets pour que 
les âmes, que par eux vous prenez au piège, s'envolent; et je les arracherai de dessus vos
 bras, et je ferai échapper les âmes que vous prenez au piège, les âmes,... afin qu'elles 
s'envolent;

Therefore thus says the Lord Yahweh: Behold, I am against your pillows, with which you 
there hunt the souls to make [them] fly, and I will tear them from your arms; and I will let 
the souls go, even the souls who you hunt to make [them] fly.
Therefore, thus said the Lord Jehovah: Lo, I [am] against  your pillows, With which ye are 
hunting there the souls of the  flourishing, And I have rent them from off your arms, And 
have  sent away the souls that ye are hunting, The souls of the  flourishing.

21 et je déchirerai vos voiles, et je délivrerai mon peuple de vos mains, et ils ne seront plus 
en vos mains pour les prendre au piège; et vous saurez que je suis l'Éternel.
Your kerchiefs also will I tear, and deliver my people out of your hand, and they shall be 
no more in your hand to be hunted; and you shall know that I am Yahweh.

And I have torn your kerchiefs, And delivered My people  out of your hand, And they are no 
more in your hand for a prey,  And ye have known that I [am] Jehovah.

22 Parce que vous avez chagriné par la fausseté le coeur du juste, que moi je n'ai pas 
attristé, et parce que vous avez fortifié les mains du méchant, pour qu'il ne se détournât 
pas de ses mauvaises voies afin de sauver sa vie,

Because with lies you have grieved the heart of the righteous, whom I have not made sad; 
and strengthened the hands of the wicked, that he should not return from his wicked way, 
and be saved alive:
Because of paining the heart of the righteous with  falsehood, And I have not pained it, 
And strengthening the  hands of the wicked, So as not to turn back from his evil way,  To 
keep him alive,
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23 à cause de cela, vous n'aurez plus de visions de vanité et vous ne pratiquerez plus la 
divination; et je délivrerai mon peuple de vos mains, et vous saurez que je suis l'Éternel.

Therefore you shall no more see false visions, nor practice divination. I will deliver my 
people out of your hand; and you shall know that I am Yahweh.
Therefore, vanity ye do not see, And divination ye do not  divine again, And I have 
delivered My people out of your hand,  And ye have known that I [am] Jehovah!`

1 ¶ Et des hommes d'entre les anciens d'Israël vinrent vers moi, et s'assirent devant moi.
Then came certain of the elders of Israel to me, and sat before me.
And come in unto me do certain of the elders of Israel, and  sit before me.

2 Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
The word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying,

3 Fils d'homme, ces hommes ont élevé leurs idoles dans leurs coeurs et ont placé devant 
leur face la pierre d'achoppement de leur iniquité. Serais-je consulté par eux?
Son of man, these men have taken their idols into their heart, and put the stumbling block 
of their iniquity before their face: should I be inquired of at all by them?

`Son of man, these men have caused their idols to go up on  their heart, and the stumbling-
block of their iniquity they  have put over-against their faces; am I inquired of at all by  
them?
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4 C'est pourquoi parle-leur, et dis-leur: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Quiconque, de la 
maison d'Israël, aura élevé ses idoles dans son coeur et aura placé devant sa face la 
pierre d'achoppement de son iniquité, et viendra vers le prophète, -moi, l'Éternel, je lui 
répondrai selon ceci, selon la multitude de ses idoles;

Therefore speak to them, and tell them, Thus says the Lord Yahweh: Every man of the 
house of Israel who takes his idols into his heart, and puts the stumbling block of his 
iniquity before his face, and comes to the prophet; I Yahweh will answer him therein 
according to the multitude of his idols;
`Therefore, speak with them, and thou hast said unto them:  Thus said the Lord Jehovah: 
Every one of the house of Israel  who causeth his idols to go up unto his heart, and the  
stumbling-block of his iniquity setteth over-against his face,  and hath gone in unto the 
prophet -- I Jehovah have given an  answer to him for this, for the abundance of his idols,

5 afin de prendre la maison d'Israël par leur propre coeur, car ils se sont tous séparés de 
moi par leurs idoles.
that I may take the house of Israel in their own heart, because they are all estranged from 
me through their idols.

in order to catch the house of Israel by their heart, in  that they have become estranged 
from off me by their idols --  all of them.

6 C'est pourquoi dis à la maison d'Israël: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Revenez, 
détournez-vous de vos idoles, et détournez vos faces de toutes vos abominations.

Therefore tell the house of Israel, Thus says the Lord Yahweh: Return you, and turn 
yourselves from your idols; and turn away your faces from all your abominations.
`Therefore say unto the house of Israel: Thus said the Lord  Jehovah: Turn ye back, yea, 
turn ye back from your idols, and  from all your abominations turn back your faces,
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7 Car quiconque, de la maison d'Israël ou des étrangers qui séjournent en Israël, se sépare 
de moi, et élève ses idoles dans son coeur et place la pierre d'achoppement de son 
iniquité devant sa face, et viendra vers le prophète pour me consulter par lui, -moi, 
l'Éternel, je lui répondrai par moi-même;

For everyone of the house of Israel, or of the strangers who sojourn in Israel, who 
separates himself from me, and takes his idols into his heart, and puts the stumbling 
block of his iniquity before his face, and comes to the prophet to inquire for himself of 
me; I Yahweh will answer him by myself:
for every one of the house of Israel, and of the sojourners  who doth sojourn in Israel, who 
is separated from after Me, and  doth cause his idols to go up unto his heart, and the  
stumbling-block of his iniquity setteth over-against his face,  and hath come in unto the 
prophet to inquire of him concerning  Me, I, Jehovah, have answered him for Myself;

8 et je mettrai ma face contre cet homme et je le rendrai désolé de telle sorte qu'il sera en 
signe et en proverbe, et je le retrancherai du milieu de mon peuple; et vous saurez que je 
suis l'Éternel.
and I will set my face against that man, and will make him an astonishment, for a sign and
 a proverb, and I will cut him off from the midst of my people; and you shall know that I am 
Yahweh.

and I have set My face against that man, and made him for a  sign, and for similes, and I 
have cut him off from the midst of  My people, and ye have known that I [am] Jehovah.

9 Et si le prophète est séduit, et qu'il profère une parole, moi l'Éternel, j'ai séduit ce 
prophète; et j'étendrai ma main sur lui, et je le détruirai du milieu de mon peuple Israël.

If the prophet be deceived and speak a word, I, Yahweh, have deceived that prophet, and 
I will stretch out my hand on him, and will destroy him from the midst of my people Israel.
`And the prophet, when he is enticed, and hath spoken a  word -- I, Jehovah, I have 
enticed that prophet, and have  stretched out My hand against him, and have destroyed 
him from  the midst of My people Israel.
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10 Et ils porteront leur iniquité: la peine de l'iniquité du prophète sera comme la peine de 
l'iniquité de celui qui consulte,

They shall bear their iniquity: the iniquity of the prophet shall be even as the iniquity of 
him who seeks [to him];
And they have borne their iniquity: as the iniquity of the  inquirer, so is the iniquity of the 
prophet;

11 afin que la maison d'Israël ne s'égare plus d'auprès de moi, et qu'ils ne se rendent plus 
impurs par toutes leurs transgressions. Et ils seront mon peuple, et moi je serai leur Dieu, 
dit le Seigneur, l'Éternel.
that the house of Israel may go no more astray from me, neither defile themselves any 
more with all their transgressions; but that they may be my people, and I may be their God,
 says the Lord Yahweh.

so that the house of Israel do not wander any more from  after Me, nor are defiled any more
 with all their  transgressions, and they have been to Me for a people, and I am  to them for 
God -- an affirmation of the Lord Jehovah.`

12 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
The word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying,

13 Fils d'homme, si un pays pèche contre moi en commettant une infidélité, et que j'étende 
ma main sur lui, et que je lui brise le bâton du pain, et y envoie la famine, et retranche du 
milieu de lui les hommes et les bêtes,
Son of man, when a land sins against me by committing a trespass, and I stretch out my 
hand on it, and break the staff of the bread of it, and send famine on it, and cut off from it 
man and animal;

`Son of man, the land -- when it sinneth against Me to  commit a trespass, and I have 
stretched out My hand against it,  and broken for it the staff of bread, and sent into it 
famine,  and cut off from it man and beast --
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14 et que ces trois hommes, Noé, Daniel et Job fussent au milieu de lui, ceux-ci 
délivreraient leurs âmes par leur justice, dit le Seigneur, l'Éternel.

though these three men, Noah, Daniel, and Job, were in it, they should deliver but their 
own souls by their righteousness, says the Lord Yahweh.
and these three men have been in its midst, Noah, Daniel,  and Job -- they by their 
righteousness deliver their own soul  -- an affirmation of the Lord Jehovah.

15 Si je fais passer les bêtes mauvaises par le pays, et qu'elles le dépeuplent, et qu'il soit 
devenu une désolation en sorte que personne n'y passe à cause de ces bêtes,
If I cause evil animals to pass through the land, and they ravage it, and it be made 
desolate, so that no man may pass through because of the animals;

`If an evil beast I cause to pass through the land, and it  hath bereaved, and it hath been a 
desolation, without any  passing through because of the beast --

16 -ces trois hommes fussent-ils au milieu de lui, je suis vivant, dit le Seigneur, l'Éternel, 
s'ils délivraient fils ou filles! eux seuls seraient délivrés, et le pays sera une désolation.

though these three men were in it, as I live, says the Lord Yahweh, they should deliver 
neither sons nor daughters; they only should be delivered, but the land should be 
these three men in its midst: I live -- an affirmation of  the Lord Jehovah -- neither sons nor 
daughters do they deliver;  they alone are delivered, and the land is a desolation.

17 Ou, si je fais venir l'épée sur ce pays-là, et que je dise: Épée, passe par le pays; et que je 
retranche du milieu de lui les hommes et les bêtes,
Or if I bring a sword on that land, and say, Sword, go through the land; so that I cut off from
 it man and animal;

`Or -- a sword I bring in against that land, and I have  said: Sword, thou dost pass over 
through the land, and I have  cut off from it man and beast --
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18 -ces trois hommes fussent-ils au milieu de lui, je suis vivant, dit le Seigneur, l'Éternel, ils 
ne délivreraient ni fils ni filles! mais eux seuls seraient délivrés.

though these three men were in it, as I live, says the Lord Yahweh, they should deliver 
neither sons nor daughters, but they only should be delivered themselves.
and these three men in its midst: I live -- an affirmation  of the Lord Jehovah -- they deliver 
not sons and daughters, for  they alone are delivered.

19 Ou, si j'envoie la peste sur ce pays-là, et que je verse ma fureur sur lui en faisant couler le
 sang, pour retrancher du milieu de lui les hommes et les bêtes,
Or if I send a pestilence into that land, and pour out my wrath on it in blood, to cut off from
 it man and animal;

`Or -- pestilence I send unto that land, and I have poured  out My fury against it in blood, to 
cut off from it man and  beast --

20 -Noé, Daniel et Job fussent-ils au milieu de lui, je suis vivant, dit le Seigneur, l'Éternel, 
s'ils délivraient fils ou filles! eux seulement, par leur justice, délivreraient leurs âmes.

though Noah, Daniel, and Job, were in it, as I live, says the Lord Yahweh, they should 
deliver neither son nor daughter; they should but deliver their own souls by their 
righteousness.
and Noah, Daniel, and Job, in its midst: I live -- an  affirmation of the Lord Jehovah -- 
neither son nor daughter do  they deliver; they, by their righteousness, deliver their own  
soul.

21 Car ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Combien plus si j'envoie mes quatre jugements 
désastreux, l'épée, et la famine, et les bêtes mauvaises, et la peste, contre Jérusalem, 
pour en retrancher les hommes et les bêtes!
For thus says the Lord Yahweh: How much more when I send my four sore judgments on 
Jerusalem, the sword, and the famine, and the evil animals, and the pestilence, to cut off 
from it man and animal!

`For thus said the Lord Jehovah: Although My four sore  judgments -- sword, and famine, 
and wild beast, and pestilence  -- I have sent unto Jerusalem, to cut off from it man and  
beast,
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22 Mais voici, il y aura en elle un reste réchappé de gens qui en sortiront, des fils et des 
filles; voici, ils sortiront vers vous, et vous verrez leur voie et leurs actions, et vous vous 
consolerez du mal que j'ai fait venir sur Jérusalem, de tout ce que j'ai fait venir sur elle.

Yet, behold, therein shall be left a remnant that shall be carried forth, both sons and 
daughters: behold, they shall come forth to you, and you shall see their way and their 
doings; and you shall be comforted concerning the evil that I have brought on Jerusalem, 
even concerning all that I have brought on it.
yet, lo, there hath been left in it an escape, who are  brought forth, sons and daughters, lo,
 they are coming forth  unto you, and ye have seen their way, and their doings, and  have 
been comforted concerning the evil that I have brought in  against Jerusalem, all that 
which I have brought in against it.

23 Et ils vous consoleront, car vous verrez leur voie et leurs actions; et vous saurez que ce 
n'est pas sans raison que j'ai fait tout ce que j'ai fait en elle, dit le Seigneur, l'Éternel.
They shall comfort you, when you see their way and their doings; and you shall know that I
 have not done without cause all that I have done in it, says the Lord Yahweh.

And they have comforted you, for ye see their way and  their doings, and ye have known 
that not for nought have I done  all that which I have done in her -- an affirmation of the 
Lord  Jehovah.`

1 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
The word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying:

2 Fils d'homme, le bois de la vigne, que vaut-il plus que tout autre bois, le sarment qui est 
parmi les arbres de la forêt?
Son of man, what is the vine-tree more than any tree, the vine-branch which is among the 
trees of the forest?

`Son of man, What is the vine-tree more than any tree? The  vine-branch that hath been, 
Among trees of the forest?
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3 En prendra-t-on du bois pour en faire quelque ouvrage, ou en prendra-t-on une cheville 
pour y suspendre quelque ustensile?

Shall wood be taken of it to make any work? or will men take a pin of it to hang any vessel 
thereon?
Is wood taken from it to use for work? Do they take of it a  pin to hang any vessel on it?

4 Voici, on le met au feu pour être consumé; le feu en consume les deux bouts, et le milieu 
est brûlé. Serait-il propre à un ouvrage?
Behold, it is cast into the fire for fuel; the fire has devoured both the ends of it, and the 
midst of it is burned: is it profitable for any work?

Lo, to the fire it hath been given for fuel, Its two ends  hath the fire eaten, And its midst 
hath been scorched! Is it  profitable for work?

5 Voici, quand il était entier, on n'en a fait aucun ouvrage; combien moins, quand le feu 
l'aura consumé et qu'il sera brûlé, en fera-t-on encore un ouvrage.

Behold, when it was whole, it was meet for no work: how much less, when the fire has 
devoured it, and it is burned, shall it yet be meet for any work!
Lo, in its being perfect it is not used for work, How much  less, when fire hath eaten of it, 
And it is scorched, Hath it  been used yet for work?

6 C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Comme le bois de la vigne parmi les arbres
 de la forêt, que j'ai livré au feu pour être consumé, ainsi je livrerai les habitants de 
Jérusalem,
Therefore thus says the Lord Yahweh: As the vine-tree among the trees of the forest, which
 I have given to the fire for fuel, so will I give the inhabitants of Jerusalem.

Therefore, thus said the Lord Jehovah: As the vine-tree  among trees of the forest, That I 
have given to the fire for  fuel, So I have given the inhabitants of Jerusalem.
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7 et je mettrai ma face contre eux: ils sortiront d'un feu, et un autre feu les consumera; et 
vous saurez que je suis l'Éternel, quand j'aurai mis ma face contre eux.

I will set my face against them; they shall go forth from the fire, but the fire shall devour 
them; and you shall know that I am Yahweh, when I set my face against them.
And I have set My face against them, From the fire they  have gone forth, And the fire doth 
consume them, And ye have  known that I [am] Jehovah, In My setting My face against 
them.

8 Et je ferai du pays une désolation, parce qu'ils ont commis le péché, dit le Seigneur, 
l'Éternel.
I will make the land desolate, because they have committed a trespass, says the Lord 
Yahweh.

And I have made the land a desolation, Because they have  committed a trespass, An 
affirmation of the Lord Jehovah!`

1 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
Again the word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying,

2 Fils d'homme, fais connaître à Jérusalem ses abominations, et dis:
Son of man, cause Jerusalem to know her abominations;
`Son of man, cause Jerusalem to know her abominations, and  thou hast said:

3 Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel, à Jérusalem: Ton origine et ta naissance sont du pays des 
Cananéens; ton père était un Amoréen, et ta mère une Héthienne.

and say, Thus says the Lord Yahweh to Jerusalem: Your birth and your birth is of the land 
of the Canaanite; the Amorite was your father, and your mother was a Hittite.
Thus said the Lord Jehovah to Jerusalem: Thy birth and thy  nativity [Are] of the land of 
the Canaanite, Thy father the  Amorite, and thy mother a Hittite.
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4 Et, quant à ta naissance, le jour où tu naquis ton nombril ne fut pas coupé; et tu ne fus pas
 lavée dans l'eau pour être nettoyée; et tu ne fus pas frottée avec du sel, et tu ne fus pas 
emmaillotée.

As for your birth, in the day you were born your navel was not cut, neither were you washed
 in water to cleanse you; you weren`t salted at all, nor swaddled at all.
As to thy nativity, in the day thou wast born, Thou -- thy  navel hath not been cut, And in 
water thou wast not washed for  ease, And thou hast not been salted at all, And thou hast 
not  been swaddled at all.

5 Aucun oeil n'eut pitié de toi pour te faire une seule de ces choses, pour avoir compassion 
de toi; mais tu fus jetée sur la face des champs, à cause de l'horreur qu'on avait de toi, le 
jour que tu naquis.
No eye pitied you, to do any of these things to you, to have compassion on you; but you 
were cast out in the open field, for that your person was abhorred, in the day that you were
 born.

No eye hath had pity on thee, to do to thee any of these,  To have compassion on thee, 
And thou art cast on the face of  the field, With loathing of thy person. In the day thou hast 
 been born -- thou!

6 ¶ Et je passai près de toi, et je te vis gisante dans ton sang, et je te dis, dans ton sang: 
Vis! et je te dis, dans ton sang:

When I passed by you, and saw you weltering in your blood, I said to you, [Though you are]
 in your blood, live; yes, I said to you, [Though you are] in your blood, live.
And I do pass over by thee, And I see thee trodden down in  thy blood, And I say to thee in 
thy blood, Live, And I say to  thee in thy blood, Live.
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7 Vis! Je t'ai multipliée comme le germe des champs; et tu pris ta croissance, et tu devins 
grande, et tu parvins au comble de la beauté; tes seins se formèrent, et ta chevelure se 
développa; mais tu étais nue et découverte.

I caused you to multiply as that which grows in the field, and you did increase and wax 
great, and you attained to excellent ornament; your breasts were fashioned, and your hair 
was grown; yet you were naked and bare.
A myriad -- as the shoot of the field I have made thee, And  thou art multiplied, and art 
great, And comest in with an  excellent adornment, Breasts have been formed, and thy 
hair  hath grown -- And thou, naked and bare!

8 Et je passai près de toi, et je te vis, et voici, ton âge était l'âge des amours; et j'étendis 
sur toi le pan de ma robe, et je couvris ta nudité; et je te jurai, et j'entrai en alliance avec 
toi, dit le Seigneur, l'Éternel; et tu fus à moi.
Now when I passed by you, and looked at you, behold, your time was the time of love; and 
I spread my skirt over you, and covered your nakedness: yes, I swore to you, and entered 
into a covenant with you, says the Lord Yahweh, and you became mine.

And I pass over by thee, and I see thee, And lo, thy time  [is] a time of loves, And I spread 
My skirt over thee, And I  cover thy nakedness, And I swear to thee, and come in to a  
covenant with thee, An affirmation of the Lord Jehovah, And  thou dost become Mine.

9 Et je te lavai dans l'eau, et je lavai à grande eau ton sang de dessus toi, et je t'oignis 
d'huile;

Then washed I you with water; yes, I thoroughly washed away your blood from you, and I 
anointed you with oil.
And I do wash thee with water, And I wash away thy blood  from off thee, And I anoint thee 
with perfume.

10 et je te vêtis de broderie, et je te chaussai de peau de taisson, et je te ceignis de lin 
blanc, et je te couvris de soie;
I clothed you also with embroidered work, and shod you with sealskin, and I girded you 
about with fine linen, and covered you with silk.

And I clothe thee with embroidery, And I shoe thee with  badger`s skin, And I gird thee 
with fine linen, And I cover  thee with figured silk.
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11 et je te parai d'ornements, et je mis des bracelets à tes mains et un collier à ton cou;
I decked you with ornaments, and I put bracelets on your hands, and a chain on your 
And I adorn thee with adornments, And I give bracelets for  thy hands, And a chain for thy 
neck.

12 et je mis un anneau à ton nez et des pendants à tes oreilles, et une couronne de beauté 
sur ta tête.
I put a ring on your nose, and ear-rings in your ears, and a beautiful crown on your head.
And I give a ring for thy nose, And rings for thine ears,  And a crown of beauty on thy head.

13 Et tu fus parée d'or et d'argent, et ton vêtement était de lin blanc, et de soie, et de 
broderie. Tu mangeas de la fleur de farine, et du miel, et de l'huile. Et tu devins 
extrêmement belle, et tu prospéras jusqu'à être un royaume.

Thus was you decked with gold and silver; and your clothing was of fine linen, and silk, 
and embroidered work; you ate fine flour, and honey, and oil; and you were exceeding 
beautiful, and you did prosper to royal estate.
And thou dost put on gold and silver, And thy clothing  [is] fine linen, And figured silk and 
embroidery, Fine flour,  and honey, and oil thou hast eaten, And thou art very very  
beautiful, And dost go prosperously to the kingdom.

14 Et ta renommée se répandit parmi les nations à cause de ta beauté, car elle était parfaite 
par ma magnificence que j'avais mise sur toi, dit le Seigneur, l'Éternel.
Your renown went forth among the nations for your beauty; for it was perfect, through my 
majesty which I had put on you, says the Lord Yahweh.

And go forth doth thy name among nations, Because of thy  beauty -- for it [is] complete, In
 My honour that I have set  upon thee, An affirmation of the Lord Jehovah.
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15 ¶ Mais tu te confias en ta beauté, et tu te prostituas à cause de ta renommée, et tu 
prodiguas tes prostitutions à tout passant: c'était pour lui.

But you did trust in your beauty, and played the prostitute because of your renown, and 
poured out your prostitution on everyone who passed by; his it was.
And thou dost trust in thy beauty, And goest a-whoring  because of thy renown, And dost 
pour out thy whoredoms On every  passer by -- to him it is.

16 Et tu pris de tes vêtements, et tu te fis des hauts lieux de diverses couleurs, et tu t'y 
prostituas, ce qui n'était jamais arrivé, et ne sera plus.
You did take of your garments, and mad for you high places decked with various colors, 
and played the prostitute on them: [the like things] shall not come, neither shall it be [so].

And thou dost take of thy garments, And dost make to thee  spotted high-places, And dost 
go a-whoring upon them, They are  not coming in -- nor shall it be!

17 Et tu pris tes objets de parure, faits de mon or et de mon argent que je t'avais donnés, et tu
 t'en fis des images d'un mâle, et tu te prostituas avec elles;

You did also take your beautiful jewels of my gold and of my silver, which I had given you,
 and mad for you images of men, and did play the prostitute with them;
And thou dost take thy beauteous vessels Of My gold and My  silver that I gave to thee, And
 dost make to thee images of a  male, And dost go a-whoring with them,

18 et tu pris tes vêtements de broderie, et tu les en couvris, et tu mis devant elles mon huile 
et mon encens;
and you took your embroidered garments, and covered them, and did set my oil and my 
incense before them.

And dost take the garments of thy embroidery, And thou  dost cover them, And My oil and 
My perfume thou hast set before  them.
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19 et mon pain que je t'avais donné, la fleur de farine, et l'huile, et le miel, dont je te 
nourrissais, tu les mis devant elles, en odeur agréable. Il en a été ainsi, dit le Seigneur, 
l'Éternel.

My bread also which I gave you, fine flour, and oil, and honey, with which I fed you, you 
did even set it before them for a sweet savor; and [thus] it was, says the Lord Yahweh.
And My bread, that I gave to thee, Fine flour, and oil,  and honey, that I caused thee to eat.
 Thou hast even set it  before them, For a sweet fragrance -- thus it is, An  affirmation of the
 Lord Jehovah.

20 Et tu pris tes fils et tes filles que tu m'avais enfantés, et tu les leur offris en sacrifice pour 
qu'ils les dévorassent. Était-ce trop peu que ta prostitution?
Moreover you have taken your sons and your daughters, whom you have borne to me, and 
these have you sacrificed to them to be devoured. Were your prostitution a small matter,

And thou dost take thy sons and thy daughters Whom thou  hast born to Me, And dost 
sacrifice them to them for food. Is  it a little thing because of thy whoredoms,

21 Tu égorgeas mes fils, et tu les livras, en les leur consacrant.
that you have slain my children, and delivered them up, in causing them to pass through 
[the fire] to them?
That thou dost slaughter My sons, And dost give them up in  causing them to pass over to 
them?

22 Et avec toutes tes abominations et tes prostitutions, tu ne t'es pas souvenue des jours de 
ta jeunesse, quand tu étais nue et découverte, gisante dans ton sang.
In all your abominations and your prostitution you have not remembered the days of your 
youth, when you were naked and bare, and was weltering in your blood.

And with all thine abominations and thy whoredoms, Thou  hast not remembered the days 
of thy youth, When thou wast naked  and bare, Trodden down in thy blood thou wast!
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23 Et il arriva, après toutes tes iniquités, -malheur, malheur à toi, dit le Seigneur, l'Éternel,
It is happen after all your wickedness, (woe, woe to you! says the Lord Yahweh,)
And it cometh to pass, after all thy wickedness, (Wo,  wo, to thee -- an affirmation of the 
Lord Jehovah),

24 -que tu t'es bâti un lieu de débauche et que tu t'es fait un haut lieu dans toutes les places:
that you have built to you a vaulted place, and have made you a lofty place in every street.
That thou dost build to thee an arch, And dost make to  thee a high place in every broad 
place.

25 au bout de chaque chemin tu as bâti ton haut lieu, et tu as rendu ta beauté abominable, et
 tu t'es découverte à tout passant, et tu as multiplié tes prostitutions.

You have built your lofty place at the head of every way, and have made your beauty an 
abomination, and have opened your feet to everyone who passed by, and multiplied your 
prostitution.
At every head of the way thou hast built thy high place,  And thou dost make thy beauty 
abominable, And dost open wide  thy feet to every passer by, And dost multiply thy 
whoredoms,

26 Et tu as commis fornication avec les fils de l'Égypte, tes voisins, au corps vigoureux; et tu 
as multiplié tes prostitutions pour me provoquer à colère.
You have also committed sexual immorality with the Egyptians, your neighbors, great of 
flesh; and have multiplied your prostitution, to provoke me to anger.

And dost go a-whoring unto sons of Egypt, Thy neighbours  -- great of appetite! And thou 
dost multiply thy whoredoms, To  provoke Me to anger.
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27 Et voici, j'ai étendu ma main sur toi, et j'ai diminué ce qui t'était assigné, et je t'ai livrée à
 la volonté de celles qui te haïssent, les filles des Philistins, qui ont honte de tes voies 
d'infamie.

See therefore, I have stretched out my hand over you, and have diminished your ordinary 
[food], and delivered you to the will of those who hate you, the daughters of the 
Philistines, who are ashamed of your lewd way.
And lo, I have stretched out My hand against thee, And I  diminish thy portion, And give 
thee to the desire of those  hating thee, The daughters of the Philistines, Who are 
ashamed  of thy wicked way.

28 Et tu as commis fornication avec les fils d'Assur, parce que tu ne pouvais être rassasiée; 
tu as commis fornication avec eux, et même tu n'as pas été rassasiée.
You have played the prostitute also with the Assyrians, because you were insatiable; yes, 
you have played the prostitute with them, and yet you weren`t satisfied.

And thou goest a-whoring unto sons of Asshur, Without thy  being satisfied, And thou dost 
go a-whoring with them, And also  -- thou hast not been satisfied.

29 Et tu as multiplié tes prostitutions avec un pays de marchands, la Chaldée, et même avec 
cela tu n'as pas été rassasiée.

You have moreover multiplied your prostitution to the land of traffic, to Chaldea; and yet 
you weren`t satisfied herewith.
And thou dost multiply thy whoredoms On the land of Canaan  -- toward Chaldea, And even 
with this thou hast not been  satisfied.

30 Oh! que ton coeur est faible, dit le Seigneur, l'Éternel, que tu aies fait toutes ces choses, 
l'oeuvre d'une prostituée éhontée,
How weak is your heart, says the Lord Yahweh, seeing you do all these things, the work of 
an impudent prostitute;

How weak [is] thy heart, An affirmation of the Lord  Jehovah, In thy doing all these, The 
work of a domineering  whorish woman.
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31 te bâtissant ton lieu de débauche au bout de chaque chemin; et tu as établi ton haut lieu 
dans toutes les places. Et tu n'es pas comme une prostituée, en ce que tu dédaignes le 
salaire:

in that you build your vaulted place at the head of every way, and make your lofty place in 
every street, and have not been as a prostitute, in that you scorn hire.
In thy building thine arch at the head of every way, Thy  high place thou hast made in 
every broad place, And -- hast not  been as a whore deriding a gift.

32 femme qui commets l'adultère, tu prends des étrangers à la place de ton mari.
A wife who commits adultery! who takes strangers instead of her husband!
The wife who committeth adultery -- Under her husband --  doth receive strangers.

33 On fait des cadeaux à toutes les prostituées; mais toi, tu fais tes cadeaux à tous tes 
amants, et tu les engages par des présents à venir vers toi de tous côtés, pour tes 
prostitutions.

They give gifts to all prostitutes; but you give your gifts to all your lovers, and bribe them, 
that they may come to you on every side for your prostitution.
To all whores they give a gift, And -- thou hast given thy  gifts to all thy lovers, And dost 
bribe them to come in unto  thee, From round about -- in thy whoredoms.

34 Et il arrive chez toi, dans tes prostitutions, le contraire de ce qui se voit chez les femmes: 
on ne te suit pas pour commettre fornication; et, en ce que tu donnes des présents et 
qu'on ne te donne pas de présents, tu fais le contraire.
You are different from [other] women in your prostitution, in that none follows you to play 
the prostitute; and whereas you give hire, and no hire is given to you, therefore you are 
different.

And the contrary is in thee from women in thy whoredoms,  That after thee none doth go a-
whoring; And in thy giving a  gift, And a gift hath not been given to thee; And thou art  
become contrary.
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35 ¶ C'est pourquoi, prostituée, écoute la parole de l'Éternel:
Therefore, prostitute, hear the word of Yahweh:
Therefore, O whore, hear a word of Jehovah,

36 Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Parce que ton argent a été dissipé, et que ta nudité a été 
découverte à tes amants par tes prostitutions, et à toutes les idoles de tes abominations, 
et à cause du sang de tes fils que tu leur as livrés;
Thus says the Lord Yahweh, Because your filthiness was poured out, and your nakedness 
uncovered through your prostitution with your lovers; and because of all the idols of your 
abominations, and for the blood of your children, that you gave to them;

Thus said the Lord Jehovah: Because of thy brass being  poured forth, And thy nakedness 
is revealed in thy whoredoms  near thy lovers, And near all the idols of thy abominations,  
And according to the blood of thy sons, Whom thou hast given to  them;

37 à cause de cela, voici, je rassemble tous tes amants avec lesquels tu te plaisais, et tous 
ceux que tu as aimés, avec tous ceux que tu as haïs; et je les rassemblerai de toutes 
parts contre toi, et je leur découvrirai ta nudité, et ils verront toute ta nudité.

therefore see, I will gather all your lovers, with whom you have taken pleasure, and all 
those who you have loved, with all those who you have hated; I will even gather them 
against you on every side, and will uncover your nakedness to them, that they may see all 
your nakedness.
Therefore, lo, I am assembling all thy lovers, To whom  thou hast been sweet, And all 
whom thou hast loved, Besides all  whom thou hast hated; And I have assembled them by 
thee round  about, And have revealed thy nakedness to them, And they have  seen all thy 
nakedness.

38 Et je te jugerai du jugement des femmes adultères et de celles qui versent le sang, et je te
 livrerai au sang de la fureur et de la jalousie;
I will judge you, as women who break wedlock and shed blood are judged; and I will bring
 on you the blood of wrath and jealousy.

And I have judged thee -- judgments of adultresses, And of  women shedding blood, And 
have given thee blood, fury, and  jealousy.
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39 et je te livrerai entre leurs mains, et ils abattront ton lieu de débauche et démoliront tes 
hauts lieux; et ils te dépouilleront de tes vêtements, et prendront tes objets de parure, et 
te laisseront nue et découverte.

I will also give you into their hand, and they shall throw down your vaulted place, and 
break down your lofty places; and they shall strip you of your clothes, and take your 
beautiful jewels; and they shall leave you naked and bare.
And I have given thee into their hand, And they have  thrown down thine arch, And they 
have broken down thy high  places, And they have stript thee of thy garments, And they  
have taken thy beauteous vessels, And they have left thee naked  and bare.

40 Et on fera monter contre toi un rassemblement d'hommes, et ils te lapideront avec des 
pierres, et te transperceront avec leurs épées;
They shall also bring up a company against you, and they shall stone you with stones, and
 thrust you through with their swords.

And have caused an assembly to come up against thee, And  stoned thee with stones, And
 thrust thee through with their  swords,

41 et ils brûleront tes maisons par le feu, et exécuteront sur toi des jugements aux yeux de 
beaucoup de femmes. Et je te ferai cesser de commettre fornication, et, des présents 
aussi, tu n'en donneras plus.

They shall burn your houses with fire, and execute judgments on you in the sight of many 
women; and I will cause you to cease from playing the prostitute, and you shall also give 
no hire any more.
And burnt thy houses with fire, And done in thee judgments  before the eyes of many 
women, And I have caused thee to cease  from going a-whoring, And also a gift thou 
givest no more.

42 Et je satisferai ma fureur sur toi, et ma jalousie se retirera de toi; et je me tiendrai 
tranquille, et je ne me courroucerai plus.
So will I cause my wrath toward you to rest, and my jealousy shall depart from you, and I 
will be quiet, and will be no more angry.

And I have caused My fury against thee to rest, And My  jealousy hath turned aside from 
thee, And I have been quiet,  and I am not angry any more.
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43 Parce que tu ne t'es pas souvenue des jours de ta jeunesse, et que tu m'as irrité par toutes
 ces choses, voici, moi aussi je fais retomber ta voie sur ta tête, dit le Seigneur, l'Éternel; 
et tu ne commettras pas l'infamie par-dessus toutes tes abominations.

Because you have not remembered the days of your youth, but have raged against me in 
all these things; therefore, behold, I also will bring your way on your head, says the Lord 
Yahweh: and you shall not commit this lewdness with all your abominations.
Because thou hast not remembered the days of thy youth,  And dost give trouble to Me in 
all these, Lo, even I also thy  way at first gave up, An affirmation of the Lord Jehovah, And 
I  did not this thought for all thine abominations.

44 ¶ Voici, tous ceux qui font des proverbes feront un proverbe sur toi, disant: Telle mère, 
telle fille!
Behold, everyone who uses proverbs shall use [this] proverb against you, saying, As is the 
mother, so is her daughter.

Lo, every one using a simile, Doth use a simile concerning  thee, saying: As the mother -- 
her daughter!

45 Tu es la fille de ta mère qui avait en horreur son mari et ses enfants; et tu es la soeur de 
tes soeurs qui avaient en horreur leurs maris et leurs enfants. Votre mère était une 
Héthienne, et votre père était un Amoréen.

You are the daughter of your mother, who loathes her husband and her children; and you 
are the sister of your sisters, who loathed their husbands and their children: your mother 
was a Hittite, and your father an Amorite.
Thy mother`s daughter thou [art], Loathing her husband and  her sons, And thy sisters` 
sister thou [art], Who loathed their  husbands and their sons, Your mother [is] a Hittite, and
 your  father an Amorite.
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46 Et ta soeur, l'aînée, c'est Samarie qui demeure à ta gauche, elle et ses filles; et ta jeune 
soeur qui demeure à ta droite, c'est Sodome et ses filles.

Your elder sister is Samaria, who dwells at your left hand, she and her daughters; and your
 younger sister, who dwells at your right hand, is Sodom and her daughters.
And thine elder sister [is] Samaria, she and her  daughters, Who is dwelling at thy left 
hand, And thy younger  sister, who is dwelling on thy right hand, [is] Sodom and her  
daughters.

47 Mais tu n'as pas marché dans leurs voies, et tu n'as pas fait selon leurs abominations; 
mais, comme si c'était bien peu, tu t'es corrompue dans toutes tes voies plus qu'elles.
Yet have you not walked in their ways, nor done after their abominations; but, as [if that 
were] a very little [thing], you were more corrupt than they in all your ways.

And -- in their ways thou hast not walked, And according  to their abominations done, As a 
little thing it hath been  loathed, And thou dost more corruptly than they in all thy  ways.

48 Je suis vivant, dit le Seigneur, l'Éternel, que Sodome ta soeur, elle et ses filles, n'a pas 
fait comme tu as fait, toi et tes filles!

As I live, says the Lord Yahweh, Sodom your sister has not done, she nor her daughters, as
 you have done, you and your daughters.
I live -- an affirmation of the Lord Jehovah, Sodom thy  sister hath not done -- she and her 
daughters -- As thou hast  done -- thou and thy daughters.

49 Voici, c'est ici l'iniquité de ta soeur Sodome: orgueil, abondance de pain et insouciant 
repos, elle les a possédés, elle et ses filles; mais elle n'a pas fortifié la main de l'affligé 
et du pauvre.
Behold, this was the iniquity of your sister Sodom: pride, fullness of bread, and 
prosperous ease was in her and in her daughters; neither did she strengthen the hand of 
the poor and needy.

Lo, this hath been the iniquity of Sodom thy sister,  Arrogancy, fulness of bread, and quiet 
ease, Have been to her  and to her daughters, And the hand of the afflicted and needy  She
 hath not strengthened.
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50 Elles se sont élevées et ont commis des abominations devant moi; et je les ai ôtées 
lorsque je l'ai vu.

They were haughty, and committed abomination before me: therefore I took them away as 
I saw [good].
And they are haughty and do abomination before Me, And I  turn them aside when I have 
seen.

51 Et Samarie n'a pas péché selon la moitié de tes péchés; tu as multiplié plus qu'elles tes 
abominations, et tu as justifié tes soeurs par toutes tes abominations que tu as commises.
Neither has Samaria committed half of your sins; but you have multiplied your 
abominations more than they, and have justified your sisters by all your abominations 
which you have done.

As to Samaria, as the half of thy sins -- she hath not  sinned, And thou dost multiply thine 
abominations more than  they, And dost justify thy sisters by all thy abominations that  
thou hast done.

52 Toi aussi, toi qui a jugé tes soeurs, porte ta confusion à cause de tes péchés, par lesquels
 tu as agi plus abominablement qu'elles; elles sont plus justes que toi. Et toi aussi, sois 
honteuse et porte ta confusion, parce que tu as justifié tes soeurs.

You also, bear you your own shame, in that you have given judgment for your sisters; 
through your sins that you have committed more abominable than they, they are more 
righteous that you: yes, be you also confounded, and bear your shame, in that you have 
justified your sisters.
Thou also -- bear thy shame, That thou hast adjudged to  thy sisters, Because of thy sins 
that thou hast done more  abominably than they, They are more righteous than thou, And  
thou, also, be ashamed and bear thy shame, In thy justifying  thy sisters.
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53 Et je tournerai en délivrance leur captivité, la captivité de Sodome et de ses filles, et la 
captivité de Samarie et de ses filles, et la captivité de tes captifs au milieu d'elles,

I will turn again their captivity, the captivity of Sodom and her daughters, and the 
captivity of Samaria and her daughters, and the captivity of your captives in the midst of 
them;
And I have turned back [to] their captivity, The captivity  of Sodom and her daughters, And
 the captivity of Samaria and  her daughters, And the captivity of thy captives in their  
midst,

54 afin que tu portes ta confusion, et que tu sois confuse de tout ce que tu as fait, en ce que 
tu les consoles.
that you may bear your own shame, and may be ashamed because of all that you have 
done, in that you are a comfort to them.

So that thou dost bear thy shame, And hast been ashamed of  all that thou hast done, In 
thy comforting them.

55 Et tes soeurs, Sodome et ses filles, retourneront à leur ancien état, et Samarie et ses filles
 retourneront à leur ancien état; et toi et tes filles, vous retournerez à votre ancien état.

Your sisters, Sodom and her daughters, shall return to their former estate; and Samaria 
and her daughters shall return to their former estate; and you and your daughters shall 
return to your former estate.
And thy sisters, Sodom and her daughters, Do turn back to  their former state, And Samaria
 and her daughters Do turn back  to their former state, And thou and thy daughters do turn 
back  to your former state.

56 Et Sodome, ta soeur, n'a pas été mentionnée par ta bouche, au jour de ton orgueil,
For your sister Sodom was not mentioned by your mouth in the day of your pride,
And thy sister Sodom hath not been for a report in thy  mouth, In the day of thine arrogancy,
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57 avant que ton iniquité fût découverte, comme au temps des outrages des filles d'Aram et 
de toutes celles d'alentour, des filles des Philistins, qui te méprisaient de toutes parts.

before your wickedness was uncovered, as at the time of the reproach of the daughters of 
Syria, and of all who are round about her, the daughters of the Philistines, who do despite 
to you round about.
Before thy wickedness is revealed, As [at] the time of the  reproach of the daughters of 
Aram, And of all her neighbours,  the daughters of the Philistines, Who are despising thee 
round  about.

58 Ton infamie et tes abominations, tu les portes, dit l'Éternel.
You have borne your lewdness and your abominations, says Yahweh.
Thy devices and thine abominations, Thou hast borne them,  an affirmation of Jehovah.

59 Car ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Je te ferai comme tu as fait, toi qui a méprisé le 
serment et rompu l'alliance.

For thus says the Lord Yahweh: I will also deal with you as you have done, who have 
despised the oath in breaking the covenant.
For thus said the Lord Jehovah: I have dealt with thee as  thou hast done, In that thou hast
 despised an oath -- to break  covenant.

60 ¶ Mais je me souviendrai de mon alliance avec toi dans les jours de ta jeunesse, et 
j'établirai pour toi une alliance éternelle.
Nevertheless I will remember my covenant with you in the days of your youth, and I will 
establish to you an everlasting covenant.

And I -- I have remembered My covenant with thee, In the  days of thy youth, And I have 
established for thee a covenant  age-during.
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61 Et tu te souviendras de tes voies; et tu seras confuse, quand tu recevras tes soeurs, tes 
aînées, avec celles qui sont plus jeunes que toi, et que je te les donnerai pour filles, mais
 non pas selon ton alliance.

Then shall you remember your ways, and be ashamed, when you shall receive your sisters,
 your elder [sisters] and your younger; and I will give them to you for daughters, but not by 
your covenant.
And thou hast remembered thy ways, And thou hast been  ashamed, In thy receiving thy 
sisters -- Thine elder with thy  younger, And I have given them to thee for daughters, And 
not  by thy covenant.

62 Et j'établirai mon alliance avec toi, et tu sauras que je suis l'Éternel;
I will establish my covenant with you; and you shall know that I am Yahweh;
And I -- I have established My covenant with thee, And  thou hast known that I [am] 
Jehovah.

63 afin que tu te souviennes, et que tu sois honteuse, et que tu n'ouvres plus la bouche, à 
cause de ta confusion, quand je te pardonnerai tout ce que tu as fait, dit le Seigneur, 
l'Éternel.

that you may remember, and be confounded, and never open your mouth any more, 
because of your shame, when I have forgiven you all that you have done, says the Lord 
Yahweh.
So that thou dost remember, And thou hast been ashamed,  And there is not to thee any 
more an opening of the mouth  because of thy shame, In My receiving atonement for thee, 
For  all that thou hast done, An affirmation of the Lord Jehovah!`

1 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
The word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying,
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2 Fils d'homme, propose une énigme et présente une parabole à la maison d'Israël, et dis:
Son of man, put forth a riddle, and speak a parable to the house of Israel;
`Son of man, put forth a riddle, and use a simile unto the  house of Israel,

3 Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Un grand aigle, à grandes ailes, à longues pennes, plein 
de plumes, qui était de couleurs variées, vint au Liban, et prit la cime d'un cèdre;
and say, Thus says the Lord Yahweh: A great eagle with great wings and long pinions, full 
of feathers, which had various colors, came to Lebanon, and took the top of the cedar:

and thou hast said: Thus said the Lord Jehovah: The great  eagle, great-winged, long-
pinioned, Full of feathers, that hath  diverse colours, Hath come in unto Lebanon, And it 
taketh the  foliage of the cedar,

4 il arracha la plus haute de ses jeunes pousses, et la transporta dans un pays de 
marchands et la mit dans une ville de commerçants.

he cropped off the topmost of the young twigs of it, and carried it to a land of traffic; he 
set it in a city of merchants.
The top of its tender twigs it hath cropped, And it  bringeth it in to the land of Canaan. In a 
city of merchants it  hath placed it.

5 Et il prit de la semence du pays et la mit dans un champ où l'on sème; il la transporta près 
de grandes eaux, il la planta comme un saule.
He took also of the seed of the land, and planted it in a fruitful soil; he placed it beside 
many waters; he set it as a willow-tree.

And it taketh of the seed of the land, And doth put it in a  field of seed, To take by many 
waters, In a conspicuous place  it hath set it.
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6 Et elle poussa et devint une vigne qui s'étendit, mais avait peu de hauteur, pour que ses 
branches se tournassent vers lui et que ses racines fussent sous lui; et elle devint une 
vigne, et produisit des sarments, et poussa des feuilles.

It grew, and became a spreading vine of low stature, whose branches turned toward him, 
and the roots of it were under him: so it became a vine, and brought forth branches, and 
shot forth sprigs.
And it springeth up, and becometh a spreading vine, humble  of stature, To turn its thin 
shoots toward itself, And its  roots are under it, And it becometh a vine, and maketh 
boughs,  And sendeth forth beauteous branches.

7 Mais il y avait un autre grand aigle, à grandes ailes et à beaucoup de plumes; et voici, 
des carrés de sa plantation, cette vigne tourna vers lui ses racines, et étendit ses 
branches vers lui, afin qu'il l'arrosât.
There was also another great eagle with great wings and many feathers: and, behold, this 
vine did bend its roots toward him, and shot forth its branches toward him, from the beds 
of its plantation, that he might water it.

And there is another great eagle, Great-winged, and  abounding with feathers, And lo, this 
vine hath bent its roots  toward him, And its thin shoots it hath sent out toward him, To  
water it from the furrows of its planting,

8 Elle était plantée dans un bon terrain, près de grandes eaux, afin de produire des 
sarments et de porter du fruit, afin d'être une vigne magnifique.

It was planted in a good soil by many waters, that it might bring forth branches, and that it 
might bear fruit, that it might be a goodly vine.
On a good field, by many waters, it is planted, To make  branches, and to bear fruit, To be 
for an goodly vine.
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9 Dis: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Prospérera-t-elle? N'arrachera-t-il pas ses racines, et 
ne coupera-t-il pas son fruit, en sorte qu'elle sèche? Toutes les jeunes feuilles de ses 
pousses sécheront, et il ne sera pas besoin d'un grand bras et d'un peuple nombreux pour 
l'enlever de dessus ses racines.

Say you, Thus says the Lord Yahweh: Shall it prosper? shall he not pull up the roots of it, 
and cut off the fruit of it, that it may wither; that all its fresh springing leaves may wither? 
and not by a strong arm or much people can it be raised from the roots of it.
Say: Thus said the Lord Jehovah: It prospereth -- its roots  doth he not draw out, And its 
fruit cut off, and it is  withered? [In] all the leaves of its springing it withereth,  And not by 
great strength, and by a numerous people, To lift it  up by its roots.

10 Et voici, elle est plantée: prospérera-t-elle? Quand le vent d'orient l'aura touchée, ne 
séchera-t-elle pas entièrement? Elle séchera sur les carrés où elle a poussé.
Yes, behold, being planted, shall it prosper? shall it not utterly wither, when the east wind
 touches it? it shall wither in the beds where it grew.

And lo, the planted thing -- doth it prosper? When come  against it doth the east wind, Doth
 it not utterly wither? On  the furrows of its springing it withereth.`

11 Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
Moreover the word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying:

12 Dis à la maison rebelle: Ne savez-vous pas ce que signifient ces choses? Dis: Voici, le roi 
de Babylone est venu à Jérusalem, et il a pris son roi et ses princes, et les a emmenés 
avec lui à Babylone.
Say now to the rebellious house, Don`t you know what these things mean? tell them, 
Behold, the king of Babylon came to Jerusalem, and took the king of it, and the princes of
 it, and brought them to him to Babylon:

`Say, I pray thee, to the rebellious house, Have ye not  known what these [are]? Say, Lo, 
come hath the king of Babylon  to Jerusalem, And he taketh its king, and its princes, And  
bringeth them to himself to Babylon.
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13 Et il en a pris un de la semence du royaume, et a fait alliance avec lui, et lui a fait prêter 
un serment d'exécration, et il a pris les puissants du pays,

and he took of the seed royal, and made a covenant with him; he also brought him under 
an oath, and took away the mighty of the land;
And he taketh of the seed of the kingdom, And maketh with  him a covenant, And bringeth 
him in to an oath, And the mighty  of the land he hath taken,

14 afin que le royaume fût bas et qu'il ne s'élevât point, afin qu'il gardât son alliance pour 
subsister.
that the kingdom might be base, that it might not lift itself up, but that by keeping his 
covenant it might stand.

That the kingdom may be humble, That it may not lift  itself up, To keep his covenant -- 
that it may stand.

15 Mais il s'est rebellé contre lui, envoyant ses messagers en Égypte, pour qu'on lui donnât 
des chevaux et un peuple nombreux. Prospérera-t-il, échappera-t-il, celui qui fait de telles
 choses? Rompra-t-il l'alliance, et échappera-t-il?

But he rebelled against him in sending his ambassadors into Egypt, that they might give 
him horses and much people. Shall he prosper? shall he escape who does such things? 
shall he break the covenant, and yet escape?
And he rebelleth against him, To send his messengers to  Egypt, To give to him horses, 
and much people, Doth he prosper?  doth he escape who is doing these things? And hath 
he broken  covenant and escaped?

16 Je suis vivant, dit le Seigneur, l'Éternel, si, dans le lieu même du roi qui l'a fait roi, dont il
 a méprisé le serment et dont il a rompu l'alliance, près de lui il ne meurt au milieu de 
Babylone!
As I live, says the Lord Yahweh, surely in the place where the king dwells who made him 
king, whose oath he despised, and whose covenant he broke, even with him in the midst 
of Babylon he shall die.

I live -- an affirmation of the Lord Jehovah, Doth he not  -- in the place of the king who is 
causing him to reign, Whose  oath he hath despised, And whose covenant he hath broken,
 With  him -- in the midst of Babylon -- die?
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17 Et le Pharaon, avec une grande armée et un grand rassemblement d'hommes, ne fera rien 
pour lui dans la guerre, quand on élèvera des terrasses et qu'on bâtira des tours, pour 
exterminer beaucoup de gens.

Neither shall Pharaoh with his mighty army and great company help him in the war, when 
they cast up mounds and build forts, to cut off many persons.
And not with a great force, and with a numerous assembly,  Doth Pharaoh maintain him in 
battle, By pouring out a mount,  and in building a fortification, To cut off many souls.

18 Il a méprisé le serment et rompu l'alliance; et voici, il a donné sa main, et il a fait toutes 
ces choses: il n'échappera pas.
For he has despised the oath by breaking the covenant; and behold, he had given his 
hand, and yet has done all these things; he shall not escape.

And he despised the oath -- to break covenant, And lo, he  hath given his hand, And all 
these he hath done, he escapeth  not.

19 C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Je suis vivant, si je ne mets sur sa tête mon
 serment qu'il a méprisé et mon alliance qu'il a rompue!

Therefore thus says the Lord Yahweh: As I live, surely my oath that he has despised, and 
my covenant that he has broken, I will even bring it on his own head.
Therefore, thus said the Lord Jehovah: I live -- Mine oath  that he hath despised, And My 
covenant that he hath broken,  Have I not put it on his head?

20 Et j'étendrai sur lui mon filet, et il sera pris dans mon piège; et je l'amènerai à Babylone, 
et là j'entrerai en jugement avec lui pour son infidélité par laquelle il a été infidèle 
envers moi.
I will spread my net on him, and he shall be taken in my snare, and I will bring him to 
Babylon, and will enter into judgment with him there for his trespass that he has 
trespassed against me.

And I have spread out for him My snare, And he hath been  caught in My net, And I have 
brought him in to Babylon, And  pleaded with him there his trespass, That he hath 
trespassed  against Me.
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21 Et tous ses fugitifs, de toutes ses troupes, tomberont par l'épée, et ceux qui resteront 
seront dispersés à tout vent. Et vous saurez que moi, l'Éternel, j'ai parlé.

All his fugitives in all his bands shall fall by the sword, and those who remain shall be 
scattered toward every wind: and you shall know that I, Yahweh, have spoken it.
And all his fugitives, with all his bands, By sword do  fall, and those remaining, To every 
wind they are spread out,  And ye have known that I, Jehovah, have spoken.

22 ¶ Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Et moi, je prendrai de la cime du cèdre élevé un rejeton, 
et je le placerai: de la plus haute de ses jeunes pousses, j'arracherai un tendre rejeton et 
je le planterai sur une montagne haute et éminente.
Thus says the Lord Yahweh: I will also take of the lofty top of the cedar, and will set it; I 
will crop off from the topmost of its young twigs a tender one, and I will plant it on a high 
and lofty mountain:

Thus said the Lord Jehovah: I have taken of the foliage of  the high cedar, And I have set 
[it], From the top of its tender  shoots a tender one I crop, And I -- I have planted [it] on a  
mountain high and lofty.

23 Je le planterai sur la haute montagne d'Israël; et il portera des branches et produira du 
fruit, et il sera un cèdre magnifique; et tout oiseau de toute aile demeurera sous lui; ils 
habiteront à l'ombre de ses branches.

in the mountain of the height of Israel will I plant it; and it shall bring forth boughs, and 
bear fruit, and be a goodly cedar: and under it shall dwell all birds of every wing; in the 
shade of the branches of it shall they dwell.
In a mountain -- the high place of Israel, I plant it, And  it hath borne boughs, and yielded 
fruit, And become a goodly  cedar, And dwelt under it have all birds of every wing, In the  
shade of its thin shoots they dwell.



Ezekiel Chapter 17 French WEB YLT Page 103 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

24 Et tous les arbres des champs sauront que moi, l'Éternel, j'abaisse l'arbre élevé et j'élève 
l'arbre abaissé, je fais sécher l'arbre vert et je fais fleurir l'arbre sec. Moi, l'Éternel, je l'ai 
dit, et je le ferai.

All the trees of the field shall know that I, Yahweh, have brought down the high tree, have 
exalted the low tree, have dried up the green tree, and have made the dry tree to flourish; 
I, Yahweh, have spoken and have done it.
And known have all trees of the field That I, Jehovah,  have made low the high tree, I have
 set on high the low tree, I  have dried up the moist tree, And I have caused the dry tree to  
flourish, I, Jehovah, have spoken, and have done [it]!`

1 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
The word of Yahweh came to me again, saying,
`And there is a word of Jehovah unto me, saying:

2 Que voulez-vous dire, vous qui usez de ce proverbe dans la terre d'Israël, disant: Les 
pères mangent du raisin vert, et les dents des fils en sont agacées?

What do you mean, that you use this proverb concerning the land of Israel, saying, The 
fathers have eaten sour grapes, and the children`s teeth are set on edge?
`What -- to you, ye -- using this simile Concerning the  ground of Israel, saying: Fathers do 
eat unripe fruit, And the  sons` teeth are blunted?

3 Je suis vivant, dit le Seigneur, l'Éternel, si vous usez encore de ce proverbe en Israël!
As I live, says the Lord Yahweh, you shall not have [occasion] any more to use this 
proverb in Israel.

I live -- an affirmation of the Lord Jehovah, Ye have no  more the use of this simile in 
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4 Voici, toutes les âmes sont à moi; comme l'âme du père, ainsi aussi l'âme du fils est à 
moi: l'âme qui péchera, celle-là mourra.

Behold, all souls are mine; as the soul of the father, so also the soul of the son is mine: 
the soul who sins, he shall die.
Lo, all the souls are Mine, As the soul of the father, So  also the soul of the son -- they are 
Mine, The soul that is  sinning -- it doth die.

5 Et si un homme est juste, et pratique le jugement et la justice;
But if a man is just, and does that which is lawful and right,
And a man, when he is righteous, And hath done judgment and  righteousness,

6 s'il n'a pas mangé sur les montagnes, et s'il n'a pas levé ses yeux vers les idoles de la 
maison d'Israël, et n'a pas rendu impure la femme de son prochain, et ne s'est pas 
approché d'une femme pendant sa séparation,

and has not eaten on the mountains, neither has lifted up his eyes to the idols of the 
house of Israel, neither has defiled his neighbor`s wife, neither has come near to a woman
 in her impurity,
On the mountains he hath not eaten, And his eyes he hath not  lifted up Unto idols of the 
house of Israel, And the wife of  his neighbour defiled not, And to a separated woman 
cometh not  near,

7 et s'il n'a opprimé personne; s'il a rendu le gage de sa créance, n'a pas commis de rapine,
 a donné son pain à celui qui avait faim, et a couvert d'un vêtement celui qui était nu;
and has not wronged any, but has restored to the debtor his pledge, has taken nothing by 
robbery, has given his bread to the hungry, and has covered the naked with a garment;

A man -- he doth not oppress, His pledge to the debtor he  doth return, Plunder he doth not 
take away, His bread to the  hungry he doth give, And the naked doth cover with a garment,
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8 s'il n'a pas donné à intérêt, et n'a pas pris d'usure; s'il a détourné sa main de l'iniquité, a 
rendu un jugement juste entre homme et homme,

he who has not given forth on interest, neither has taken any increase, who has withdrawn
 his hand from iniquity, has executed true justice between man and man,
In usury he doth not give, and increase taketh not, From  perversity he turneth back his 
hand, True judgment he doth  between man and man.

9 a marché dans mes statuts, et a gardé mes ordonnances pour agir fidèlement, celui-là est 
juste: certainement il vivra, dit le Seigneur, l'Éternel.
has walked in my statutes, and has kept my ordinances, to deal truly; he is just, he shall 
surely live, says the Lord Yahweh.

In My statutes he doth walk, And My judgments he hath kept  -- to deal truly, Righteous [is] 
he, he surely liveth, An  affirmation of the Lord Jehovah.

10 ¶ Et s'il a engendré un fils qui soit un homme violent, qui verse le sang, et qui fasse 
seulement l'une de ces choses,

If he fathers a son who is a robber, a shedder of blood, and who does any one of these 
things,
And -- he hath begotten a son, A burglar -- a shedder of  blood, And he hath made a brother 
of one of these,

11 et de ces autres choses n'en fasse aucune, -qui aussi a mangé sur les montagnes, a rendu
 impure la femme de son prochain,
and who does not any of those [duties], but even has eaten on the mountains, and defiled 
his neighbor`s wife,

And he all those hath not done, For even on the mountains  he hath eaten, And the wife of 
his neighbour he hath defiled,
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12 a foulé l'affligé et le pauvre, a commis des rapines, n'a pas rendu le gage, a levé ses yeux
 vers les idoles, a commis l'abomination,

has wronged the poor and needy, has taken by robbery, has not restored the pledge, and 
has lifted up his eyes to the idols, has committed abomination,
The afflicted and needy he hath oppressed, Plunder he hath  taken violently away, A 
pledge he doth not return, And unto the  idols he hath lifted up his eyes, Abomination he 
hath done!

13 a donné à intérêt, et a pris de l'usure: vivra-t-il? Il ne vivra pas, il a fait toutes ces 
abominations: certainement il mourra, son sang sera sur lui.
has given forth on interest, and has taken increase; shall he then live? he shall not live: 
he has done all these abominations; he shall surely die; his blood shall be on him.

In usury he hath given, and increase taken, And he liveth:  he doth not live, All these 
abominations he hath done, He doth  surely die, his blood is on him.

14 Mais voici, s'il a engendré un fils qui voie tous les péchés que son père a commis, et qui y
 prenne garde, et ne fasse pas selon ces choses:

Now, behold, if he fathers a son, who sees all his father`s sins, which he has done, and 
fears, and does not such like;
And -- lo, he hath begotten a son, And he seeth all the  sins of his father, That he hath 
done, and he feareth, And doth  not do like them,

15 il n'a pas mangé sur les montagnes, et n'a pas levé ses yeux vers les idoles de la maison 
d'Israël; il n'a pas rendu impure la femme de son prochain,
who has not eaten on the mountains, neither has lifted up his eyes to the idols of the 
house of Israel, has not defiled his neighbor`s wife,

On the mountains he hath not eaten, And his eyes he hath  not lifted up Unto idols of the 
house of Israel, The wife of  his neighbour he hath not defiled,
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16 n'a opprimé personne; il n'a pas pris de gage, et n'a pas commis de rapine; il a donné son 
pain à celui qui avait faim, et a couvert d'un vêtement celui qui était nu;

neither has wronged any, has not taken anything to pledge, neither has taken by robbery, 
but has given his bread to the hungry, and has covered the naked with a garment;
A man -- he hath not oppressed, A pledge he hath not  bound, And plunder he hath not 
taken away, His bread to the  hungry he hath given, And the naked he covered with a 
garment,

17 il a détourné sa main de dessus l'affligé, il n'a pas pris d'intérêt ni d'usure, il a pratiqué 
mes ordonnances et a marché dans mes statuts: celui-là ne mourra pas pour l'iniquité de 
son père; certainement il vivra.
who has withdrawn his hand from the poor, who has not received interest nor increase, 
has executed my ordinances, has walked in my statutes; he shall not die for the iniquity 
of his father, he shall surely live.

From the afflicted he hath turned back his hand, Usury and  increase he hath not taken, 
My judgments he hath done, In My  statutes he hath walked, He doth not die for the 
iniquity of  his father, He doth surely live.

18 à son père, parce qu'il a pratiqué l'extorsion, qu'il a commis des rapines contre son frère, 
et a fait au milieu de son peuple ce qui n'est pas bien, voici, il mourra dans son iniquité.

As for his father, because he cruelly oppressed, robbed his brother, and did that which is 
not good among his people, behold, he shall die in his iniquity.
His father -- because he used oppression, Did violently  Plunder a brother, And that which 
[is] not good did in the  midst of his people, And lo, he is dying in his iniquity.
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19 Et vous direz: Pourquoi le fils ne portera-t-il pas l'iniquité de son père? Mais le fils a 
pratiqué le jugement et la justice, il a gardé tous mes statuts et les a pratiqués: 
certainement il vivra.

Yet say you, Why does not the son bear the iniquity of the father? when the son has done 
that which is lawful and right, and has kept all my statutes, and has done them, he shall 
surely live.
And ye have said, Wherefore hath not the son, Borne of the  iniquity of the father? And -- 
the son judgment and  righteousness hath done, All My statutes he hath kept, And he  
doeth them, he surely liveth.

20 L'âme qui a péché, celle-là mourra. Le fils ne portera pas l'iniquité du père, et le père ne 
portera pas l'iniquité du fils; la justice du juste sera sur lui, et la méchanceté du méchant 
sera sur lui.
The soul who sins, he shall die: the son shall not bear the iniquity of the father, neither 
shall the father bear the iniquity of the son; the righteousness of the righteous shall be on 
him, and the wickedness of the wicked shall be on him.

The soul that doth sin -- it doth die. A son doth not bear  of the iniquity of the father, And a 
father doth not bear of  the iniquity of the son, The righteousness of the righteous is  on 
him, And the wickedness of the wicked is on him.

21 ¶ Et le méchant, s'il se détourne de tous ses péchés qu'il a commis, et qu'il garde tous 
mes statuts, et qu'il pratique le jugement et la justice, certainement il vivra; il ne mourra 
pas.

But if the wicked turn from all his sins that he has committed, and keep all my statutes, 
and do that which is lawful and right, he shall surely live, he shall not die.
And the wicked -- when he turneth back From all his sins  that he hath done, And he hath 
kept all My statutes, And hath  done judgment and righteousness, He doth surely live, he 
doth  not die.
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22 De toutes ses transgressions qu'il aura commises, aucune ne viendra en mémoire contre 
lui; dans sa justice qu'il a pratiquée, il vivra.

None of his transgressions that he has committed shall be remembered against him: in his
 righteousness that he has done he shall live.
All his transgressions that he hath done Are not  remembered to him, In his righteousness 
that he hath done he  liveth.

23 Est-ce que je prends plaisir à la mort du méchant? dit le Seigneur, l'Éternel; n'est-ce pas 
plutôt à ce qu'il se détourne de ses voies, et qu'il vive?
Have I any pleasure in the death of the wicked? says the Lord Yahweh; and not rather that 
he should return from his way, and live?

Do I at all desire the death of the wicked? An affirmation  of the Lord Jehovah, Is it not in 
his turning back from his way  -- And he hath lived?

24 Et si le juste se détourne de sa justice et commet l'iniquité, faisant selon toutes les 
abominations que le méchant commet, vivra-t-il? De tous ses actes justes qu'il aura faits, 
aucun ne viendra en mémoire; dans son iniquité qu'il aura commise et dans son péché 
qu'il a fait, en eux il mourra.

But when the righteous turns away from his righteousness, and commits iniquity, and does
 according to all the abominations that the wicked man does, shall he live? None of his 
righteous deeds that he has done shall be remembered: in his trespass that he has 
trespassed, and in his sin that he has sinned, in them shall he die.
And in the turning back of the righteous from his  righteousness, And he hath done 
perversity, According to all  the abominations That the wicked hath done, he doth -- thus 
he  liveth, All his righteousnesses that he hath done are not  remembered, For his trespass
 that he hath trespassed, And for  his sin that he hath sinned, For them he doth die.
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25 Et vous dites: La voie du Seigneur n'est pas réglée. Écoutez donc, maison d'Israël: Ma 
voie n'est-elle pas réglée? Ne sont-ce pas vos voies qui ne sont pas réglées?

Yet you say, The way of the Lord is not equal. Hear now, house of Israel: Is my way not 
equal? Aren`t your ways unequal?
And ye have said, Not pondered is the way of the Lord.  Hear, I pray you, O house of Israel, 
My way -- is it not  pondered? Are not your ways unpondered?

26 Quand le juste se détournera de sa justice, et qu'il pratiquera l'iniquité, il mourra pour 
cela; dans son iniquité qu'il aura commise, il mourra.
When the righteous man turns away from his righteousness, and commits iniquity, and 
dies therein; in his iniquity that he has done shall he die.

In the turning back of the righteous from his  righteousness, And he hath done perversity, 
And he is dying by  them, for his perversity That he hath done he dieth.

27 Et quand le méchant se détournera de sa méchanceté qu'il aura commise, et qu'il 
pratiquera le jugement et la justice, celui-là fera vivre son âme.

Again, when the wicked man turns away from his wickedness that he has committed, and 
does that which is lawful and right, he shall save his soul alive.
And in the turning back of the wicked From his wickedness  that he hath done, And he 
doth judgment and righteousness, He  his soul doth keep alive.

28 Puisqu'il prend garde, et se détourne de toutes ses transgressions qu'il a commises, 
certainement il vivra, il ne mourra point.
Because he considers, and turns away from all his transgressions that he has committed, 
he shall surely live, he shall not die.

And he seeth and turneth back, From all his transgressions  that he hath done, He doth 
surely live, he doth not die,
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29 Et la maison d'Israël dit: La voie du Seigneur n'est pas réglée. Maison d'Israël! mes voies 
ne sont-elles pas réglées? Ne sont-ce pas vos voies qui ne sont pas réglées?

Yet says the house of Israel, The way of the Lord is not equal. house of Israel, are not my 
ways equal? are not your ways unequal?
And the house of Israel have said, Not pondered is the way  of the Lord, My ways -- are they
 not pondered? O house of  Israel -- are not your ways unpondered?

30 ¶ C'est pourquoi je vous jugerai, chacun selon ses voies, maison d'Israël, dit le Seigneur,
 l'Éternel. Revenez, et détournez-vous de toutes vos transgressions, et l'iniquité ne vous 
sera pas une pierre d'achoppement.
Therefore I will judge you, house of Israel, everyone according to his ways, says the Lord 
Yahweh. Return you, and turn yourselves from all your transgressions; so iniquity shall not
 be your ruin.

Therefore, each according to his ways I judge you, O house  of Israel? An affirmation of 
the Lord Jehovah, Turn ye back,  yea, turn yourselves back, From all your transgressions, 
And  iniquity is not to you for a stumbling-block,

31 Jetez loin de vous toutes vos transgressions dans lesquelles vous vous êtes rebellés, et 
faites-vous un coeur nouveau et un esprit nouveau; et pourquoi mourriez-vous, maison 
d'Israël?

Cast away from you all your transgressions, in which you have transgressed; and make 
you a new heart and a new spirit: for why will you die, house of Israel?
Cast from off you all your transgressions, By which ye  have transgressed, And make to 
you a new heart, and a new  spirit, And why do ye die, O house of Israel?

32 Car je ne prends point plaisir à la mort de celui qui meurt, dit le Seigneur, l'Éternel. 
Revenez donc, et vivez.
For I have no pleasure in the death of him who dies, says the Lord Yahweh: why turn 
yourselves, and live.

For I have no pleasure in the death of the dying, An  affirmation of the Lord Jehovah, And 
turn ye back and live!
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1 ¶ Et toi, élève une complainte sur les princes d'Israël, et dis:
Moreover, take up a lamentation for the princes of Israel,
And thou, lift up a lamentation unto princes of Israel,

2 Qu'était ta mère? Une lionne couchée parmi les lions, élevant ses petits au milieu des 
lionceaux.
and say, What was your mother? A lioness: she couched among lions, in the midst of the 
young lions she nourished her whelps.

and thou hast said: What [is] thy mother? -- a lioness,  Among lions she hath crouched 
down, In the midst of young lions  she hath multiplied her whelps.

3 Et elle éleva un de ses petits; il devint un jeune lion et apprit à déchirer la proie; il dévora
 des hommes.

She brought up one of her whelps: he became a young lion, and he learned to catch the 
prey; he devoured men.
And she bringeth up one of her whelps, A young lion it hath  been, And it learneth to tear 
prey, man it hath devoured.

4 Et les nations entendirent parler de lui; il fut pris dans leur fosse, et on le mena avec un 
anneau à ses narines dans le pays d'Égypte.
The nations also heard of him; he was taken in their pit; and they brought him with hooks 
to the land of Egypt.

And hear of it do nations, In their pit it hath been  caught, And they bring it in with chains 
unto the land of  Egypt.
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5 Et quand elle vit qu'elle avait attendu et que son espoir avait péri, elle prit un autre de ses
 petits, et en fit un jeune lion;

Now when she saw that she had waited, and her hope was lost, then she took another of 
her whelps, and made him a young lion.
And she seeth, that stayed -- perished hath her hope, And  she taketh one of her whelps, A 
young lion she hath made it.

6 il marcha au milieu des lions, il devint un jeune lion et apprit à déchirer la proie; il dévora
 des hommes.
He went up and down among the lions; he became a young lion, and he learned to catch 
the prey; he devoured men.

And it goeth up and down in the midst of lions, A young  lion it hath been, And it learneth 
to tear prey, man it hath  devoured.

7 Il connut leurs palais désolés, et dévasta leurs villes, et le pays et tout ce qu'il contenait 
fut désolé par la voix de son rugissement.

He knew their palaces, and laid waste their cities; and the land was desolate, and the 
fullness of it, because of the noise of his roaring.
And it knoweth his forsaken habitations, And their cities  it hath laid waste, And desolate 
is the land and its fulness,  Because of the voice of his roaring.

8 Alors, de toutes les provinces, les nations d'alentour se rangèrent contre lui, et étendirent
 sur lui leur filet: il fut pris dans leur fosse.
Then the nations set against him on every side from the provinces; and they spread their 
net over him; he was taken in their pit.

And set against it do nations Round about from the  provinces. And they spread out for it 
their net, In their pit  it hath been caught.
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9 Et elles le mirent dans une cage, avec un anneau à ses narines, et le menèrent au roi de 
Babylone; elles le menèrent dans une forteresse, afin que sa voix ne fût plus entendue sur
 les montagnes d'Israël.

They put him in a cage with hooks, and brought him to the king of Babylon; they brought 
him into strongholds, that his voice should no more be heard on the mountains of Israel.
And they put it in prison -- in chains, And they bring it  unto the king of Babylon, They bring
 it in unto bulwarks, So  that its voice is not heard any more On mountains of Israel.

10 ¶ Ta mère était comme une vigne, plantée près des eaux dans ton repos; elle était 
féconde et chargée de branches à cause des grandes eaux.
Your mother was like a vine, in your blood, planted by the waters: it was fruitful and full of
 branches by reason of many waters.

Thy mother [is] as a vine in thy blood by waters planted,  Fruitful and full of boughs it hath 
been, Because of many  waters.

11 Et elle avait des rameaux robustes pour des sceptres de dominateurs, et elle s'élevait 
haut au milieu de branches touffues, et elle était apparente par sa hauteur, par la 
multitude de ses rameaux.

It had strong rods for the scepters of those who bore rule, and their stature was exalted 
among the thick boughs, and they were seen in their height with the multitude of their 
branches.
And it hath strong rods for sceptres of rulers, And high  is its stature above thick branches,
 And it appeareth in its  height In the multitude of its thin shoots.

12 Mais elle fut arrachée avec fureur, jetée par terre, et le vent d'orient fit sécher son fruit; 
ses rameaux robustes ont été brisés et desséchés, le feu les a consumés.
But it was plucked up in fury, it was cast down to the ground, and the east wind dried up 
its fruit: its strong rods were broken off and withered; the fire consumed them.

And it is plucked up in fury, To the earth it hath been  cast, And the east wind hath dried 
up its fruit, Broken and  withered hath been the rod of its strength, Fire hath consumed  it.
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13 Et maintenant elle est plantée dans le désert, dans une terre sèche et aride.
Now it is planted in the wilderness, in a dry and thirsty land.
And now -- it is planted in a wilderness, In a land dry  and thirsty.

14 Et un feu est sorti d'un rameau de ses branches et a consumé son fruit, et il n'y a pas en 
elle de rameau robuste, de sceptre pour dominer. C'est là une complainte, et ce sera une 
complainte.
Fire is gone out of the rods of its branches, it has devoured its fruit, so that there is in it no
 strong rod to be a scepter to rule. This is a lamentation, and shall be for a lamentation.

And go forth doth fire from a rod of its boughs, Its fruit  it hath devoured, And it hath no rod 
of strength -- a sceptre  to rule, Lamentation it [is] -- and it is for a lamentation!`

1 ¶ Et il arriva, la septième année, au cinquième mois, le dixième jour du mois, que des 
hommes d'entre les anciens d'Israël vinrent pour consulter l'Éternel; et ils s'assirent 
devant moi.

It happened in the seventh year, in the fifth [month], the tenth [day] of the month, that 
certain of the elders of Israel came to inquire of Yahweh, and sat before me.
And it cometh to pass, in the seventh year, in the fifth  [month], in the tenth of the month, 
come in have certain of the  elders of Israel to seek Jehovah, and they sit before me;

2 Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
The word of Yahweh came to me, saying,
and there is a word of Jehovah unto me, saying,
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3 Fils d'homme, parle aux anciens d'Israël, et dis-leur: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Etes-
vous venus pour me consulter? Je suis vivant, dit le Seigneur, l'Éternel, si je suis consulté
 par vous!

Son of man, speak to the elders of Israel, and tell them, Thus says the Lord Yahweh: Is it 
to inquire of me that you have come? As I live, says the Lord Yahweh, I will not be 
inquired of by you.
`Son of man, speak with the elders of Israel, and thou hast  said unto them, Thus said the 
Lord Jehovah: To seek Me are ye  coming in? I live -- I am not sought by you -- an 
affirmation  of the Lord Jehovah.

4 Les jugeras-tu, fils d'homme? Fais-leur connaître les abominations de leurs pères, et dis-
leur:
Will you judge them, son of man, will you judge them? Cause them to know the 
abominations of their fathers;

Dost thou judge them? Dost thou judge, son of man? The  abominations of their fathers 
cause them to know,

5 ¶ Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Au jour que je choisis Israël, et que je levai ma main à 
la semence de la maison de Jacob, et que je me fis connaître à eux dans le pays 
d'Égypte, et que je leur levai ma main, disant: Je suis l'Éternel, votre Dieu,

and tell them, Thus says the Lord Yahweh: In the day when I chose Israel, and swore to 
the seed of the house of Jacob, and made myself known to them in the land of Egypt, 
when I swore to them, saying, I am Yahweh your God;
and thou hast said unto them: Thus said the Lord Jehovah:  In the day of My fixing on 
Israel, I lift up My hand, To the  seed of the house of Jacob, And am known to them in the 
land of  Egypt, And I lift up My hand to them, Saying, I [am] Jehovah  your God.
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6 -en ce jour-là je leur levai ma main de les faire sortir du pays d'Égypte pour les amener 
dans le pays sur lequel j'avais jeté les yeux pour eux, pays ruisselant de lait et de miel, 
qui est un ornement entre tous les pays; et je leur dis:

in that day I swore to them, to bring them forth out of the land of Egypt into a land that I 
had searched out for them, flowing with milk and honey, which is the glory of all lands.
In that day I did lift up My hand to them, To bring them  forth from the land of Egypt, Unto a 
land that I spied out for  them, Flowing with milk and honey, A beauty it [is] to all the  
lands,

7 Que chacun de vous rejette les abominations que ses yeux regardent, et ne vous rendez 
pas impurs par les idoles de l'Égypte. Je suis l'Éternel, votre Dieu.
I said to them, Cast you away every man the abominations of his eyes, and don`t defile 
yourselves with the idols of Egypt; I am Yahweh your God.

And I say unto them, Let each cast away the detestable  things of his eyes, And with the 
idols of Egypt be not defiled,  I [am] Jehovah your God.

8 Et ils se rebellèrent contre moi, et ne voulurent pas m'écouter; aucun d'eux ne rejeta les 
abominations que ses yeux regardaient, ni ne quitta les idoles de l'Égypte; et je dis que je
 verserais ma fureur sur eux, et que je consommerais ma colère sur eux, au milieu du pays
 d'Égypte.

But they rebelled against me, and would not listen to me; they did not every man cast 
away the abominations of their eyes, neither did they forsake the idols of Egypt. Then I 
said I would pour out my wrath on them, to accomplish my anger against them in the midst
 of the land of Egypt.
And -- they rebel against Me, And have not been willing to  hearken to Me, Each, the 
detestable things of their eyes, They  have not cast away, And the idols of Egypt have not 
forsaken,  And I say -- to pour out My fury on them, To complete Mine  anger against them, 
In the midst of the land of Egypt.
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9 Mais j'ai agi à cause de mon nom, afin de ne pas le profaner aux yeux des nations au 
milieu desquelles ils étaient, aux yeux desquelles je m'étais fait connaître à eux, en les 
faisant sortir du pays d'Égypte.

But I worked for my name`s sake, that it should not be profaned in the sight of the nations, 
among which they were, in whose sight I made myself known to them, in bringing them 
forth out of the land of Egypt.
And I do [it] for My name`s sake, Not to pollute [it]  before the eyes of the nations, In whose
 midst they [are],  Before whose eyes I became known to them, To bring them out  from the 
land of Egypt.

10 ¶ Et je les fis sortir du pays d'Égypte, et les amenai au désert;
So I caused them to go forth out of the land of Egypt, and brought them into the wilderness.

And I bring them out of the land of Egypt, And I bring  them in unto the wilderness,

11 et je leur donnai mes statuts et leur fis connaître mes ordonnances, -par lesquels, s'il les 
pratique, un homme vivra.

I gave them my statutes, and showed them my ordinances, which if a man do, he shall live
 in them.
And I give to them My statutes, And my judgments I caused  them to know, Which the man 
who doth -- liveth by them.

12 Et je leur donnai aussi mes sabbats, pour être un signe entre moi et eux, afin qu'ils 
connussent que je suis l'Éternel qui les sanctifie.
Moreover also I gave them my Sabbaths, to be a sign between me and them, that they 
might know that I am Yahweh who sanctifies them.

And also My sabbaths I have given to them, To be for a  sign between Me and them, To 
know that I [am] Jehovah their  sanctifier.
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13 Et la maison d'Israël se rebella contre moi dans le désert; ils ne marchèrent pas dans mes 
statuts, et ils rejetèrent mes ordonnances, -par lesquels, s'il les pratique, un homme vivra;
 et ils profanèrent extrêmement mes sabbats; et je dis que je verserais sur eux ma fureur 
dans le désert, pour les consumer.

But the house of Israel rebelled against me in the wilderness: they didn`t walk in my 
statutes, and they rejected my ordinances, which if a man keep, he shall live in them; and
 my Sabbaths they greatly profaned. Then I said I would pour out my wrath on them in the 
wilderness, to consume them.
And -- rebel against me do the house of Israel in the  wilderness, In My statutes they have 
not walked, And My  judgments they have despised, Which the man who doth -- liveth  by 
them. And My sabbaths they have greatly polluted, And I say  to pour out My fury on them 
in the wilderness, to consume them.

14 Mais j'ai agi à cause de mon nom, afin de ne pas le profaner aux yeux des nations sous 
les yeux desquelles je les avais fait sortir.
But I worked for my name`s sake, that it should not be profaned in the sight of the nations, 
in whose sight I brought them out.

And I do [it] for My name`s sake, Not to pollute [it]  before the eyes of the nations, Before 
whose eyes I brought  them forth.

15 Et je leur levai aussi ma main dans le désert, que je ne les amènerais pas dans le pays 
que je leur avais donné, pays ruisselant de lait et de miel, qui est un ornement entre tous 
les pays;

Moreover also I swore to them in the wilderness, that I would not bring them into the land 
which I had given them, flowing with milk and honey, which is the glory of all lands;
And also, I, I have lifted up My hand to them in the  wilderness, Not to bring them in to the 
land that I had given,  Flowing with milk and honey, A beauty it [is] to all the lands,
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16 parce qu'ils avaient rejeté mes ordonnances, et qu'ils n'avaient pas marché dans mes 
statuts, et qu'ils avaient profané mes sabbats; car leur coeur marchait après leurs idoles.

because they rejected my ordinances, and didn`t walk in my statutes, and profaned my 
Sabbaths: for their heart went after their idols.
Because against My judgments they did kick, And in My  statutes they have not walked, 
And My sabbaths they have  polluted, For after their idols their heart is going.

17 Mais mon oeil eut compassion d'eux pour ne pas les détruire, et je ne les consumai pas 
entièrement dans le désert.
Nevertheless my eye spared them, and I didn`t destroy them, neither did I make a full end 
of them in the wilderness.

And Mine eye hath pity on them -- against destroying them,  And I have not made of them 
an end in the wilderness.

18 Et je dis à leurs fils dans le désert: Ne marchez pas dans les statuts de vos pères, et ne 
gardez point leurs ordonnances, et ne vous rendez pas impurs par leurs idoles.

I said to their children in the wilderness, Don`t you walk in the statutes of your fathers, 
neither observe their ordinances, nor defile yourselves with their idols.
And I say to their sons in the wilderness: In the statutes  of your fathers ye walk not, And 
their judgments ye do not  observe, And with their idols ye are not defiled.

19 Je suis l'Éternel, votre Dieu; marchez dans mes statuts, et gardez mes ordonnances et 
pratiquez-les;
I am Yahweh your God: walk in my statutes, and keep my ordinances, and do them;
I [am] Jehovah your God, in My statutes walk, And My  judgments observe, and do them,
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20 et sanctifiez mes sabbats, et qu'ils soient un signe entre moi et vous, afin que vous 
connaissiez que je suis l'Éternel, votre Dieu.

and make my Sabbaths holy; and they shall be a sign between me and you, that you may 
know that I am Yahweh your God.
And My sabbaths sanctify, And they have been for a sign  between Me and you, To know 
that I, Jehovah, [am] your God.

21 Et les fils se rebellèrent contre moi; ils ne marchèrent pas dans mes statuts et ne 
gardèrent pas mes ordonnances pour les pratiquer, -par lesquels, s'il les pratique, une 
homme vivra; ils profanèrent mes sabbats; et je dis que je verserais sur eux ma fureur, 
pour consommer ma colère contre eux dans le désert.
But the children rebelled against me; they didn`t walk in my statutes, neither kept my 
ordinances to do them, which if a man do, he shall live in them; they profaned my 
Sabbaths. Then I said I would pour out my wrath on them, to accomplish my anger against 
them in the wilderness.

And -- the sons rebel against Me, In My statutes they have  not walked, And My judgments 
they have not observed -- to do  them, Which the man who doth -- liveth by them. My 
sabbaths  they have polluted, And I say to pour out My fury upon them, To  complete Mine 
anger against them in the wilderness.

22 Mais je retirerai ma main; et j'ai agi à cause de mon nom, afin de ne pas le profaner aux 
yeux des nations sous les yeux desquelles je les avais fait sortir.

Nevertheless I withdrew my hand, and worked for my name`s sake, that it should not be 
profaned in the sight of the nations, in whose sight I brought them forth.
And I have turned back My hand, And I do [it] for My  name`s sake, Not to pollute [it] before
 the eyes of the  nations, Before whose eyes I brought them out.

23 Je leur levai aussi ma main dans le désert, que je les disperserais parmi les nations et 
que je les disséminerais dans les pays,
Moreover I swore to them in the wilderness, that I would scatter them among the nations, 
and disperse them through the countries;

I also, I have lifted up My hand to them in the  wilderness, To scatter them among nations, 
And to spread them  through lands.
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24 parce qu'ils ne pratiquaient pas mes ordonnances, et qu'ils rejetaient mes statuts et 
profanaient mes sabbats, et que leurs yeux étaient après les idoles de leurs pères.

because they had not executed my ordinances, but had rejected my statutes, and had 
profaned my Sabbaths, and their eyes were after their fathers` idols.
Because My judgments they have not done, And My statutes  they have despised, And My 
sabbaths they have polluted, And  after idols of their fathers have their eyes been.

25 Et moi aussi, je leur donnai des statuts qui n'étaient pas bons et des ordonnances par 
lesquelles ils ne pouvaient vivre;
Moreover also I gave them statutes that were not good, and ordinances in which they 
should not live;

And I also, I have given to them statutes not good, And  judgments by which they do not 
live.

26 et je les rendis impurs dans leurs dons, en ce qu'ils consacraient tout ce qui ouvrait la 
matrice, afin que je les misse en désolation, pour qu'ils connussent que je suis l'Éternel.

and I polluted them in their own gifts, in that they caused to pass through [the fire] all that
 opens the womb, that I might make them desolate, to the end that they might know that I 
am Yahweh.
And I defile them by their own gifts, By causing to pass  away every opener of a womb, So 
that I make them desolate, So  that they know that I [am] Jehovah.

27 ¶ C'est pourquoi, fils d'homme, parle à la maison d'Israël, et dis-leur: Ainsi dit le 
Seigneur, l'Éternel: Encore en ceci vos pères m'ont outragé, en étant infidèles envers moi.
Therefore, son of man, speak to the house of Israel, and tell them, Thus says the Lord 
Yahweh: In this moreover have your fathers blasphemed me, in that they have committed 
a trespass against me.

Therefore, speak unto the house of Israel, son of man, and  thou hast said unto them, Thus
 said the Lord Jehovah: Still in  this have your fathers reviled Me, In their committing 
against  Me a trespass.
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28 Quand je les introduisis dans le pays touchant lequel j'avais levé ma main de le leur 
donner, ils ont regardé toute haute colline et tout arbre touffu, et là ils ont offert leurs 
sacrifices, et là ils ont présenté la provocation de leur offrande, et là ils ont placé leurs 
parfums agréables, et là ils ont répandu leurs libations.

For when I had brought them into the land, which I swore to give to them, then they saw 
every high hill, and every thick tree, and they offered there their sacrifices, and there they
 presented the provocation of their offering; there also they made their sweet savor, and 
they poured out there their drink-offerings.
And I bring them in unto the land, That I did lift up My  hand to give to them, And they see 
every high hill, and every  thick tree, And they sacrifice there their sacrifices, And give  
there the provocation of their offering, And make there their  sweet fragrance, And they 
pour out there their libations.

29 Et je leur dis: Qu'est-ce que ce haut lieu où vous allez? et son nom a été appelé Bama, 
jusqu'à ce jour.
Then I said to them, What means the high place whereunto you go? So the name of it is 
called Bamah to this day.

And I say unto them: What [is] the high place whither ye  are going in? And its name is 
called `high place` to this day.

30 C'est pourquoi, dis à la maison d'Israël: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Ne vous rendez-
vous pas impurs dans la voie de vos pères, et ne vous prostituez-vous pas après leurs 
abominations?

Therefore tell the house of Israel, Thus says the Lord Yahweh: Do you pollute yourselves 
after the manner of your fathers? and play you the prostitute after their abominations?
Therefore, say unto the house of Israel: Thus said the  Lord Jehovah: In the way of your 
fathers are ye defiled? And  after their detestable things go a-whoring?
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31 Et quand vous offrez vos dons, en faisant passer vos fils par le feu, vous vous rendez 
impurs par toutes vos idoles jusqu'à aujourd'hui, -et moi, je serais consulté par vous, 
maison d'Israël? Je suis vivant, dit le Seigneur, l'Éternel, si je suis consulté par vous!

and when you offer your gifts, when you make your sons to pass through the fire, do you 
pollute yourselves with all your idols to this day? and shall I be inquired of by you, house 
of Israel? As I live, says the Lord Yahweh, I will not be inquired of by you;
And in the offering of your gifts, In causing your sons to  pass through fire, Ye are defiled 
by all your idols to this  day, And I am sought by you, O house of Israel! I live -- an  
affirmation of the Lord Jehovah, I am not sought by you.

32 Et ce qui monte dans votre esprit n'arrivera nullement, en ce que vous dites: Nous serons 
comme les nations, comme les familles des pays, en servant le bois et la pierre.
and that which comes into your mind shall not be at all, in that you say, We will be as the 
nations, as the families of the countries, to serve wood and stone.

And that which is going up on your mind, It is not at all  -- in that ye are saying: We will be 
as the nations, as the  families of the lands, To serve wood and stone.

33 ¶ Je suis vivant, dit le Seigneur, l'Éternel, si je ne règne sur vous avec une main forte et 
un bras étendu, et avec effusion de fureur,

As I live, says the Lord Yahweh, surely with a mighty hand, and with an outstretched arm, 
and with wrath poured out, will I be king over you:
I live -- an affirmation of the Lord Jehovah, Do not I,  with a strong hand, And with a 
stretched-out arm, And with fury  poured out -- rule over you?

34 et si je ne vous fais sortir d'entre les peuples, et ne vous rassemble hors des pays dans 
lesquels vous êtes dispersés, avec une main forte et un bras étendu, et avec effusion de 
fureur,
and I will bring you out from the peoples, and will gather you out of the countries in which 
you are scattered, with a mighty hand, and with an outstretched arm, and with wrath 
poured out;

And I have brought you forth from the peoples, And  assembled you from the lands In 
which ye have been scattered,  With a strong hand and with a stretched-out arm, And with 
fury  poured out.
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35 et si je ne vous introduis dans le désert des peuples, et là n'entre en jugement avec vous 
face à face!

and I will bring you into the wilderness of the peoples, and there will I enter into judgment
 with you face to face.
And I have brought you in unto the wilderness of the  peoples, And have been judged with 
you there face to face.

36 Comme je suis entré en jugement avec vos pères dans le désert du pays d'Égypte, ainsi 
j'entrerai en jugement avec vous, dit le Seigneur, l'Éternel;
Like as I entered into judgment with your fathers in the wilderness of the land of Egypt, so 
will I enter into judgment with you, says the Lord Yahweh.

As I was judged with your fathers, In the wilderness of  the land of Egypt, So I am judged 
with you, An affirmation of  the Lord Jehovah.

37 et je vous ferai passer sous la verge, et vous introduirai dans le lien de l'alliance;
I will cause you to pass under the rod, and I will bring you into the bond of the covenant;
And I have caused you to pass under the rod, And brought  you into the bond of the 
covenant,

38 et je séparerai d'entre vous les rebelles et ceux qui se sont révoltés contre moi: je les 
ferai sortir du pays dans lequel ils séjournent, mais ils n'entreront point dans la terre 
d'Israël; et vous saurez que je suis l'Éternel.
and I will purge out from among you the rebels, and those who disobey against me; I will 
bring them forth out of the land where they sojourn, but they shall not enter into the land 
of Israel: and you shall know that I am Yahweh.

And cleared out from you the rebels, And them  transgressing against Me, From the land of
 their sojournings I  bring them out, And unto the land of Israel they come not, And  ye 
have known that I [am] Jehovah.
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39 Et vous, maison d'Israël! ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Allez, servez chacun vos idoles, à
 l'avenir aussi, si aucun de vous ne veut m'écouter; mais ne profanez plus mon saint nom 
par vos dons et par vos idoles.

As for you, house of Israel, thus says the Lord Yahweh: Go you, serve everyone his idols, 
and hereafter also, if you will not listen to me; but my holy name shall you no more 
profane with your gifts, and with your idols.
And ye, O house of Israel, thus said the Lord Jehovah:  Each his idols -- go -- serve ye, And,
 afterwards, if ye are  not hearkening to me, And My holy name ye do not pollute any  more 
by your gifts, and by your idols.

40 Car en ma montagne sainte, en la haute montagne d'Israël, dit le Seigneur, l'Éternel, là 
me servira la maison d'Israël tout entière, dans le pays; là je prendrai plaisir en eux, et là 
je demanderai vos offrandes élevées et les prémices de vos offrandes, dans toutes vos 
choses saintes.
For in my holy mountain, in the mountain of the height of Israel, says the Lord Yahweh, 
there shall all the house of Israel, all of them, serve me in the land: there will I accept 
them, and there will I require your offerings, and the first-fruits of your offerings, with all 
your holy things.

For, in My holy mountain, In the mountain of the height of  Israel, An affirmation of the 
Lord Jehovah, There serve Me do  all the house of Israel, All of it, in the land -- there I  
accept them, And there I do seek your heave-offerings, And with  the first-fruit of your 
gifts, With all your holy things.

41 Je prendrai plaisir en vous comme en un parfum agréable, quand je vous aurai fait sortir 
d'entre les peuples, et que je vous aurai rassemblés des pays dans lesquels vous serez 
dispersés, et que je serai sanctifié en vous aux yeux des nations.

As a sweet savor will I accept you, when I bring you out from the peoples, and gather you 
out of the countries in which you have been scattered; and I will be sanctified in you in 
the sight of the nations.
With sweet fragrance I do accept you, In My bringing you  out from the peoples, And I have
 assembled you from the lands  In which ye have been scattered, And I have been 
sanctified in  you Before the eyes of the nations.
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42 Et vous saurez que je suis l'Éternel, quand je vous aurai fait entrer dans la terre d'Israël, 
dans le pays touchant lequel j'ai levé ma main de le donner à vos pères.

You shall know that I am Yahweh, when I shall bring you into the land of Israel, into the 
country which I swore to give to your fathers.
And ye have known that I [am] Jehovah, In My bringing you  to the ground of Israel, Unto 
the land that I did lift up My  hand To give it to your fathers,

43 Et là vous vous souviendrez de vos voies et de toutes vos actions par lesquelles vous vous
 êtes rendus impurs, et vous aurez horreur de vous-mêmes à cause de toutes vos iniquités,
 que vous avez commises;
There shall you remember your ways, and all your doings, in which you have polluted 
yourselves; and you shall loathe yourselves in your own sight for all your evils that you 
have committed.

And ye have remembered there your ways, And all your  doings, In which ye have been 
defiled, And ye have been  loathsome in your own faces, For all your evils that ye have  
done.

44 et vous saurez que je suis l'Éternel, quand j'agirai envers vous à cause de mon nom, non 
pas selon vos mauvaises voies et selon vos actions corrompues, ô maison d'Israël, dit le 
Seigneur, l'Éternel.

You shall know that I am Yahweh, when I have dealt with you for my name`s sake, not 
according to your evil ways, nor according to your corrupt doings, you house of Israel, 
says the Lord Yahweh.
And ye have known that I [am] Jehovah, In My dealing with  you for My name`s sake, Not 
according to your evil ways, And  according to your corrupt doings, O house of Israel, An  
affirmation of the Lord Jehovah.`

45 ¶ (21:1) Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
The word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying,
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46 (21:2) Fils d'homme, tourne ta face vers le sud, et distille tes paroles contre le midi, et 
prophétise contre la forêt des champs du midi,

Son of man, set your face toward the south, and drop [your word] toward the south, and 
prophesy against the forest of the field in the South;
Son of man, set thy face the way of Teman, and prophesy  unto the south, and prophesy 
unto the forest of the field --  the south;

47 (21:3) et dis à la forêt du midi: Écoute la parole de l'Éternel: Ainsi dit le Seigneur, 
l'Éternel: Voici, j'allume en toi un feu qui consumera en toi tout bois vert et tout bois sec; 
la flamme flamboyante ne sera pas éteinte, et tout ce qu'elle rencontrera en sera brûlé, 
du midi jusqu'au nord.
and tell the forest of the South, Hear the word of Yahweh: Thus says the Lord Yahweh, 
Behold, I will kindle a fire in you, and it shall devour every green tree in you, and every dry
 tree: the flaming flame shall not be quenched, and all faces from the south to the north 
shall be burnt thereby.

and thou hast said to the forest of the south: Hear a word  of Jehovah: Thus said the Lord 
Jehovah: Lo, I am kindling in  thee a fire, And it hath devoured in thee every moist tree, 
and  every dry tree, Not quenched is the glowing flames, And burnt  by it have been all 
faces from south to north.

48 (21:4) Et toute chair verra que moi, l'Éternel, je l'ai allumé; il ne sera pas éteint.
All flesh shall see that I, Yahweh, have kindled it; it shall not be quenched.
And seen have all flesh, that I, Jehovah, have kindled it  -- it is not quenched.`

49 (21:5) Et je dis: Ah, Seigneur Éternel! ils disent de moi: Celui-ci ne parle-t-il pas en 
paraboles?
Then said I, Ah Lord Yahweh! they say of me, Isn`t he a speaker of parables?
And I say, `Ah, Lord Jehovah, They are saying of me, Is he  not using similes?
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1 ¶ (21:6) Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
The word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying,

2 (21:7) Fils d'homme, tourne ta face contre Jérusalem, et distille tes paroles contre les 
sanctuaires, et prophétise contre la terre d'Israël, et dis à la terre d'Israël:
Son of man, set your face toward Jerusalem, and drop [your word] toward the sanctuaries, 
and prophesy against the land of Israel;

`Son of man, set thy face unto Jerusalem, and prophesy unto  the holy places, and 
prophesy unto the ground of Israel;

3 (21:8) Ainsi dit l'Éternel: Voici, c'est à toi que j'en veux, et je tirerai mon épée de son 
fourreau, et je retrancherai de toi le juste et le méchant.

and tell the land of Israel, Thus says Yahweh: Behold, I am against you, and will draw 
forth my sword out of its sheath, and will cut off from you the righteous and the wicked.
and thou hast said unto the ground of Israel: Thus said  Jehovah: Lo, I [am] against thee, 
And have brought out My sword  from its scabbard, And have cut off from thee righteous 
and  wicked.

4 (21:9) Parce que je retrancherai de toi le juste et le méchant, à cause de cela mon épée 
sortira de son fourreau contre toute chair, du midi jusqu'au nord;
Seeing then that I will cut off from you the righteous and the wicked, therefore shall my 
sword go forth out of its sheath against all flesh from the south to the north:

Because that I have cut off from thee righteous and wicked,  Therefore go out doth My 
sword from its scabbard, Unto all  flesh, from south to north.
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5 (21:10) et toute chair saura que moi, l'Éternel, j'ai tiré mon épée de son fourreau: elle n'y 
retournera plus.

and all flesh shall know that I, Yahweh, have drawn forth my sword out of its sheath; it 
shall not return any more.
And known have all flesh that I, Jehovah, Have brought out  My sword from its scabbard, It 
doth not turn back any more.

6 (21:11) Et toi, fils d'homme, gémis à te briser les reins, gémis avec amertume devant leurs
 yeux.
Sigh therefore, you son of man; with the breaking of your loins and with bitterness shall 
you sigh before their eyes.

And thou, son of man, sigh with breaking of loins, yea,  with bitterness thou dost sigh 
before their eyes,

7 (21:12) Et il arrivera que, quand ils te diront: Pourquoi gémis-tu? tu diras: C'est à cause de 
la rumeur, car elle vient; et tout coeur sera défaillant, et toutes les mains deviendront 
lâches, et tout esprit faiblira, et tous les genoux se fondront en eau. Voici, elle vient, elle
 est là, dit le Seigneur, l'Éternel.

It shall be, when they tell you, Why do you sigh? that you shall say, Because of the news, 
for it comes; and every heart shall melt, and all hands shall be feeble, and every spirit 
shall faint, and all knees shall be weak as water: behold, it comes, and it shall be done, 
says the Lord Yahweh.
and it hath come to pass, when they say unto thee, For what  art thou sighing? that thou 
hast said: Because of the report,  for it is coming, And melted hath every heart, And feeble
 hath  been all hands, And weak is every spirit, And all knees go --  waters, Lo, it is 
coming, yea, it hath been, An affirmation of  the Lord Jehovah.`

8 ¶ (21:13) Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
The word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying,
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9 (21:14) Fils d'homme, prophétise, et dis: Ainsi dit l'Éternel: Dis: L'épée, l'épée est 
aiguisée et aussi fourbie.

Son of man, prophesy, and say, Thus says Yahweh: Say, A sword, a sword, it is sharpened, 
and also furbished;
`Son of man, prophesy, and thou hast said, Thus said  Jehovah, say: A sword, a sword is 
sharpened, and also polished.

10 (21:15) C'est afin qu'elle égorge bien, qu'elle est aiguisée; c'est pour briller comme 
l'éclair, qu'elle est fourbie. Ou bien nous réjouirions-nous, disant: Le sceptre de mon fils 
méprise tout bois?
it is sharpened that it may make a slaughter; it is furbished that it may be as lightning: 
shall we then make mirth? the rod of my son, it condemns every tree.

So as to slaughter a slaughter it is sharpened. So as to  have brightness it is polished, 
Desire hath rejoiced the  sceptre of my son, It is despising every tree.

11 (21:16) Et il l'a donnée à fourbir, pour qu'on la prenne dans la main; c'est une épée 
aiguisée, et elle est fourbie, pour la mettre dans la main de celui qui tue.

It is given to be furbished, that it may be handled: the sword, it is sharpened, yes, it is 
furbished, to give it into the hand of the killer.
And he giveth it for polishing, For laying hold of by the  hand. It is sharpened -- the sword --
 and polished, To give it  into the hand of a slayer.

12 (21:17) Crie et hurle, fils d'homme! Car elle sera contre mon peuple, elle sera contre tous 
les princes d'Israël: ils sont livrés à l'épée avec mon peuple; c'est pourquoi frappe sur ta 
cuisse.
Cry and wail, son of man; for it is on my people, it is on all the princes of Israel: they are 
delivered over to the sword with my people; strike therefore on your thigh.

Cry and howl, son of man, For it hath been among My  people, It [is] among all the princes 
of Israel, Cast unto the  sword have been My people. Therefore strike on thy thigh,
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13 (21:18) Car l'épreuve est faite; et quoi?... si même le sceptre méprisant n'existe plus? dit 
le Seigneur, l'Éternel.

For there is a trial; and what if even the rod that condemns shall be no more? says the Lord
 Yahweh.
Because [it is] a trier, And what if even the sceptre it  is despising? It shall not be, an 
affirmation of the Lord  Jehovah.

14 (21:19) Et toi, fils d'homme, prophétise, et frappe tes mains l'une contre l'autre, et que les
 coups de l'épée redoublent jusqu'à la troisième fois; c'est l'épée des tués, l'épée qui a 
tué le grand, et qui les environne.
You therefore, son of man, prophesy, and strike your hands together; and let the sword be 
doubled the third time, the sword of the deadly wounded: it is the sword of the great one 
who is deadly wounded, which enters into their chambers.

And thou, son of man, prophesy, And smite hand on hand,  And bent is the sword a third 
time, The sword of the wounded!  It [is] the sword of the wounded -- the great one, That is  
entering the inner chamber to them.

15 (21:20) afin que le coeur se fonde et que les occasions de chute soient multipliées, que 
j'envoie l'épée menaçante contre toutes leurs portes. Ah! elle est faite pour briller comme
 l'éclair, et affilée pour tuer.

I have set the threatening sword against all their gates, that their heart may melt, and 
their stumblings be multiplied: ah! it is made as lightning, it is pointed for slaughter.
To melt the heart, and to multiply the ruins, By all their  gates I have set the point of a 
sword. Ah, it is made for  brightness, Wrapt up for slaughter.

16 (21:21) Ramasse tes forces, va à droite, tourne-toi, va à gauche, où que ta face soit 
Gather you together, go to the right, set yourself in array, go to the left, wherever your face
 is set.

Take possession of the right, place thyself at the left,  Whither thy face is appointed.
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17 (21:22) Et moi aussi je frapperai mes mains l'une contre l'autre, et je satisferai ma fureur. 
Moi, l'Éternel, j'ai parlé.

I will also strike my hands together, and I will cause my wrath to rest: I, Yahweh, have 
spoken it.
And I also, I smite My hand on my hand, And have caused My  fury to rest; I, Jehovah, have
 spoken.`

18 ¶ (21:23) Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
The word of Yahweh came to me again, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying,

19 (21:24) Et toi, fils d'homme, place devant toi deux chemins par où vienne l'épée du roi de 
Babylone: qu'ils partent tous deux du même pays; et fais-toi un indicateur, fais-le à 
l'entrée du chemin d'une ville.

Also, you son of man, appoint two ways, that the sword of the king of Babylon may come; 
they both shall come forth out of one land: and mark out a place, mark it out at the head of
 the way to the city.
`And thou, son of man, appoint for thee two ways, for the  coming in of the sword of the 
king of Babylon; from one land  they come forth, both of them, and a station prepare thou, 
at  the top of the way of the city prepare [it].

20 (21:25) Tu disposeras un chemin pour que l'épée vienne à Rabba des fils d'Ammon, et un 
chemin en Juda, pour que l'épée vienne à Jérusalem, la ville forte.
You shall appoint a way for the sword to come to Rabbah of the children of Ammon, and to
 Judah in Jerusalem the fortified.

A way appoint for the coming of the sword, Unto Rabbath of  the sons of Ammon, And to 
Judah, in Jerusalem -- the fenced.
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21 (21:26) Car le roi de Babylone se tient au point d'embranchement de la route, à la tête des
 deux chemins, pour pratiquer la divination: il secoue les flèches, il interroge les 
théraphim, il examine le foie.

For the king of Babylon stood at the parting of the way, at the head of the two ways, to use 
divination: he shook the arrows back and forth, he consulted the teraphim, he looked in 
the liver.
For stood hath the king of Babylon at the head of the way,  At the top of the two ways, to 
use divination, He hath moved  lightly with the arrows, He hath asked at the teraphim, He 
hath  looked on the liver.

22 (21:27) Dans sa droite est la divination touchant Jérusalem, pour placer des béliers, pour 
qu'on ouvre la bouche en cris de carnage, pour qu'on élève la voix en cris de guerre, pour 
placer des béliers contre les portes, pour élever des terrasses, pour bâtir des tours.
In his right hand was the divination [for] Jerusalem, to set battering rams, to open the 
mouth in the slaughter, to lift up the voice with shouting, to set battering rams against the 
gates, to cast up mounds, to build forts.

At his right hath been the divination -- Jerusalem, To  place battering-rams, To open the 
mouth with slaughter, To lift  up a voice with shouting, To place battering-rams against 
the  gates, To pour out a mount, to build a fortification.

23 (21:28) Et ce sera pour eux, à leurs yeux, une divination fausse, pour eux qui se sont 
engagés par serment; mais lui, il rappellera le souvenir de l'iniquité, pour qu'ils soient 

It shall be to them as a false divination in their sight, who have sworn oaths to them; but 
he brings iniquity to memory, that they may be taken.
And it hath been to them as a false divination in their  eyes, Who have sworn oaths to 
them, And he is causing iniquity  to be remembered to be caught.
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24 (21:29) C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Parce que vous rappelez en 
mémoire votre iniquité, en ce que vos transgressions sont découvertes, de sorte que vos 
péchés paraissent dans toutes vos actions; parce que vous êtes rappelés en mémoire, 
vous serez pris par sa main.

Therefore thus says the Lord Yahweh: Because you have made your iniquity to be 
remembered, in that your transgressions are uncovered, so that in all your doings your 
sins do appear; because you have come to memory, you shall be taken with the hand.
Therefore, thus said the Lord Jehovah: Because of your  causing your iniquity to be 
remembered, In your transgressions  being revealed, For your sins being seen, in all your 
doings,  Because of your being remembered, By the hand ye are caught.

25 (21:30) Et toi, profane, méchant prince d'Israël, dont le jour est venu au temps de 
l'iniquité de la fin,
You, deadly wounded wicked one, the prince of Israel, whose day is come, in the time of 
the iniquity of the end,

And thou, wounded, wicked one, Prince of Israel, whose day  hath come, In the time of the
 iniquity of the end!

26 (21:31) ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Ote la tiare, et enlève la couronne; ce qui est ne 
sera plus. Élève ce qui est bas, et abaisse ce qui est élevé.

thus says the Lord Yahweh: Remove the mitre, and take off the crown; this [shall be] no 
more the same; exalt that which is low, and abase that which is high.
Thus said the Lord Jehovah: Turn aside the mitre, and bear  away the crown, This -- not 
this -- the low make high, And the  high make low.

27 (21:32) J'en ferai une ruine, une ruine, une ruine! Ceci aussi ne sera plus, jusqu' à ce que 
vienne celui auquel appartient le juste jugement, et je le lui donnerai.
I will overturn, overturn, overturn it: this also shall be no more, until he come whose right 
it is; and I will give it [him].

An overturn, overturn, overturn, I make it, Also this hath  not been till the coming of Him, 
Whose [is] the judgment, and I  have given it.
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28 ¶ (21:33) Et toi, fils d'homme, prophétise, et dis: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel, touchant 
les fils d'Ammon et touchant leur opprobre; et tu diras: L'épée, l'épée est tirée, elle est 
fourbie pour la tuerie, pour dévorer, pour briller,

You, son of man, prophesy, and say, Thus says the Lord Yahweh concerning the children 
of Ammon, and concerning their reproach; and say you, A sword, a sword is drawn, for the 
slaughter it is furbished, to cause it to devour, that it may be as lightning;
And thou, son of man, prophesy, and thou hast said: Thus  said the Lord Jehovah 
concerning the sons of Ammon, and  concerning their reproach: and thou hast said: A 
sword, a  sword, open for slaughter, Polished to the utmost for  brightness!

29 (21:34) pendant qu'ils ont pour toi des visions de vanité et qu'ils devinent pour toi le 
mensonge, pour te jeter sur les cous des méchants qui sont tués, dont le jour est venu au 
temps de l'iniquité de la fin.
while they see for you false visions, while they divine lies to you, to lay you on the necks 
of the wicked who are deadly wounded, whose day is come in the time of the iniquity of 
the end.

In the seeing for thee of a vain thing, In the divining  for thee of a lie, To put thee on the 
necks of the wounded of  the wicked, whose day hath come, In the time of the iniquity of  
the end.

30 (21:35) Remets-la dans son fourreau! Je te jugerai au lieu où tu fus créé, au pays de ton 
origine.

Cause it to return into its sheath. In the place where you were created, in the land of your 
birth, will I judge you.
Turn [it] back unto its scabbard, In the place where thou  wast produced, In the land of thy
 birth I do judge thee.

31 (21:36) Je verserai sur toi mon indignation, je soufflerai contre toi le feu de mon 
courroux, et je te livrerai en la main d'hommes brutaux, artisans de destruction.
I will pour out my indignation on you; I will blow on you with the fire of my wrath; and I will
 deliver you into the hand of brutish men, skillful to destroy.

And I have poured on thee Mine indignation, With fire of  My wrath I blow against thee, 
And have given thee into the hand  of brutish men -- artificers of destruction.
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32 (21:37) Tu seras pour le feu, pour être dévoré; ton sang sera au milieu du pays; on ne se 
souviendra pas de toi; car moi, l'Éternel, j'ai parlé.

You shall be for fuel to the fire; your blood shall be in the midst of the land; you shall be 
no more remembered: for I, Yahweh, have spoken it.
To the fire thou art for fuel, Thy blood is in the midst  of the land, Thou art not 
remembered, For I, Jehovah, have  spoken!`

1 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
Moreover the word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying,

2 Et toi, fils d'homme, jugeras-tu, jugeras-tu la ville de sang? et lui feras-tu connaître toutes 
ses abominations?

You, son of man, will you judge, will you judge the bloody city? then cause her to know all
 her abominations.
`And thou, son of man, dost thou judge? dost thou judge the  city of blood? then thou hast 
caused it to know all its  abominations,

3 Tu diras: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Ville, qui verses le sang au milieu de toi, afin 
que ton temps vienne, et qui as fait des idoles chez toi pour te rendre impure,
You shall say, Thus says the Lord Yahweh: A city that sheds blood in the midst of her, that 
her time may come, and that makes idols against herself to defile her!

and thou hast said: Thus said the Lord Jehovah: The city is  shedding blood in its midst, 
For the coming in of its time, And  it hath made idols on it for defilement.
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4 tu t'es rendue coupable par ton sang que tu as versé, et tu t'es rendue impure par tes 
idoles que tu as faites, et tu as fait approcher tes jours, et tu es parvenue à tes années: 
c'est pourquoi je t'ai livrée à l'opprobre des nations et à la raillerie de tous les pays.

You have become guilty in your blood that you have shed, and are defiled in your idols 
which you have made; and you have caused your days to draw near, and are come even to 
your years: therefore have I made you a reproach to the nations, and a mocking to all the 
countries.
By thy blood that thou hast shed thou hast been guilty, And  by thine idols that thou hast 
made thou hast been defiled, And  thou causest thy days to draw near, And art come in 
unto thine  years, Therefore I have given thee a reproach to nations, And a  derision to all 
the lands.

5 Ceux qui sont près et ceux qui sont loin de toi se moqueront de toi, qui es impure de 
renommée, et pleine de trouble.
Those who are near, and those who are far from you, shall mock you, you infamous one 
[and] full of tumult.

The near and the far-off from thee scoff at thee, O defiled  of name -- abounding in trouble.

6 Voici, les princes d'Israël étaient au dedans de toi pour verser le sang, chacun selon son 
pouvoir.

Behold, the princes of Israel, everyone according to his power, have been in you to shed 
blood.
Lo, princes of Israel -- each according to his arm Have  been in thee to shed blood.

7 Ils ont méprisé père et mère au dedans de toi; ils ont agi oppressivement envers l'étranger
 au milieu de toi; ils ont foulé l'orphelin et la veuve au dedans de toi.
In you have they set light by father and mother; in the midst of you have they dealt by 
oppression with the sojourner; in you have they wronged the fatherless and the widow.

Father and mother made light of in thee, To a sojourner  they dealt oppressively in thy 
midst, Fatherless and widow they  oppressed in thee.
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8 Tu as méprisé mes choses saintes, et tu as profané mes sabbats.
You have despised my holy things, and have profaned my Sabbaths.
My holy things thou hast despised, And My sabbaths thou  hast polluted.

9 Il y a eu au dedans de toi des hommes calomniateurs pour verser le sang; et au dedans de 
toi ils ont mangé sur les montagnes; ils ont commis des infamies au milieu de toi; au 
dedans de toi ils ont découvert la nudité d'un père;
Slanderous men have been in you to shed blood; and in you they have eaten on the 
mountains: in the midst of you they have committed lewdness.

Men of slander have been in thee to shed blood, And on the  mountains they have eaten in 
thee, Wickedness they have done in  thy midst.

10 au dedans de toi ils ont humilié la femme séparée à cause de ses mois.
In you have they uncovered their fathers` nakedness; in you have they humbled her who 
was unclean in her impurity.
The nakedness of a father hath one uncovered in thee, The  defiled of impurity they 
humbled in thee.

11 Et l'un a commis une abomination avec la femme de son prochain, et l'autre a rendu 
impure sa belle-fille par une infamie, et un autre, au dedans de toi, a humilié sa soeur, 
fille de son père.
One has committed abomination with his neighbor`s wife; and another has lewdly defiled 
his daughter-in-law; and another in you has humbled his sister, his father`s daughter.

And each with the wife of his neighbour hath done  abomination, And each his daughter-
in-law hath defiled through  wickedness, And each his sister, his father`s daughter, hath  
humbled in thee.
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12 Au dedans de toi, ils ont reçu des présents pour verser le sang; tu as pris intérêt et usure, 
et tu as fait par l'extorsion un gain déshonnête aux dépens de ton prochain; et tu m'as 
oublié, dit le Seigneur, l'Éternel.

In you have they taken bribes to shed blood; you have taken interest and increase, and 
you have greedily gained of your neighbors by oppression, and have forgotten me, says 
the Lord Yahweh.
A bribe they have taken in thee to shed blood, Usury and  increase thou hast taken, And 
cuttest off thy neighbour by  oppression, And Me thou hast forgotten, An affirmation of the 
 Lord Jehovah!

13 Et voici, j'ai frappé des mains contre ton gain déshonnête que tu as fait, et contre le sang 
qui est versé au milieu de toi.
Behold, therefore, I have struck my hand at your dishonest gain which you have made, 
and at your blood which has been in the midst of you.

And lo, I have smitten My hand, Because of thy dishonest  gain that thou hast gained, And 
for thy blood that hath been in  thy midst.

14 Ton coeur tiendra-t-il ferme, ou tes mains seront-elles fortes, aux jours où j'agirai contre 
toi? Moi, l'Éternel, j'ai parlé, et je le ferai.

Can your heart endure, or can your hands be strong, in the days that I shall deal with you? 
I, Yahweh, have spoken it, and will do it.
Doth thy heart stand -- are thy hands strong, For the days  that I am dealing with thee? I, 
Jehovah, have spoken and have  done [it].

15 Et je te disperserai parmi les nations, et je te disséminerai dans les pays, et je 
consumerai du milieu de toi ton impureté.
I will scatter you among the nations, and disperse you through the countries; and I will 
consume your filthiness out of you.

And I have scattered thee among nations, And have spread  thee out among lands, And 
consumed thy uncleanness out of thee.
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16 Et tu seras profanée par toi-même aux yeux des nations, et tu sauras que je suis l'Éternel.
You shall be profaned in yourself, in the sight of the nations; and you shall know that I am 
Yahweh.
And thou hast been polluted in thyself Before the eyes of  nations, And thou hast known 
that I [am] Jehovah.`

17 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
The word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying, `Son of  man,

18 Fils d'homme, la maison d'Israël est devenue pour moi des scories; eux tous sont de 
l'airain, et de l'étain, et du fer, et du plomb, au milieu du fourneau; ils sont devenus des 
scories d'argent.

Son of man, the house of Israel is become dross to me: all of them are brass and tin and 
iron and lead, in the midst of the furnace; they are the dross of silver.
The house of Israel hath been to Me for dross, All of them  [are] brass, and tin, and iron, 
and lead, In the midst of a  furnace -- dross hath silver been,

19 C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Parce que vous êtes tous devenus des 
scories, à cause de cela, voici, je vous rassemble au milieu de Jérusalem.
Therefore thus says the Lord Yahweh: Because you are all become dross, therefore, 
behold, I will gather you into the midst of Jerusalem.

Therefore, thus said the Lord Jehovah: Because of your all  becoming dross, Therefore, lo,
 I am gathering you unto the  midst of Jerusalem,
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20 Comme on rassemble l'argent, et l'airain, et le fer, et le plomb et l'étain, au milieu d'un 
fourneau, pour souffler le feu dessus afin de les fondre, ainsi je vous rassemblerai dans 
ma colère et dans ma fureur, et je vous laisserai là, et je vous fondrai.

As they gather silver and brass and iron and lead and tin into the midst of the furnace, to 
blow the fire on it, to melt it; so will I gather you in my anger and in my wrath, and I will 
lay you there, and melt you.
A gathering of silver, and brass, and iron, and lead, and  tin, Unto the midst of a furnace -- 
to blow on it fire, to melt  it, So do I gather in Mine anger and in My fury, And I have let  
rest, and have melted you.

21 Et je vous assemblerai, et je soufflerai contre vous le feu de mon courroux, et vous serez 
fondus au milieu de Jérusalem.
Yes, I will gather you, and blow on you with the fire of my wrath, and you shall be melted 
in the midst of it.

And I have heaped you up, And blown on you in the fire of  My wrath, And ye have been 
melted in its midst.

22 Comme l'argent est fondu au milieu du fourneau, ainsi vous serez fondus au milieu d'elle; 
et vous saurez que moi, l'Éternel, j'ai versé ma fureur sur vous.

As silver is melted in the midst of the furnace, so shall you be melted in the midst of it; 
and you shall know that I, Yahweh, have poured out my wrath on you.
As the melting of silver in the midst of a furnace, So are  ye melted in its midst, And ye 
have known that I, Jehovah, I  have poured out My fury upon you.`

23 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
The word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying:
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24 Fils d'homme, dis-lui: Tu es un pays qui n'est pas purifié, qui n'est pas arrosé de pluie au 
jour de l'indignation.

Son of man, tell her, You are a land that is not cleansed, nor rained on in the day of 
indignation.
`Son of man, say to it, Thou [art] a land, It [is] not  cleansed nor rained on in a day of 
indignation.

25 Il y a une conjuration de ses prophètes au milieu d'elle, comme un lion rugissant qui 
déchire la proie; ils dévorent les âmes, ils enlèvent les richesses et les choses 
précieuses; ils multiplient ses veuves au milieu d'elle.
There is a conspiracy of her prophets in the midst of it, like a roaring lion ravening the 
prey: they have devoured souls; they take treasure and precious things; they have made 
her widows many in the midst of it.

A conspiracy of its prophets [is] in its midst, as a  roaring lion tearing prey; The soul they 
have devoured, Wealth  and glory they have taken, Its widows have multiplied in its  

26 Ses sacrificateurs font violence à ma loi et profanent mes choses saintes; ils ne font pas 
de différence entre ce qui est saint et ce qui est profane, et ils ne font pas connaître la 
différence entre ce qui est impur et ce qui est pur; et ils cachent leurs yeux de mes 
sabbats, et je suis profané au milieu d'eux.

Her priests have done violence to my law, and have profaned my holy things: they have 
made no distinction between the holy and the common, neither have they caused men to 
discern between the unclean and the clean, and have hid their eyes from my Sabbaths, 
and I am profaned among them.
Its priests have wronged My law, And they pollute My holy  things, Between holy and 
common they have not made separation,  And between the unclean and the clean they 
have not made known,  And from my sabbaths they have hidden their eyes, And I am  
pierced in their midst.
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27 Ses princes, au milieu d'elle, sont comme des loups qui déchirent la proie, pour verser le 
sang, pour détruire les âmes, afin de faire un gain déshonnête.

Her princes in the midst of it are like wolves ravening the prey, to shed blood, [and] to 
destroy souls, that they may get dishonest gain.
Its princes in its midst [are] as wolves, Tearing prey, to  shed blood, to destroy souls, For 
the sake of gaining dishonest  gain.

28 Et ses prophètes leur ont fait des enduits de mauvais mortier, ayant des visions de vanité 
et devinant pour eux le mensonge, disant: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel; -et l'Éternel n'a 
point parlé.
Her prophets have daubed for them with whitewash, seeing false visions, and divining lies
 to them, saying, Thus says the Lord Yahweh, when Yahweh has not spoken.

And its prophets have daubed for them with chalk, Seeing a  vain thing, and divining for 
them a lie, Saying, `Thus said the  Lord Jehovah:` And Jehovah hath not spoken.

29 Le peuple du pays pratique l'extorsion et commet la rapine, et foule l'affligé et le pauvre; 
et ils oppriment l'étranger contrairement à tout droit.

The people of the land have used oppression, and exercised robbery; yes, they have 
vexed the poor and needy, and have oppressed the sojourner wrongfully.
The people of the land have used oppression, And have  taken plunder violently away, 
And humble and needy have  oppressed, And the sojourner oppressed -- without judgment.

30 Et j'ai cherché parmi eux un homme qui fermât l'enceinte, et qui se tînt à la brèche devant
 moi pour le pays, afin que je ne le détruisisse pas; mais je n'en ai point trouvé.
I sought for a man among them, who should build up the wall, and stand in the gap before 
me for the land, that I should not destroy it; but I found none.

And I seek of them a man making a fence, And standing in  the breach before Me, In 
behalf of the land -- not to destroy  it, And I have not found.
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31 Et je verserai sur eux mon indignation; dans le feu de mon courroux je les consumerai, je 
ferai retomber leur voie sur leur tête, dit le Seigneur, l'Éternel.

Therefore have I poured out my indignation on them; I have consumed them with the fire 
of my wrath: their own way have I brought on their heads, says the Lord Yahweh.
And I pour out on them mine indignation, By fire of My  wrath I have consumed them, Their 
way on their own head I have  put, An affirmation of the Lord Jehovah!`

1 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
The word of Yahweh came again to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying, `Son of  man,

2 Fils d'homme, il y avait deux femmes, filles d'une même mère;
Son of man, there were two women, the daughters of one mother:
Two women were daughters of one mother,

3 et elles se prostituèrent en Égypte, elles se prostituèrent dans leur jeunesse: là leurs 
mamelles furent froissées, là les seins de leur virginité furent pressés.
and they played the prostitute in Egypt; they played the prostitute in their youth; there 
were their breasts pressed, and there was handled the bosom of their virginity.

And they go a-whoring in Egypt, In their youth they have  gone a-whoring, There they have 
bruised their breasts, And  there they have dealt with the loves of their virginity.
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4 Et leurs noms étaient: Ohola, l'aînée, et Oholiba, sa soeur; et elles étaient à moi, et elles 
enfantèrent des fils et des filles. Et leurs noms: Samarie est Ohola, et Jérusalem, Oholiba.

The names of them were Oholah the elder, and Oholibah her sister: and they became 
mine, and they bore sons and daughters. As for their names, Samaria is Oholah, and 
Jerusalem Oholibah.
And their names [are] Aholah the elder, And Aholibah her  sister, And they are Mine, and 
bear sons and daughters. As to  their names -- Samaria [is] Aholah, And Jerusalem [is]  
Aholibah.

5 Et Ohola, étant à moi, se prostitua et se passionna pour ses amants, pour les Assyriens, 
ses voisins,
Oholah played the prostitute when she was mine; and she doted on her lovers, on the 
Assyrians [her] neighbors,

And go a-whoring doth Aholah under Me, And she doteth on  her lovers, On the 
neighbouring Assyrians,

6 vêtus de bleu, gouverneurs et chefs, tous beaux jeunes hommes, cavaliers montés sur des
 chevaux;

who were clothed with blue, governors and rulers, all of them desirable young men, 
horsemen riding on horses.
Clothed with blue -- governors and prefects, Desirable  young men all of them, Horsemen, 
riding on horses,

7 et elle se livra à ses prostitutions avec eux, tous l'élite des fils d'Assur; et, avec tous ceux
 pour lesquels elle se passionna, avec toutes leurs idoles, elle se rendit impure.
She bestowed her prostitution on them, the choicest men of Assyria all of them; and on 
whoever she doted, with all their idols she defiled herself.

And she giveth her whoredoms on them, The choice of the  sons of Asshur, All of them -- 
even all on whom she doted, By  all their idols she hath been defiled.
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8 Et elle n'abandonna pas ses prostitutions qui datent de l'Égypte, car ils avaient couché 
avec elle dans sa jeunesse, et ils avaient pressé les seins de sa virginité, et avaient versé
 sur elle leur prostitution.

Neither has she left her prostitution since [the days of] Egypt; for in her youth they lay with
 her, and they handled the bosom of her virginity; and they poured out their prostitution on 
her.
And her whoredoms out of Egypt she hath not forsaken, For  with her they lay in her youth, 
And they dealt with the loves  of her virginity, And they pour out their whoredoms on her.

9 C'est pourquoi je la livrai en la main de ses amants, en la main des fils d'Assur pour 
lesquels elle s'était passionnée.
Therefore I delivered her into the hand of her lovers, into the hand of the Assyrians, on 
whom she doted.

Therefore I have given her into the hand of her lovers,  Into the hand of sons of Asshur on 
whom she doted.

10 Ils découvrirent sa nudité, prirent ses fils et ses filles, et la tuèrent elle-même par l'épée; 
et elle devint renommée parmi les femmes, et ils exécutèrent des jugements sur elle.

These uncovered her nakedness; they took her sons and her daughters; and her they 
killed with the sword: and she became a byword among women; for they executed 
judgments on her.
They have uncovered her nakedness, Her sons and her  daughters they have taken, And 
her by sword they have slain,  And she is a name for women, And judgments they have 
done with  her.

11 ¶ Et sa soeur Oholiba vit cela, et se corrompit plus qu'elle dans ses amours passionnées; 
et ses prostitutions furent plus grandes que les débauches de sa soeur.
Her sister Oholibah saw this, yet was she more corrupt in her doting than she, and in her 
prostitution which were more than the prostitution of her sister.

And see doth her sister Aholibah, And she maketh her  doting love more corrupt than she, 
And her whoredoms than the  whoredoms of her sister.
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12 Elle se passionna pour les fils d'Assur, gouverneurs et chefs, ses voisins, vêtus 
magnifiquement, cavaliers montés sur des chevaux, tous beaux jeunes hommes.

She doted on the Assyrians, governors and rulers, [her] neighbors, clothed most 
gorgeously, horsemen riding on horses, all of them desirable young men.
On sons of Asshur she hath doted, Governors and prefects,  Neighbouring ones -- clothed 
in perfection, Horsemen, riding on  horses, Desirable young men all of them.

13 Et je vis qu'elle s'était rendue impure: elles suivaient toutes deux la même voie.
I saw that she was defiled; they both took one way.
And I see that she hath been defiled, One way [is] to them  both.

14 Et elle avait ajouté à ses prostitutions, et elle avait vu des hommes dessinés sur le mur, 
des images de Chaldéens tracés au vermillon,

She increased her prostitution; for she saw men portrayed on the wall, the images of the 
Chaldeans portrayed with vermilion,
And she doth add unto her whoredoms, And she seeth graved  men on the wall, Pictures of 
Chaldeans, graved with red lead,

15 portant des ceintures sur leurs reins, avec des tiares flottantes sur leurs têtes, tous ayant 
l'aspect de grands seigneurs, à la ressemblance des fils de Babel, de la Chaldée, pays de
 leur naissance;
girded with girdles on their loins, with flowing turbans on their heads, all of them princes 
to look on, after the likeness of the Babylonians in Chaldea, the land of their birth.

Girded with a girdle on their loins, Dyed attire spread  out on their heads, The appearance 
of rulers -- all of them,  The likeness of sons of Babylon, Chaldea is the land of their  birth.
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16 et elle se passionna pour eux en les voyant de ses yeux, et envoya des messagers vers 
eux en Chaldée.

As soon as she saw them she doted on them, and sent messengers to them into Chaldea.
And she doteth on them at the sight of her eyes, And  sendeth messengers to them, to 
Chaldea.

17 Et les fils de Babel vinrent vers elle dans le lit des amours, et la rendirent impure par leur 
prostitution, et elle se rendit impure avec eux; puis son âme se détacha d'eux.
The Babylonians came to her into the bed of love, and they defiled her with their 
prostitution, and she was polluted with them, and her soul was alienated from them.

And come in unto her do sons of Babylon, To the bed of  loves, And they defile her with 
their whoredoms, And she is  defiled with them, And her soul is alienated from them.

18 Et elle découvrit ses prostitutions, et elle découvrit sa nudité; et mon âme se détacha 
d'elle, comme mon âme s'était détachée de sa soeur.

So she uncovered her prostitution, and uncovered her nakedness: then my soul was 
alienated from her, like as my soul was alienated from her sister.
And she revealeth her whoredoms, And she revealeth her  nakedness, And alienated is My 
soul from off her, As alienated  was My soul from off her sister.

19 Et elle multiplia ses prostitutions, se souvenant des jours de sa jeunesse, où elle s'était 
prostituée dans le pays d'Égypte;
Yet she multiplied her prostitution, remembering the days of her youth, in which she had 
played the prostitute in the land of Egypt.

And she multiplieth her whoredoms, To remember the days of  her youth, When she went a-
whoring in the land of Egypt.
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20 et elle se passionna pour ses concubinaires, dont la chair est comme la chair des ânes, 
et dont le flux est comme le flux des chevaux.

She doted on their paramours, whose flesh is as the flesh of donkeys, and whose issue is 
like the issue of horses.
And she doteth on their paramours, Whose flesh [is] the  flesh of asses, And the issue of 
horses -- their issue.

21 Tu te rappelas l'infamie de ta jeunesse, lorsque les Égyptiens pressaient tes seins à 
cause des mamelles de ta jeunesse.
Thus you called to memory the lewdness of your youth, in the handling of your bosom by 
the Egyptians for the breasts of your youth.

Thou lookest after the wickedness of thy youth, In dealing  out of Egypt thy loves, For the 
sake of the breasts of thy  youth.

22 ¶ C'est pourquoi, Oholiba! ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Voici, je réveille contre toi tes 
amants, desquels ton âme s'est détachée, et je les ferai venir contre toi de tous côtés:

Therefore, Oholibah, thus says the Lord Yahweh: Behold, I will raise up your lovers 
against you, from whom your soul is alienated, and I will bring them against you on every 
Therefore, O Aholibah, thus said the Lord Jehovah: Lo, I  am stirring up thy lovers against 
thee, From whom thy soul hath  been alienated, And have brought them in against thee 
from  round about.

23 les fils de Babel, et tous les Chaldéens, Pekod et Shoa et Koa, tous les fils d'Assur avec 
eux, tous beaux jeunes hommes, gouverneurs et chefs, grands seigneurs et gens de 
renom, tous montés sur des chevaux.
the Babylonians and all the Chaldeans, Pekod and Shoa and Koa, [and] all the Assyrians 
with them; desirable young men, governors and rulers all of them, princes and men of 
renown, all of them riding on horses.

Sons of Babylon, and of all Chaldea, Pekod, and Shoa, and  Koa, All the sons of Asshur 
with them, Desirable young men,  governors and prefects, All of them -- rulers and 
proclaimed  ones, Riding on horses, all of them.
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24 Et ils viendront contre toi avec des armes, des chars et des roues, et avec un 
rassemblement de peuples; ils se placeront contre toi, tout autour, avec le bouclier et 
l'écu et le casque; et je leur commettrai le jugement, et ils te jugeront selon leurs 
jugements.

They shall come against you with weapons, chariots, and wagons, and with a company of 
peoples; they shall set themselves against you with buckler and shield and helmet round 
about; and I will commit the judgment to them, and they shall judge you according to their
 judgments.
And they have come in against thee, With arms, rider, and  wheel, And with an assembly 
of peoples; Target, and shield, and  helmet, They do set against thee round about, And I 
have set  before them judgment, They have judged thee in their Judgments.

25 Et je mettrai ma jalousie contre toi, et ils agiront envers toi avec fureur: ils te couperont le
 nez et les oreilles; et ce qui restera de toi tombera par l'épée. Ils prendront tes fils et tes 
filles, et ce qui restera de toi sera dévoré par le feu.
I will set my jealousy against you, and they shall deal with you in fury; they shall take 
away your nose and your ears; and your residue shall fall by the sword: they shall take 
your sons and your daughters; and your residue shall be devoured by the fire.

And I have set My jealousy against thee, And they have  dealt with thee in fury, Thy nose 
and thine ears they turn  aside, And thy posterity by sword falleth, They, thy sons and  thy 
daughters do take away, And thy posterity is devoured by  fire.

26 Et ils te dépouilleront de tes vêtements, et prendront les objets dont tu te pares;
They shall also strip you of your clothes, and take away your beautiful jewels.
And they have stripped thee of thy garments, And have  taken thy beauteous jewels.
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27 et je ferai cesser en toi ton infamie et ta prostitution qui date du pays d'Égypte; et tu ne 
lèveras plus tes yeux vers eux, et tu ne te souviendras plus de l'Égypte.

Thus will I make your lewdness to cease from you, and your prostitution [brought] from the
 land of Egypt; so that you shall not lift up your eyes to them, nor remember Egypt any 
more.
And I have caused thy wickedness to cease from thee, And  thy whoredoms out of the land
 of Egypt, And thou liftest not up  thine eyes unto them, And Egypt thou dost not remember 
again.

28 Car ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Voici, je te livre en la main de ceux que tu hais, en la 
main de ceux dont ton âme s'est détachée;
For thus says the Lord Yahweh: Behold, I will deliver you into the hand of them whom you 
hate, into the hand of them from whom your soul is alienated;

For thus said the Lord Jehovah: Lo, I am giving thee into  a hand that thou hast hated, Into
 a hand from which thou wast  alienated.

29 et ils agiront envers toi avec haine, et prendront tout ton travail, et te laisseront nue et 
découverte; et la nudité de tes débauches, et ton infamie, et tes prostitutions, seront 
découvertes.

and they shall deal with you in hatred, and shall take away all your labor, and shall leave 
you naked and bare; and the nakedness of your prostitution shall be uncovered, both your 
lewdness and your prostitution.
And they have dealt with thee in hatred, And they have  taken all thy labour, And they 
have left thee naked and bare,  And revealed hath been the nakedness of thy whoredoms, 
And the  wickedness of thy whoredoms.

30 Ces choses t'arriveront, parce que tu t'es prostituée après les nations, parce que tu t'es 
rendue impure par leurs idoles.
These things shall be done to you, because you have played the prostitute after the 
nations, and because you are polluted with their idols.

To do these things to thee, In thy going a-whoring after  nations, Because thou hast been 
defiled with their idols,
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31 Tu as marché dans le chemin de ta soeur; et j'ai mis sa coupe dans ta main.
You have walked in the way of your sister; therefore will I give her cup into your hand.
In the way of thy sister thou hast walked, And I have  given her cup into thy hand.

32 Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Tu boiras la coupe de ta soeur, profonde et large; tu seras 
en risée et en raillerie, car elle contient beaucoup.
Thus says the Lord Yahweh: You shall drink of your sister`s cup, which is deep and large; 
you shall be laughed to scorn and had in derision; it contains much.

Thus said the Lord Jehovah: The cup of thy sister thou  dost drink, The deep and the wide 
one, (Thou art for laughter  and for scorn,) Abundant to contain.

33 Tu seras remplie d'ivresse et de chagrin; ce sera une coupe d'étonnement et de 
désolation, la coupe de ta soeur Samarie.

You shall be filled with drunkenness and sorrow, with the cup of astonishment and 
desolation, with the cup of your sister Samaria.
With drunkenness and sorrow thou art filled, A cup of  astonishment and desolation, The 
cup of thy sister Samaria.

34 Tu la boiras, et tu la suceras, et tu en rongeras les têts, et tu te déchireras les seins; car 
j'ai parlé, dit le Seigneur, l'Éternel.
You shall even drink it and drain it out, and you shall gnaw the broken pieces of it, and 
shall tear your breasts; for I have spoken it, says the Lord Yahweh.

And thou hast drunk it, and hast drained [it], And its  earthen ware thou dost gnaw, And 
thine own breasts thou  pluckest off, For I have spoken, An affirmation of the Lord  
Jehovah,
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35 C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Parce que tu m'as oublié et que tu m'as 
jeté derrière ton dos, toi aussi porte ton infamie et tes prostitutions.

Therefore thus says the Lord Yahweh: Because you have forgotten me, and cast me 
behind your back, therefore bear you also your lewdness and your prostitution.
Therefore, thus said the Lord Jehovah: Because thou hast  forgotten Me, And thou dost 
cast Me behind thy back, Even thou  also bear thy wickedness and thy whoredoms.`

36 ¶ Et l'Éternel me dit: Fils d'homme, jugeras-tu Ohola et Oholiba? Déclare-leur leurs 
abominations.
Yahweh said moreover to me: Son of man, will you judge Oholah and Oholibah? then 
declare to them their abominations.

And Jehovah saith unto me, `Son of man, Dost thou judge  Aholah and Aholibah? Declare 
then to them their abominations.

37 Car elles ont commis adultère, et il y a du sang à leurs mains; elles ont commis adultère 
avec leurs idoles; et même leurs fils qu'elles m'avaient enfantés, elles les leur ont 
consacrés pour être dévorés.

For they have committed adultery, and blood is in their hands; and with their idols have 
they committed adultery; and they have also caused their sons, whom they bore to me, to 
pass through [the fire] to them to be devoured.
For they have committed adultery, And blood [is] in their  hands, With their idols they 
committed adultery, And also their  sons whom they bore to Me, They caused to pass over 
to them for  food.

38 Elles m'ont fait encore ceci: elles ont rendu impur mon sanctuaire en ce jour-là, et elles 
ont profané mes sabbats;
Moreover this they have done to me: they have defiled my sanctuary in the same day, and 
have profaned my Sabbaths.

Again, this they have done to Me, They defiled My  sanctuary in that day, And My sabbaths 
they have polluted.
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39 quand elles avaient égorgé leurs fils à leurs idoles, elles venaient ce même jour dans 
mon sanctuaire, pour le profaner; et voici, elles ont fait ainsi au milieu de ma maison.

For when they had slain their children to their idols, then they came the same day into my 
sanctuary to profane it; and, behold, thus have they done in the midst of my house.
And in their slaughtering their sons to their idols They  also come in unto My sanctuary in 
that day to pollute it, And  lo, thus they have done in the midst of My house,

40 Et bien plus, elles ont envoyé vers des hommes venant de loin, auxquels un messager 
avait été envoyé; et voici, ils sont venus, ceux pour lesquels tu t'es lavée, tu as peint tes 
yeux et tu t'es parée d'ornements;
Furthermore you have sent for men who come from far, to whom a messenger was sent, 
and, behold, they came; for whom you did wash yourself, paint your eyes, and deck 
yourself with ornaments,

And also that they send to men coming from afar, Unto whom  a messenger is sent, And lo,
 they have come in for whom thou  hast washed, Painted thine eyes, and put on 
adornment.

41 et tu t'es assise sur un lit somptueux devant lequel était dressé une table, et tu as placé 
sur elle mon encens et mon huile.

and sit on a stately bed, with a table prepared before it, whereupon you did set my 
incense and my oil.
And thou hast sat on a couch of honour, And a table  arrayed before it, And My perfume 
and My oil placed on it.

42 Et il y avait en elle le bruit d'une multitude à l'aise; et, vers la foule des hommes, on fit 
venir du désert des buveurs, qui leur mirent des bracelets aux mains et une couronne de 
beauté sur la tête.
The voice of a multitude being at ease was with her: and with men of the common sort 
were brought drunkards from the wilderness; and they put bracelets on the hands of them 
[twain], and beautiful crowns on their heads.

And the voice of a multitude at ease [is] with her, And  unto men of the common people 
are brought in Sabeans from the  wilderness, And they put bracelets on their hands, And a 
 beauteous crown on their heads.
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43 Et j'ai dit de celle qui était usée par l'adultère: Maintenant commettra-t-elle ses 
prostitutions, elle aussi?

Then said I of her who was old in adulteries, Now will they play the prostitute with her, 
and she [with them].
And I say of the worn-out one in adulteries, Now they  commit her whoredoms -- she also!

44 Et on est venu vers elle comme on vient vers une femme prostituée. Ainsi ils sont venus 
vers Ohola et vers Oholiba, femmes criminelles.
They went in to her, as they go in to a prostitute: so went they in to Oholah and to 
Oholibah, the lewd women.

And they come in unto her, As the coming in unto a whorish  woman, So they have come in
 unto Aholah, And unto Aholibah --  the wicked women.

45 Et des hommes justes, eux, les jugeront du jugement des femmes adultères et du 
jugement de celles qui versent le sang; car elles sont adultères, et il y a du sang à leurs 
mains.

Righteous men, they shall judge them with the judgment of adulteresses, and with the 
judgment of women who shed blood; because they are adulteresses, and blood is in their 
hands.
As to righteous men, they judge them with the judgment of  adulteresses, And the 
judgment of women shedding blood, For  they [are] adulteresses, And blood [is] in their 
hands.

46 Car ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: On fera monter contre elles un rassemblement 
d'hommes, et on les livrera à la vexation et au pillage;
For thus says the Lord Yahweh: I will bring up a company against them, and will give them
 to be tossed back and forth and robbed.

For thus said the Lord Jehovah: Bring up against them an  assembly, And give them to 
trembling and to spoiling.
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47 et le rassemblement les lapidera avec des pierres, et ils les transperceront avec leurs 
épées; ils tueront leurs fils et leurs filles, et ils brûleront leurs maisons par le feu.

The company shall stone them with stones, and dispatch them with their swords; they 
shall kill their sons and their daughters, and burn up their houses with fire.
And they have cast at them the stone of the assembly, And  cut them with their swords, 
Their sons and their daughters they  do slay, And their houses with fire they burn.

48 Et je ferai cesser l'infamie dans le pays; et toutes les femmes seront enseignées, et ne 
feront pas selon votre infamie.
Thus will I cause lewdness to cease out of the land, that all women may be taught not to 
do after your lewdness.

And I have caused wickedness to cease from the land, And  instructed have been all the 
women, And they do not according  to your wickedness.

49 Et ils mettront vos infamies sur vous, et vous porterez les péchés de vos idoles; et vous 
saurez que je suis le Seigneur, l'Éternel.

They shall recompense your lewdness on you, and you shall bear the sins of your idols; 
and you shall know that I am the Lord Yahweh.
And they have put your wickedness on you, And the sins of  your idols ye bear, And ye 
have known that I [am] the Lord  Jehovah!

1 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, en la neuvième année, au dixième mois, le dixième 
jour du mois, disant:
Again, in the ninth year, in the tenth month, in the tenth [day] of the month, the word of 
Yahweh came to me, saying,

And there is a word of Jehovah unto me, in the ninth year,  in the tenth month, in the tenth 
of the month, saying,
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2 fils d'homme, écris pour toi le nom de ce jour, de ce propre jour: le roi de Babylone 
s'approche contre Jérusalem, en ce jour même.

Son of man, write you the name of the day, [even] of this same day: the king of Babylon 
drew close to Jerusalem this same day.
`Son of man, write for thee the name of the day -- this  self-same day leaned hath the king 
of Babylon toward Jerusalem  in this self-same day --

3 Et propose une parabole à la maison rebelle, et dis-leur: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: 
Place la marmite, place-la, et verses-y aussi de l'eau.
Utter a parable to the rebellious house, and tell them, Thus says the Lord Yahweh, Set on 
the caldron, set it on, and also pour water into it:

and use unto the rebellious house a simile, and thou hast  said unto them: Thus said the 
Lord Jehovah: To set on the pot,  to set [it] on, and also to pour into it water,

4 Rassembles-y ses morceaux, tous les bons morceaux, la cuisse et l'épaule;
gather the pieces of it into it, even every good piece, the thigh, and the shoulder; fill it 
with the choice bones.
To gather its pieces unto it, every good piece, Thigh and  shoulder, the choice of the 
bones to fill in.

5 remplis-la d'os choisis, prends du meilleur du menu bétail; et mets aussi dessous un tas 
de bois pour les os; fais-la bien bouillir, et que les os cuisent au dedans d'elle.
Take the choice of the flock, and also a pile [of wood] for the bones under [the caldron]; 
make it boil well; yes, let the bones of it be boiled in the midst of it.

The choice of the flock to take, And also to pile of the  bones under it, Boil it thoroughly, 
yea, cook its bones in its  midst.
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6 C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Malheur à la ville de sang, la marmite en 
laquelle est sa rouille, et dont la rouille ne se détache pas! Tires-en morceau par 
morceau; qu'on ne jette pas le sort sur elle;

Therefore thus says the Lord Yahweh: Woe to the bloody city, to the caldron whose rust is 
therein, and whose rust is not gone out of it! take out of it piece after piece; No lot is 
fallen on it.
Therefore, thus said the Lord Jehovah: Wo [to] the city of  blood, A pot whose scum [is] in 
it, And its scum hath not come  out of it, By piece of it, by piece of it bring it out, Not  
fallen on it hath a lot.

7 car son sang est au milieu d'elle: elle l'a mis sur le roc nu, elle ne l'a pas versé sur la terre
 pour le couvrir de poussière.
For her blood is in the midst of her; she set it on the bare rock; she didn`t pour it on the 
ground, to cover it with dust.

For her blood in her midst hath been, On a clear place of a  rock she hath set it, She hath 
not poured it on the earth, To  cover it over with dust.

8 Pour faire monter la fureur, pour exécuter la vengeance, j'ai mis son sang sur le roc nu, 
pour qu'il ne soit pas couvert.

That it may cause wrath to come up to take vengeance, I have set her blood on the bare 
rock, that it should not be covered.
To cause fury to come up to take vengeance, I have put her  blood on a clear place of a 
rock -- not to be covered.

9 C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Malheur à la ville de sang! Moi aussi je 
ferai une grande pile de bois.
Therefore thus says the Lord Yahweh: Woe to the bloody city! I also will make the pile 
great.

Therefore, thus said the Lord Jehovah: Wo [to] the city of  blood, yea, I -- I make great the 
pile.
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10 Entasse le bois, allume le feu, fais consommer la chair, assaisonne-la bien, et que les os 
soient brûlés.

Heap on the wood, make the fire hot, boil well the flesh, and make thick the broth, and let
 the bones be burned.
Make abundant the wood, Kindle the fire, consume the  flesh, And make the compound, 
And let the bones be burnt.

11 Place-la vide sur les charbons ardents, afin qu'elle s'échauffe et que son airain devienne 
brûlant, et que son impureté soit fondue au dedans d'elle et que sa rouille soit consumée.
Then set it empty on the coals of it, that it may be hot, and the brass of it may burn, and 
that the filthiness of it may be molten in it, that the rust of it may be consumed.

And cause it to stand on its coals empty, So that its  brass is hot and burning, Melted hath 
been in its midst its  uncleanness, Consumed is its scum.

12 Elle a lassé les efforts, et la rouille dont elle est pleine ne se détache pas: -au feu sa 
rouille!

She has wearied [herself] with toil; yet her great rust doesn`t go forth out of her; her rust 
doesn`t [go forth] by fire.
[With] sorrows she hath wearied herself, And the abundance  of her scum goeth not out of 
her, In the fire [is] her scum.

13 Il y a de l'infamie dans ton impureté; puisque je t'ai purifiée, et tu n'es point pure. Tu ne 
seras plus purifiée de ton impureté, jusqu'à ce que j'aie satisfait sur toi ma fureur.
In your filthiness is lewdness: because I have cleansed you and you weren`t cleansed, 
you shall not be cleansed from your filthiness any more, until I have caused my wrath 
toward you to rest.

In thine uncleanness [is] wickedness, Because I have  cleansed thee, And thou hast not 
been cleansed, From thine  uncleanness thou art not cleansed again, Till I have caused 
My  fury to rest on thee.
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14 Moi, l'Éternel, j'ai parlé: cela arrivera, et je le ferai; je ne reculerai point, et je n'aurai 
point de compassion, et je ne me repentirai pas. On te jugera selon tes voies et selon tes 
actions, dit le Seigneur, l'Éternel.

I, Yahweh, have spoken it: it shall happen, and I will do it: I will not go back, neither will I
 spare, neither will I repent; according to your ways, and according to your doings, shall 
they judge you, says the Lord Yahweh.
I, Jehovah, hath spoken, It hath come, and I have done  [it], I do not free, nor do I spare, 
nor do I repent, According  to thy ways, and according to thine acts, they have judged  
thee, An affirmation of the Lord Jehovah.`

15 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
Also the word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying,

16 Fils d'homme, voici, je vais t'ôter, par une plaie, le désir de tes yeux; et tu ne mèneras 
pas deuil, et tu ne pleureras pas, et tes larmes ne couleront pas.

Son of man, behold, I take away from you the desire of your eyes with a stroke: yet you 
shall neither mourn nor weep, neither shall your tears run down.
`Son of man, lo, I am taking from thee the desire of thine  eyes by a stroke, and thou dost 
not mourn, nor weep, nor let  thy tear come.

17 Gémis en silence: tu ne feras point le deuil des morts. Enroule ton turban sur toi, et mets 
tes sandales à tes pieds, et ne couvre pas ta barbe, et ne mange pas le pain des hommes.
Sigh, but not aloud, make no mourning for the dead; bind your headdress on you, and put 
your shoes on your feet, and don`t cover your lips, and don`t eat men`s bread.

Cease to groan, [for] the dead thou dost make no mourning,  thy bonnet bind on thee, and 
thy shoes thou dost put on thy  feet, and thou dost not cover over the upper lip, and bread 
of  men thou dost not eat.`
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18 -Et je parlai au peuple le matin, et ma femme mourut le soir; et, le matin, je fis comme il 
m'avait été commandé.

So I spoke to the people in the morning; and at even my wife died; and I did in the morning
 as I was commanded.
And I speak unto the people in the morning, and my wife  dieth in the evening, and I do in 
the morning as I have been  commanded.

19 Et le peuple me dit: Ne nous déclareras-tu pas ce que signifient pour nous ces choses que
 tu fais?
The people said to me, Won`t you tell us what these things are to us, that you do so?
And the people say unto me, `Dost thou not declare to us  what these [are] to us, that thou 
art doing?`

20 Et je leur dis: La parole de l'Éternel est venue à moi, disant:
Then I said to them, The word of Yahweh came to me, saying,
And I say unto them, `A word of Jehovah hath been unto me,  saying:

21 Dis à la maison d'Israël: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Voici, je profane mon sanctuaire, 
l'orgueil de votre force, le désir de vos yeux, et l'affection de votre âme; et vos fils et vos 
filles que vous avez laissés en arrière tomberont par l'épée.
Speak to the house of Israel, Thus says the Lord Yahweh: Behold, I will profane my 
sanctuary, the pride of your power, the desire of your eyes, and that which your soul 
pities; and your sons and your daughters whom you have left behind shall fall by the 

Say to the house of Israel: Thus said the Lord Jehovah:  Lo, I am polluting My sanctuary, 
The excellency of your  strength, The desire of your eyes, and the pitied of your soul,  And 
your sons and your daughters whom ye have left, by sword  they do fall.
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22 Et vous ferez comme j'ai fait: vous ne couvrirez point votre barbe et vous ne mangerez pas 
le pain des hommes;

You shall do as I have done: you shall not cover your lips, nor eat the bread of men.
And ye have done as I have done, On the upper lip ye are  not covered, And bread of men 
ye do not eat.

23 et vos turbans seront sur vos têtes, et vos sandales à vos pieds; vous ne mènerez pas deuil
 et vous ne pleurerez pas, mais vous vous consumerez dans vos iniquités, et vous gémirez 
l'un vis-à-vis de l'autre.
Your tires shall be on your heads, and your shoes on your feet: you shall not mourn nor 
weep; but you shall pine away in your iniquities, and moan one toward another.

And your bonnets [are] on your heads, And your shoes [are]  on your feet, Ye do not mourn 
nor do ye weep, And ye have  wasted away for your iniquities, And ye have howled one 
unto  another.

24 Et Ézéchiel sera pour vous un signe: selon tout ce qu'il a fait, vous ferez. Quand cela 
arrivera, vous saurez que je suis le Seigneur, l'Éternel.

Thus shall Ezekiel be to you a sign; according to all that he has done shall you do: when 
this comes, then shall you know that I am the Lord Yahweh.
And Ezekiel hath been to you for a type, According to all  that he hath done ye do; In its 
coming in -- ye have known that  I [am] the Lord Jehovah.

25 Et toi, fils d'homme, au jour où je leur ôterai ce qui a été leur confiance, la joie de leur 
ornement, le désir de leurs yeux, et ce que recherchent leurs âmes,
You, son of man, shall it not be in the day when I take from them their strength, the joy of 
their glory, the desire of their eyes, and that whereupon they set their heart, their sons and
 their daughters,

And thou, son of man, Is it not in the day of My taking  from them their strength, The joy of 
their beauty, the desire  of their eyes, And the song of their soul, Their sons and their  
daughters?
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26 leurs fils et leurs filles, en ce jour-là celui qui sera réchappé ne viendra-t-il pas vers toi 
pour le faire entendre à tes oreilles?

that in that day he who escapes shall come to you, to cause you to hear it with your ears?
In that day come doth the escaped one to thee. To cause  the ears to hear.

27 En ce jour-là ta bouche sera ouverte avec le réchappé, et tu parleras et tu ne seras plus 
muet; et tu seras pour eux un signe, et ils sauront que je suis l'Éternel.
In that day shall your mouth be opened to him who is escaped, and you shall speak, and 
be no more mute: so shall you be a sign to them; and they shall know that I am Yahweh.

In that day opened is thy mouth with the escaped, And thou  speakest, and art not silent 
any more, And thou hast been to  them for a type. And they have known that I [am] 
Jehovah.`

1 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
The word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying,

2 Fils d'homme, tourne ta face vers les fils d'Ammon, et prophétise contre eux,
Son of man, set your face toward the children of Ammon, and prophesy against them:
`Son of man, set thy face unto the sons of Ammon, and  prophesy against them;
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3 et dis aux fils d'Ammon: Écoutez la parole du Seigneur, l'Éternel! Ainsi dit le Seigneur, 
l'Éternel: Parce que tu as dit: Ha ha! contre mon sanctuaire, quand il a été profané, et 
contre la terre d'Israël, quand elle a été désolée, et contre la maison de Juda, quand elle 
est allée en captivité:

and tell the children of Ammon, Hear the word of the Lord Yahweh: Thus says the Lord 
Yahweh, Because you said, Aha, against my sanctuary, when it was profaned; and against
 the land of Israel, when it was made desolate; and against the house of Judah, when they
 went into captivity:
and thou hast said to the sons of Ammon: Hear ye a word of  the Lord Jehovah: Thus said 
the Lord Jehovah: Because of thy  saying, Aha, to My sanctuary, Because it hath been 
polluted,  And unto the ground of Israel, Because it hath been desolate,  And unto the 
house of Judah, Because they have gone into a  removal:

4 à cause de cela, voici, je te donne en possession aux fils de l'orient, et ils établiront chez
 toi leurs parcs, et placeront chez toi leurs demeures; ils mangeront tes fruits et boiront 
ton lait.
therefore, behold, I will deliver you to the children of the east for a possession, and they 
shall set their encampments in you, and make their dwellings in you; they shall eat your 
fruit, and they shall drink your milk.

Therefore, lo, I am giving thee to sons of the east for a  possession, And they set their 
towers in thee, And have placed  in thee their tabernacles. They eat thy fruit, and they 
drink  thy milk,

5 Et je ferai de Rabba un pâturage pour les chameaux, et du pays des fils d'Ammon un gîte 
pour le menu bétail; et vous saurez que je suis l'Éternel.

I will make Rabbah a stable for camels, and the children of Ammon a couching-place for 
flocks: and you shall know that I am Yahweh.
And I have given Rabbah for a habitation of camels, And the  sons of Ammon for the 
crouching of a flock, And ye have known  that I [am] Jehovah.
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6 Car ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Parce que tu as battu des mains et que tu as frappé du 
pied, et que tu t'es réjoui dans tout le mépris que tu avais en ton âme contre la terre 
d'Israël,

For thus says the Lord Yahweh: Because you have clapped your hands, and stamped with 
the feet, and rejoiced with all the despite of your soul against the land of Israel;
For thus said the Lord Jehovah: Because of thy clapping the  hand, And of thy stamping 
with the foot, And thou rejoicest  with all thy despite in soul Against the ground of Israel,

7 -à cause de cela, voici, j'étendrai ma main sur toi et je te livrerai en proie aux nations, et 
je te retrancherai d'entre les peuples, et je te ferai périr d'entre les pays; je te détruirai, et
 tu sauras que je suis l'Éternel.
therefore, behold, I have stretched out my hand on you, and will deliver you for a spoil to 
the nations; and I will cut you off from the peoples, and I will cause you to perish out of 
the countries: I will destroy you; and you shall know that I am Yahweh.

Therefore, lo, I -- I have stretched out My hand against  thee, And have given thee for a 
portion to nations, And I have  cut thee off from the peoples, And caused thee to perish 
from  the lands; I destroy thee, and thou hast known that I [am]  Jehovah.

8 ¶ Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Parce que Moab et Séhir ont dit: Voici, la maison de 
Juda est comme toutes les nations;

Thus says the Lord Yahweh: Because Moab and Seir say, Behold, the house of Judah is 
like all the nations;
Thus said the Lord Jehovah: Because of the saying of Moab  and Seir: Lo, as all the 
nations [is] the house of Judah;

9 à cause de cela, voici, j'ouvre le côté de Moab par les villes, par ses villes, jusqu'à la 
dernière, la gloire du pays, Beth-Jeshimoth, Baal-Méon, et Kiriathaïm;
therefore, behold, I will open the side of Moab from the cities, from his cities which are on
 his frontiers, the glory of the country, Beth-jeshimoth, Baal-meon, and Kiriathaim,

Therefore, lo, I am opening the shoulder of Moab -- From  the cities -- from his cities -- from 
his frontier, The beauty  of the land, Beth-Jeshimoth, Baal-Meon, and Kiriathaim,
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10 je l'ouvre aux fils de l'orient, avec le pays des fils d'Ammon; et je leur donnerai en 
possession, afin qu'on ne se souvienne plus des fils d'Ammon parmi les nations;

to the children of the east, [to go] against the children of Ammon; and I will give them for 
a possession, that the children of Ammon may not be remembered among the nations.
To the sons of the east, with the sons of Ammon, And I  have given it for a possession, So 
that the sons of Ammon are  not remembered among nations.

11 et j'exécuterai des jugements sur Moab; et ils sauront que je suis l'Éternel.
and I will execute judgments on Moab; and they shall know that I am Yahweh.
And in Moab I do judgments, And they have known that I  [am] Jehovah.

12 Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: A cause de ce qu'Édom a fait quand il s'est vengé 
cruellement de la maison de Juda, et parce qu'il s'est rendu fort coupable en se vengeant 
d'eux,

Thus says the Lord Yahweh: Because Edom has dealt against the house of Judah by 
taking vengeance, and has greatly offended, and revenged himself on them;
Thus said the Lord Jehovah: Because of the doings of Edom,  In taking vengeance on the 
house of Judah, Yea, they are very  guilty, And they have taken vengeance on them.

13 -à cause de cela, ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: J'étendrai ma main aussi sur Édom, et 
j'en retrancherai hommes et bêtes, et j'en ferai un désert depuis Théman, et, jusqu'à 
Dedan, ils tomberont par l'épée;
therefore thus says the Lord Yahweh, I will stretch out my hand on Edom, and will cut off 
man and animal from it; and I will make it desolate from Teman; even to Dedan shall they 
fall by the sword.

Therefore, thus said the Lord Jehovah: I have stretched  out My hand against Edom, And I 
have cut off from it man and  beast, And given it up -- a waste, from Teman even to Dedan, 
By  sword they do fall.
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14 et j'exercerai ma vengeance sur Édom par la main de mon peuple Israël; et ils agiront en 
Édom selon ma colère et selon ma fureur; et ils connaîtront ma vengeance, dit le 
Seigneur, l'Éternel.

I will lay my vengeance on Edom by the hand of my people Israel; and they shall do in 
Edom according to my anger and according to my wrath; and they shall know my 
vengeance, says the Lord Yahweh.
And I have given My vengeance on Edom, By the hand of My  people Israel, And they have 
done in Edom, According to My  anger, and according to My fury, And they have known My  
vengeance, An affirmation of the Lord Jehovah.

15 Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: A cause de ce que les Philistins ont fait par vengeance, et 
parce qu'ils se sont vengés cruellement, dans le mépris de leurs âmes, pour détruire par 
une inimitié perpétuelle,
Thus says the Lord Yahweh: Because the Philistines have dealt by revenge, and have 
taken vengeance with despite of soul to destroy with perpetual enmity;

Thus said the Lord Jehovah: Because of the doings of the  Philistines in vengeance, And 
they take vengeance with despite  in soul, To destroy -- the enmity age-during!

16 -à cause de cela, ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Voici, j'étends ma main sur les 
Philistins, et je retrancherai les Keréthiens, et je ferai périr le reste qui est sur le bord de 

therefore thus says the Lord Yahweh, Behold, I will stretch out my hand on the Philistines,
 and I will cut off the Cherethites, and destroy the remnant of the sea coast.
Therefore, thus said the Lord Jehovah: Lo, I am stretching  out My hand against the 
Philistines, And I have cut off the  Cherethim, And destroyed the remnant of the haven of 
the sea,

17 et j'exercerai sur eux de grandes vengeances par des châtiments de fureur; et ils sauront 
que je suis l'Éternel, quand j'exécuterai sur eux ma vengeance.
I will execute great vengeance on them with wrathful rebukes; and they shall know that I 
am Yahweh, when I shall lay my vengeance on them.

And done upon them great vengeance with furious reproofs,  And they have known that I 
[am] Jehovah, In My giving out My  vengeance on them!
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1 ¶ Et il arriva, la onzième année, le premier jour du mois, que la parole de l'Éternel vint à 
moi, disant:

It happened in the eleventh year, in the first [day] of the month, that the word of Yahweh 
came to me, saying,
And it cometh to pass, in the eleventh year, in the first  of the month, there hath been a 
word of Jehovah unto me,  saying: `Son of man,

2 Fils d'homme, parce que Tyr a dit touchant Jérusalem: Ha ha! elle est brisée, la porte des 
peuples! elle est tournée vers moi; je serai remplie; elle a été rendue déserte;...
Son of man, because Tyre has said against Jerusalem, Aha, she is broken: the gate of the 
peoples; she is turned to me; I shall be replenished, now that she is laid waste:

Because that Tyre hath said of Jerusalem: Aha, she hath  been broken, the doors of the 
peoples, She hath turned round  unto me, I am filled -- she hath been laid waste,

3 à cause de cela, ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Voici, j'en veux à toi, Tyr! et je ferai 
monter contre toi des nations nombreuses, comme la mer fait monter ses flots.

therefore thus says the Lord Yahweh, Behold, I am against you, Tyre, and will cause many 
nations to come up against you, as the sea causes its waves to come up.
Therefore, thus said the Lord Jehovah: Lo, I [am] against  thee, O Tyre, And have caused 
to come up against thee many  nations, As the sea causeth its billows to come up.

4 Et elles détruiront les murs de Tyr et renverseront ses tours; et je balayerai d'elle sa 
poussière, et je ferai d'elle un rocher nu.
They shall destroy the walls of Tyre, and break down her towers: I will also scrape her dust
 from her, and make her a bare rock.

And they have destroyed the walls of Tyre, And they have  broken down her towers, And I 
have scraped her dust from her,  And made her for a clear place of a rock.
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5 Elle sera un lieu pour étendre les filets, au milieu de la mer; car j'ai parlé, dit le Seigneur,
 l'Éternel; et elle deviendra la proie des nations;

She shall be a place for the spreading of nets in the midst of the sea; for I have spoken it, 
says the Lord Yahweh; and she shall become a spoil to the nations.
A spreading place of nets she is in the midst of the sea,  For I -- I have spoken -- an 
affirmation of the Lord Jehovah,  And she hath been for a spoil to nations.

6 et ses filles qui sont dans la campagne seront tuées par l'épée; et ils sauront que je suis 
l'Éternel.
Her daughters who are in the field shall be slain with the sword: and they shall know that I
 am Yahweh.

And her daughters who [are] in the field, by sword they are  slain, And they have known 
that I [am] Jehovah,

7 Car ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Voici, je fais venir du nord, contre Tyr, Nebucadretsar, 
roi de Babylone, le roi des rois, avec des chevaux, et des chars, et des cavaliers, et un 
rassemblement et un peuple nombreux.

For thus says the Lord Yahweh: Behold, I will bring on Tyre Nebuchadrezzar king of 
Babylon, king of kings, from the north, with horses, and with chariots, and with horsemen,
 and a company, and much people.
For, thus said the Lord Jehovah: Lo, I am bringing in unto  Tyre Nebuchadrezzar king of 
Babylon, From the north -- a king  of kings, With horse, and with chariot, and with 
horsemen, Even  an assembly, and a numerous people.

8 Tes filles qui sont dans la campagne, il les tuera par l'épée; et il établira contre toi des 
tours; et il élèvera contre toi des terrasses; et il lèvera le bouclier contre toi;
He shall kill with the sword your daughters in the field; and he shall make forts against 
you, and cast up a mound against you, and raise up the buckler against you.

Thy daughters in the field by sword he slayeth, And he  hath made against thee a fort, And 
hath poured out against thee  a mount, And hath raised against thee a buckler.
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9 et il placera ses machines de siège contre tes murailles, et démolira tes tours avec ses 
pointes de fer.

He shall set his battering engines against your walls, and with his axes he shall break 
down your towers.
And a battering-ram before him he placeth against thy  walls, And thy towers he breaketh 
by his weapons.

10 A cause de la multitude de ses chevaux, leur poussière te couvrira; tes murailles 
trembleront au bruit de la cavalerie, et des roues et des chars, quand il entrera par tes 
portes comme on entre dans une ville ouverte par la brèche.
By reason of the abundance of his horses their dust shall cover you: your walls shall 
shake at the noise of the horsemen, and of the wagons, and of the chariots, when he shall 
enter into your gates, as men enter into a city in which is made a breach.

From the abundance of his horses cover thee doth their  dust, From the noise of horseman,
 and wheel, and rider, Shake  do thy walls, in his coming in to thy gates, As the coming 
into  a city broken-up.

11 Sous le sabot de ses chevaux il foulera toutes tes rues; il tuera ton peuple par l'épée, et 
les colonnes de ta force tomberont par terre.

With the hoofs of his horses shall he tread down all your streets; he shall kill your people 
with the sword; and the pillars of your strength shall go down to the ground.
With hoofs of his horses he treadeth all thine out-places,  Thy people by sword he doth 
slay, And the pillars of thy  strength to the earth come down.

12 Et ils feront une proie de tes richesses, et pilleront tes biens, et renverseront tes murs, et 
abattront tes maisons de plaisance; et ils mettront tes pierres, et ton bois, et ta poussière,
 au milieu des eaux.
They shall make a spoil of your riches, and make a prey of your merchandise; and they 
shall break down your walls, and destroy your pleasant houses; and they shall lay your 
stones and your timber and your dust in the midst of the waters.

And they have spoiled thy wealth, And they have plundered  thy merchandise, And they 
have thrown down thy walls, And thy  desirable houses they break down, And thy stones, 
and thy wood,  and thy dust, In the midst of the waters they place.
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13 Et je ferai cesser le bruit de tes chansons, et le son de tes harpes ne sera plus entendu.
I will cause the noise of your songs to cease; and the sound of your harps shall be no more
 heard.
And I have caused the noise of thy songs to cease, And the  voice of thy harps is heard no 
more.

14 Et je ferai de toi un rocher nu; tu seras un lieu pour étendre les filets; et tu ne seras plus 
bâtie; car moi, l'Éternel, j'ai parlé, dit le Seigneur, l'Éternel.
I will make you a bare rock; you shall be a place for the spreading of nets; you shall be 
built no more: for I Yahweh have spoken it, says the Lord Yahweh.

And I have given thee up for a clear place of a rock, A  spreading-place of nets thou art, 
Thou art not built up any  more, For I, Jehovah, I have spoken, An affirmation of the Lord  
Jehovah.

15 ¶ Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel, à Tyr: Les îles ne trembleront-elles pas au bruit de ta 
chute, au gémissement de tes blessés à mort, quand le carnage se fera au milieu de toi?

Thus says the Lord Yahweh to Tyre: shall not the isles shake at the sound of your fall, 
when the wounded groan, when the slaughter is made in the midst of you?
Thus said the Lord Jehovah to Tyre: Do not -- from the  noise of thy fall, In the groaning of 
the wounded, In the  slaying of the slaughter in thy midst, The isles shake?

16 Et tous les princes de la mer descendront de leurs trônes, et ôteront leurs robes, et 
dépouilleront leurs vêtements de broderie; ils se revêtiront de frayeur, ils s'assiéront sur 
la terre, et ils trembleront à tout moment et seront dans la stupeur à cause de toi.
Then all the princes of the sea shall come down from their thrones, and lay aside their 
robes, and strip off their embroidered garments: they shall clothe themselves with 
trembling; they shall sit on the ground, and shall tremble every moment, and be 
astonished at you.

And come down from off their thrones have all princes of  the sea, And they have turned 
aside their robes, And their  embroidered garments strip off, Trembling they put on, on the 
 earth they sit, And they have trembled every moment, And they  have been astonished at 
thee,
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17 Et ils élèveront une complainte sur toi, et te diront: Comment as-tu péri, toi qui étais 
habitée par ceux qui venaient des mers, ville célèbre qui était puissante sur la mer, toi et 
tes habitants qui répandiez votre terreur sur tous ceux qui habitent en elle?

They shall take up a lamentation over you, and tell you, How are you destroyed, who were 
inhabited by seafaring men, the renowned city, who was strong in the sea, she and her 
inhabitants, who caused their terror to be on all who lived there!
And have lifted up for thee a lamentation, And said to  thee: How hast thou perished, That 
art inhabited from the seas,  The praised city, that was strong in the sea, She and her  
inhabitants, Who put their terror on all her inhabitants!

18 Maintenant les îles tremblent au jour de ta chute, et les îles qui sont dans la mer seront 
troublées à cause de l'issue de ta voie.
Now shall the isles tremble in the day of your fall; yes, the isles that are in the sea shall 
be dismayed at your departure.

Now they tremble, is it not the day of thy fall? Troubled  have been the isles that [are] in 
the sea, at thine outgoing.

19 Car ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Quand je ferai de toi une ville déserte, comme sont les 
villes qui ne sont pas habitées; quand je ferai monter sur toi l'abîme, et que les grandes 
eaux te couvriront,

For thus says the Lord Yahweh: When I shall make you a desolate city, like the cities that 
are not inhabited; when I shall bring up the deep on you, and the great waters shall cover 
you;
For thus said the Lord Jehovah: In my making thee a city  wasted, Like cities that have not
 been inhabited, In bringing  up against thee the deep, Then covered thee have the great  
waters.
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20 alors je te ferai descendre avec ceux qui descendent dans la fosse, vers le peuple 
d'autrefois, et je te ferai habiter dans les lieux bas de la terre, dans les lieux désolés de 
tout temps, avec ceux qui descendent dans la fosse, afin que tu ne sois plus habitée, et 
que je mette la gloire dans la terre des vivants.

then will I bring you down with those who descend into the pit, to the people of old time, 
and will make you to dwell in the nether parts of the earth, in the places that are desolate 
of old, with those who go down to the pit, that you be not inhabited; and I will set glory in 
the land of the living:
And I have caused thee to go down, With those going down  to the pit, Unto the people of 
old, And I have caused thee to  dwell in the land, The lower parts -- in wastes of old, With  
those going down to the pit, So that thou art not inhabited,  And I have given beauty in the 
land of the living.

21 Je ferai de toi une terreur, et tu ne seras plus; et on te cherchera, et on ne te trouvera 
plus, à jamais, dit le Seigneur, l'Éternel.
I will make you a terror, and you shall no more have any being; though you be sought for, 
yet shall you never be found again, says the Lord Yahweh.

Wastes I do make thee, and thou art not, And thou art  sought, and art not found any more --
 to the age, An  affirmation of the Lord Jehovah!`

1 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
The word of Yahweh came again to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying:

2 Et toi, fils d'homme, élève une complainte sur Tyr, et dis à Tyr:
You, son of man, take up a lamentation over Tyre;
`And thou, son of man, lift up concerning Tyre a  lamentation, and thou hast said to Tyre:
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3 Toi qui demeures aux avenues de la mer, qui trafiques avec les peuples dans beaucoup 
d'îles, ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Tyr, tu as dit: Je suis parfaite en beauté.

and tell Tyre, you who dwell at the entry of the sea, who are the merchant of the peoples 
to many isles, thus says the Lord Yahweh: You, Tyre, have said, I am perfect in beauty.
O dweller on the entrances of the sea, Merchant of the  peoples unto many isles, Thus said
 the Lord Jehovah: O Tyre,  thou -- thou hast said: I [am] the perfection of beauty.

4 Tes frontières sont au coeur des mers; ceux qui t'ont bâtie ont rendu ta beauté parfaite.
Your borders are in the heart of the seas; your builders have perfected your beauty.
In the heart of the seas [are] thy borders, Thy builders  have perfected thy beauty.

5 Avec le cyprès de Senir ils construisaient tous tes doubles bordages; ils prenaient le 
cèdre du Liban pour faire ta mâture;

They have made all your planks of fir-trees from Senir; they have taken a cedar from 
Lebanon to make a mast for you.
Of firs of Senir they have built to thee all thy  double-boarded ships, Of cedars of Lebanon 
they have taken to  make a mast for thee,

6 avec les chênes de Basan ils faisaient tes rames; ils faisaient tes ponts d'ivoire enchâssé
 dans le buis des îles de Kittim.
Of the oaks of Bashan have they made your oars; they have made your benches of ivory 
inlaid in boxwood, from the isles of Kittim.

Of oaks of Bashan they made thine oars, Thy bench they have  made of ivory, A branch of 
Ashurim from isles of Chittim.
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7 Le fin lin brodé d'Égypte était ta voile et te servait de pavillon; le bleu et la pourpre des 
îles d'Élisha étaient ta tente;

Of fine linen with embroidered work from Egypt was your sail, that it might be to you for an 
ensign; blue and purple from the isles of Elishah was your awning.
Of fine linen with embroidery from Egypt hath been thy  sail, To be to thee for an ensign, Of
 blue and purple from  isles of Elishah hath been thy covering.

8 les habitants de Sidon et d'Arvad étaient tes rameurs. Tes sages, ô Tyr, qui étaient en toi, 
étaient tes pilotes.
The inhabitants of Sidon and Arvad were your rowers: your wise men, Tyre, were in you, 
they were your pilots.

Inhabitants of Zidon and Arvad have been rowers to thee,  Thy wise men, O Tyre, have 
been in thee, They [are] thy pilots.

9 Les anciens de Guebal et ses sages étaient en toi, réparant tes fissures; tous les navires 
de la mer et leurs marins étaient chez toi, pour faire trafic avec toi.

The old men of Gebal and the wise men of it were in you your repairers of ship seams: all 
the ships of the sea with their mariners were in you to deal in your merchandise.
Elders of Gebal and its wise men have been in thee,  Strengthening thy breach; All ships 
of the sea and their  mariners, Have been in thee, to trade [with] thy merchandise.

10 La Perse, et Lud, et Puth, étaient dans ton armée tes hommes de guerre; ils suspendaient 
chez toi le bouclier et le casque, ils faisaient ta splendeur.
Persia and Lud and Put were in your army, your men of war: they hanged the shield and 
helmet in you; they set forth your comeliness.

Persian and Lud and Phut Have been in thy forces -- thy  men of war. Shield and helmet 
they hung up in thee, They --  they have given out thine honour.
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11 Les fils d'Arvad et ton armée étaient autour sur tes murailles, et tes guerriers étaient dans 
tes tours; ils suspendaient leurs boucliers à tes murailles tout autour, ils rendaient 
parfaite ta beauté.

The men of Arvad with your army were on your walls round about, and valorous men were 
in your towers; they hanged their shields on your walls round about; they have perfected 
your beauty.
The sons of Arvad, and thy force, [Are] on thy walls round  about, And short swordsmen in 
thy towers have been, Their  shields they have hung up on thy walls round about, They --  
they have perfected thy beauty.

12 -Tarsis commerçait avec toi pour l'abondance de tous biens; d'argent, de fer, d'étain, et 
de plomb, ils fournissaient tes marchés.
Tarshish was your merchant by reason of the multitude of all kinds of riches; with silver, 
iron, tin, and lead, they traded for your wares.

Tarshish [is] thy merchant, Because of the abundance of  all wealth, For silver, iron, tin, 
and lead, They have given  out thy remnants.

13 Javan, Tubal et Méshec étaient tes marchands; ils fournissaient à ton trafic des âmes 
d'hommes et des ustensiles d'airain.

Javan, Tubal, and Meshech, they were your traffickers; they traded the persons of men 
and vessels of brass for your merchandise.
Javan, Tubal, and Meshech -- they [are] thy merchants, For  persons of men, and vessels of
 brass, They have given out thy  merchandise.

14 De la maison de Togarma ils fournissaient tes marchés en chevaux, et en cavaliers, et en 
mulets.
They of the house of Togarmah traded for your wares with horses and war-horses and 
mules.

They of the house of Togarmah, [For] horses, and riding  steeds, and mules, They have 
given out thy remnants.
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15 Les fils de Dedan étaient tes marchands; de nombreuses îles étaient en relation de 
commerce avec toi; elles te donnaient en retour des dents d'ivoire et de l'ébène.

The men of Dedan were your traffickers; many isles were the market of your hand: they 
brought you in exchange horns of ivory and ebony.
Sons of Dedan [are] thy merchants, Many isles [are] the  mart of thy hand, Horns of ivory 
and ebony they sent back thy  reward.

16 La Syrie commerçait avec toi à cause de la multitude de tes ouvrages; ils fournissaient 
tes marchés d'escarboucles, de pourpre, de broderie, et de fin lin, et de corail, et de rubis.
Syria was your merchant by reason of the multitude of your handiworks: they traded for 
your wares with emeralds, purple, and embroidered work, and fine linen, and coral, and 
rubies.

Aram [is] thy merchant, Because of the abundance of thy  works, For emerald, purple, and 
embroidery, And fine linen, and  coral, and agate, They have given out thy remnants.

17 Juda et le pays d'Israël étaient tes marchands; ils fournissaient à ton trafic du froment de 
Minnith, et de la pâtisserie, et du miel, et de l'huile, et du baume.

Judah, and the land of Israel, they were your traffickers: they traded for your merchandise 
wheat of Minnith, and confections, and honey, and oil, and balm.
Judah and the land of Israel -- they [are] thy merchants,  For wheat of Minnith, and Pannag,
 And honey, and oil, and balm,  They have given out thy merchandise.

18 Pour la multitude de tes ouvrages, à cause de l'abondance de tous biens, Damas 
commerçait avec toi en vin de Helbon et en laine blanche.
Damascus was your merchant for the multitude of your handiworks, by reason of the 
multitude of all kinds of riches, with the wine of Helbon, and white wool.

Damascus [is] thy merchant, For the abundance of thy  works, Because of the abundance 
of all wealth, For wine of  Helbon, and white wool.
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19 Vedan, et Javan d'Uzal, fournissaient tes marchés de fer ouvragé; la casse et le roseau 
aromatique étaient dans ton trafic.

Vedan and Javan traded with yarn for your wares: bright iron, cassia, and calamus, were 
among your merchandise.
Vedan and Javan go about with thy remnants, They have  given shining iron, cassia, and 
cane, In thy merchandise it  hath been.

20 Dedan était ton marchand en draps précieux pour housses de cheval.
Dedan was your trafficker in precious cloths for riding.
Dedan [is] thy merchant, For clothes of freedom for  riding.

21 L'Arabie et tous les princes de Kédar étaient en relation de commerce avec toi; en 
agneaux, en béliers et en boucs, en ces choses-là, ils étaient tes commerçants.

Arabia, and all the princes of Kedar, they were the merchants of your hand; in lambs, and 
rams, and goats, in these were they your merchants.
Arabia, and all princes of Kedar, They [are] the traders  of thy hand, For lambs, and rams, 
and he-goats, In these thy  merchants.

22 Les marchands de Sheba et de Rahma étaient tes marchands; ils fournissaient tes 
marchés de tout aromate excellent, et de toute pierre précieuse, et d'or.
The traffickers of Sheba and Raamah, they were your traffickers; they traded for your 
wares with the chief of all spices, and with all precious stones, and gold.

Merchants of Sheba and Raamah -- they [are] thy merchants,  For the chief of all spices, 
And for every precious stone, and  gold, They have given out thy remnants.
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23 Charan, et Canné, et Éden, les marchands de Sheba, Assur, Kilmad, ta marchande,
Haran and Canneh and Eden, the traffickers of Sheba, Asshur [and] Chilmad, were your 
traffickers.
Haran, and Canneh, and Eden, merchants of Sheba, Asshur --  Chilmad -- [are] thy 
merchants,

24 trafiquaient avec toi en objets de prix, en draps bleus, et en broderies, et en caisses de 
riches étoffes, liées de cordes et faites de cèdre, entre tes marchandises.
These were your traffickers in choice wares, in wrappings of blue and embroidered work, 
and in chests of rich clothing, bound with cords and made of cedar, among your 
merchandise.

They [are] thy merchants for perfect things, For wrappings  of blue, and embroidery, And 
for treasuries of rich apparel,  With cords bound and girded, for thy merchandise,

25 Les navires de Tarsis étaient tes caravanes, pour ton trafic; et tu as été remplie et tu es 
devenue extrêmement glorieuse au coeur des mers.

The ships of Tarshish were your caravans for your merchandise: and you were 
replenished, and made very glorious in the heart of the seas.
Ships of Tarshish [are] thy double walls of thy  merchandise, And thou art filled and 
honoured greatly, In the  heart of the seas.

26 ¶ Tes rameurs t'ont amenée dans de grandes eaux; le vent d'orient t'a brisée au coeur des
 mers.
Your rowers have brought you into great waters: the east wind has broken you in the heart 
of the seas.

Into great waters have they brought thee, Those rowing  thee, The east wind hath broken 
thee in the heart of the seas.
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27 Tes richesses et tes échanges, ton trafic, tes marins et tes pilotes, ceux qui réparent tes 
fissures, et ceux qui font trafic avec toi, et tous tes hommes de guerre qui sont en toi, et 
toute ta multitude qui est au milieu de toi, tomberont au coeur des mers, au jour de ta 
chute.

Your riches, and your wares, your merchandise, your mariners, and your pilots, your 
repairers of ship seams, and the dealers in your merchandise, and all your men of war, 
who are in you, with all your company which is in the midst of you, shall fall into the heart 
of the seas in the day of your ruin.
Thy wealth and thy remnants, Thy merchandise, thy  mariners, And thy pilots, 
strengtheners of thy breach, And the  traders of thy merchandise, And all thy men of war, 
who [are]  in thee, And in all thine assembly that [is] in thy midst, Fall  into the heart of the
 seas in the day of thy fall,

28 Les lieux ouverts trembleront au bruit du cri de tes pilotes.
At the sound of the cry of your pilots the suburbs shall shake.
At the voice of the cry of thy pilots shake do the  suburbs.

29 Et tous ceux qui manient la rame, les marins, tous les pilotes de la mer, descendront de 
leurs navires;

All who handled the oar, the mariners, [and] all the pilots of the sea, shall come down 
from their ships; they shall stand on the land,
And come down from their ships have all handling an oar,  Mariners, all the pilots of the 
sea, on the land they stand,

30 ils se tiendront sur la terre, et feront entendre leur voix sur toi, et crieront amèrement; et 
ils jetteront de la poussière sur leurs têtes, ils se rouleront dans la cendre;
and shall cause their voice to be heard over you, and shall cry bitterly, and shall cast up 
dust on their heads, they shall wallow themselves in the ashes:

And have sounded for thee with their voice, And cry  bitterly, and cause dust to go up on 
their heads, In ashes they  do roll themselves.
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31 et ils se rendront chauves à cause de toi, et se ceindront de sacs, et pleureront sur toi 
avec amertume d'âme, avec un deuil amer.

and they shall make themselves bald for you, and gird them with sackcloth, and they shall
 weep for you in bitterness of soul with bitter mourning.
And they have made for thee baldness, And they have girded  on sackcloth, And they have
 wept for thee, In bitterness of  soul -- a bitter mourning.

32 Et dans leur gémissement ils élèveront sur toi une complainte, ils se lamenteront sur toi: 
Qui fut comme Tyr, comme celle qui est détruite au milieu de la mer?
In their wailing they shall take up a lamentation for you, and lament over you, [saying], 
Who is there like Tyre, like her who is brought to silence in the midst of the sea?

And lifted up for thee have their sons a lamentation, And  they have lamented over thee, 
who [is] as Tyre? As the cut-off  one in the midst of the sea?

33 Par les débouchés de tes marchés au delà des mers tu as rassasié beaucoup de peuples; 
par l'abondance de tes richesses et de ton trafic tu as enrichi les rois de la terre.

When your wares went forth out of the seas, you filled many peoples; you did enrich the 
kings of the earth with the multitude of your riches and of your merchandise.
With the outgoing of thy remnants from the seas, Thou  hast filled many peoples, With the 
abundance of thy riches, and  thy merchandise, Thou hast made rich things of earth.

34 Au temps où tu as été brisée par les mers dans les profondeurs des eaux, ton trafic et 
toute ta multitude au milieu de toi sont tombés.
In the time that you were broken by the seas in the depths of the waters, your merchandise
 and all your company did fall in the midst of you.

The time of [thy] being broken by the seas in the depths  of the waters, Thy merchandise 
and all thy assembly in thy  midst have fallen.
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35 Tous les habitants des îles sont dans la stupeur à cause de toi, et leurs rois frémiront 
d'horreur, leurs visages sont agités.

All the inhabitants of the isles are astonished at you, and their kings are horribly afraid; 
they are troubled in their face.
All inhabitants of the isles have been astonished at thee,  And their kings have been sore 
afraid, They have been troubled  in countenance.

36 Les marchands parmi les peuples ont sifflé sur toi; tu es devenue une terreur, et tu ne 
seras plus, à jamais.
The merchants among the peoples hiss at you; you are become a terror, and you shall 
nevermore have any being.

Merchants among the peoples have shrieked for thee, Wastes  thou hast been, and thou 
art not -- to the age!`

1 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant: Fils d'homme, dis au prince de Tyr:
The word of Yahweh came again to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying:

2 Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Parce que ton coeur s'est élevé et que tu as dit: Je suis 
*Dieu, je suis assis sur le siège d'un dieu, au coeur des mers (et tu es un homme, et non 
pas *Dieu), et que tu élèves ton coeur comme un coeur de dieu
Son of man, tell the prince of Tyre, Thus says the Lord Yahweh: Because your heart is 
lifted up, and you have said, I am a god, I sit in the seat of God, in the midst of the seas; 
yet you are man, and not God, though you did set your heart as the heart of God;-

`Son of man, say to the leader of Tyre: Thus said the Lord  Jehovah: Because thy heart 
hath been high, And thou dost say: A  god I [am], The habitation of God I have inhabited, 
In the  heart of the seas, And thou [art] man, and not God, And thou  givest out thy heart as 
the heart of God,
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3 (voici, tu es plus sage que Daniel! rien de caché n'est obscur pour toi;
behold, you are wiser than Daniel; there is no secret that is hidden from you;
Lo, thou [art] wiser than Daniel, No hidden thing have they  concealed from thee.

4 par ta sagesse et par ton intelligence tu t'es acquis de la puissance et tu as amassé de 
l'or et de l'argent dans tes trésors;
by your wisdom and by your understanding you have gotten you riches, and have gotten 
gold and silver into your treasures;

By thy wisdom and by thine understanding Thou hast made for  thee wealth, And makest 
gold and silver in thy treasuries.

5 par la grandeur de ta sagesse, tu as, par ton négoce, multiplié ta richesse; et ton coeur 
s'est élevé à cause de ta richesse)

by your great wisdom [and] by your traffic have you increased your riches, and your heart 
is lifted up because of your riches;-
By the abundance of thy wisdom, Through thy merchandise,  Thou hast multiplied thy 
wealth, And high is thy heart through  thy wealth.

6 -à cause de cela, ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Parce que tu as élevé ton coeur comme 
un coeur de dieu, à cause de cela,
therefore thus says the Lord Yahweh: Because you have set your heart as the heart of God,

Therefore, thus said the Lord Jehovah: Because of thy  giving out thy heart as the heart of 
God,
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7 voici, je fais venir contre toi des étrangers, les terribles d'entre les nations; et ils tireront 
leurs épées contre la beauté de ta sagesse, et ils profaneront ta splendeur;

therefore, behold, I will bring strangers on you, the terrible of the nations; and they shall 
draw their swords against the beauty of your wisdom, and they shall defile your 
brightness.
Therefore, lo, I am bringing in against thee strangers, The  terrible of the nations, And 
they have drawn out their swords  Against the beauty of thy wisdom, And they have 
pierced thy  brightness.

8 ils te feront descendre dans la fosse, et tu mourras de la mort de ceux qui sont tués au 
coeur des mers.
They shall bring you down to the pit; and you shall die the death of those who are slain, in 
the heart of the seas.

To destruction they bring thee down, Thou diest by the  deaths of the wounded, in the 
heart of the seas.

9 Diras-tu peut-être devant celui qui te tue: Je suis Dieu? Mais tu seras un homme, et non 
pas *Dieu, dans la main de celui qui te transperce.

Will you yet say before him who kills you, I am God? but you are man, and not God, in the 
hand of him who wounds you.
Dost thou really say, `I [am] God,` Before him who is  slaying thee? And thou [art] man, and 
not God, In the hand of  him who is piercing thee.

10 Tu mourras de la mort des incirconcis, par la main des étrangers; car j'ai parlé, dit le 
Seigneur, l'Éternel.
You shall die the death of the uncircumcised by the hand of strangers: for I have spoken 
it, says the Lord Yahweh.

The deaths of the uncircumcised thou diest, By the hand of  strangers, for I have spoken, 
An affirmation of the Lord  Jehovah.`
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11 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
Moreover the word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying:

12 Fils d'homme, élève une complainte sur le roi de Tyr, et dis-lui: Ainsi dit le Seigneur, 
l'Éternel: Toi, tu étais la forme accomplie de la perfection, plein de sagesse, et parfait en 
beauté;
Son of man, take up a lamentation over the king of Tyre, and tell him, Thus says the Lord 
Yahweh: You seal up the sum, full of wisdom, and perfect in beauty.

`Son of man, lift up a lamentation for the king of Tyre,  And thou hast said to him: Thus 
said the Lord Jehovah: Thou art  sealing up a measurement, Full of wisdom, and perfect in
  beauty.

13 tu as été en Éden, le jardin de Dieu; toutes les pierres précieuses te couvraient, le 
sardius, la topaze et le diamant, le chrysolithe, l'onyx et le jaspe, le saphir, l'escarboucle
 et l'émeraude, et l'or; le riche travail de tes tambourins et de tes flûtes était en toi; au 
jour où tu fus créé ils étaient préparés.

You were in Eden, the garden of God; every precious stone was your covering, the sardius,
 the topaz, and the diamond, the beryl, the onyx, and the jasper, the sapphire, the 
emerald, and the emerald, and gold: the workmanship of your tambourines and of your 
pipes was in you; in the day that you were created they were prepared.
In Eden, the garden of God, thou hast been, Every precious  stone thy covering, Ruby, 
topaz, and diamond, beryl, onyx, and  jasper, Sapphire, emerald, and carbuncle, and 
gold, The  workmanship of thy tabrets, and of thy pipes, In thee in the  day of thy being 
produced, have been prepared.

14 Tu étais un chérubin oint, qui couvrait, et je t'avais établi tel; tu étais dans la sainte 
montagne de Dieu, tu marchais parmi les pierres de feu.
You were the anointed cherub who covers: and I set you, [so that] you were on the holy 
mountain of God; you have walked up and down in the midst of the stones of fire.

Thou [art] an anointed cherub who is covering, And I have  set thee in the holy mount, God
 thou hast been, In the midst of  stones of fire thou hast walked up and down.
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15 Tu fus parfait dans tes voies depuis le jour où tu fus créé, jusqu'à ce que l'iniquité s'est 
trouvée en toi.

You were perfect in your ways from the day that you were created, until unrighteousness 
was found in you.
Perfect [art] thou in thy ways, From the day of thy being  produced, Till perversity hath 
been found in thee.

16 Par l'abondance de ton trafic, ton intérieur a été rempli de violence, et tu as péché; et je 
t'ai précipité de la montagne de Dieu comme une chose profane, et je t'ai détruit du 
milieu des pierres de feu, ô chérubin qui couvrait!
By the abundance of your traffic they filled the midst of you with violence, and you have 
sinned: therefore I have cast you as profane out of the mountain of God; and I have 
destroyed you, covering cherub, from the midst of the stones of fire.

By the abundance of thy merchandise They have filled thy  midst with violence, And thou 
dost sin, And I thrust thee from  the mount of God, And I destroy thee, O covering cherub, 
From  the midst of the stones of fire.

17 Ton coeur s'est élevé pour ta beauté, tu as corrompu ta sagesse à cause de ta splendeur; 
je t'ai jeté à terre, je t'ai mis devant les rois, afin qu'ils te voient.

Your heart was lifted up because of your beauty; you have corrupted your wisdom by 
reason of your brightness: I have cast you to the ground; I have laid you before kings, that 
they may see you.
High hath been thy heart, because of thy beauty, Thou hast  corrupted thy wisdom 
because of thy brightness, On the earth I  have cast thee, Before kings I have set thee, to 
look on thee,
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18 Par la multitude de tes iniquités, par l'injustice de ton trafic, tu as profané tes 
sanctuaires; et j'ai fait sortir un feu du milieu de toi: il t'a dévoré, et je t'ai réduit en 
cendre sur la terre, aux yeux de tous ceux qui te voient.

By the multitude of your iniquities, in the unrighteousness of your traffic, you have 
profaned your sanctuaries; therefore have I brought forth a fire from the midst of you; it 
has devoured you, and I have turned you to ashes on the earth in the sight of all those who
 see you.
From the abundance of thy iniquity, By the perversity of  thy traffic, Thou hast polluted thy 
sanctuaries, And I bring  forth fire from thy midst, It hath devoured thee, And I make  thee 
become ashes on the earth, Before the eyes of all  beholding thee.

19 Tous ceux qui te connaissent parmi les peuples sont dans la stupeur à cause de toi; tu es 
devenu une terreur, et tu ne seras plus, à jamais.
All those who know you among the peoples shall be astonished at you: you are become a 
terror, and you shall nevermore have any being.

All knowing thee among the peoples Have been astonished at  thee, Wastes thou hast 
been, and thou art not -- to the age.`

20 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
The word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying,

21 Fils d'homme, tourne ta face vers Sidon, et prophétise contre elle, et dis:
Son of man, set your face toward Sidon, and prophesy against it,
`Son of man, set thy face unto Zidon, and prophesy  concerning it;
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22 Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Voici, j'en veux à toi, Sidon, et je serai glorifié au milieu 
de toi; et on saura que je suis l'Éternel, quand j'exécuterai des jugements au milieu d'elle
 et que j'aurai été sanctifié en elle.

and say, Thus says the Lord Yahweh: Behold, I am against you, Sidon; and I will be 
glorified in the midst of you; and they shall know that I am Yahweh, when I shall have 
executed judgments in her, and shall be sanctified in her.
and thou hast said: Thus said the Lord Jehovah: Lo, I [am]  against thee, O Zidon, And I 
have been honoured in thy midst,  And they have known that I [am] Jehovah, In My doing 
in her  judgments, And I have been sanctified in her.

23 Et j'enverrai chez elle la peste, et le sang dans ses rues; et les blessés à mort tomberont 
au milieu d'elle par l'épée qui sera tout autour contre elle; et ils sauront que je suis 
l'Éternel.
For I will send pestilence into her, and blood into her streets; and the wounded shall fall 
in the midst of her, with the sword on her on every side; and they shall know that I am 
Yahweh.

And I have sent into her pestilence, And blood into her  out-places, The wounded hath 
been judged in her midst, By the  sword upon her round about, And they have known that I 
[am]  Jehovah.

24 Et il n'y aura plus pour la maison d'Israël d'aiguillon qui blesse, ni d'épine qui cause de la
 douleur, d'entre tous ceux qui étaient autour d'eux et qui les méprisaient; et ils sauront 
que je suis le Seigneur, l'Éternel.

There shall be no more a pricking brier to the house of Israel, nor a hurting thorn of any 
that are round about them, that did despite to them; and they shall know that I am the Lord
 Yahweh.
And there is no more to the house of Israel A pricking  brier, and paining thorn, Of all 
round about them -- despising  them, And they have known that I [am] the Lord Jehovah.
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25 Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Quand je rassemblerai la maison d'Israël d'entre les 
peuples parmi lesquels ils seront dispersés, et que je serai sanctifié en eux aux yeux des 
nations, alors ils habiteront sur leur terre que j'ai donnée à mon serviteur Jacob:

Thus says the Lord Yahweh: When I shall have gathered the house of Israel from the 
peoples among whom they are scattered, and shall be sanctified in them in the sight of 
the nations, then shall they dwell in their own land which I gave to my servant Jacob.
Thus said the Lord Jehovah: In My gathering the house of  Israel, Out of the peoples 
among whom they were scattered, I  have been sanctified in them, Before the eyes of the 
nations,  And they have dwelt on their ground, That I gave to My servant,  to Jacob,

26 ils y habiteront en sécurité; ils bâtiront des maisons, et ils planteront des vignes, et ils 
habiteront en sécurité, quand j'aurai exécuté des jugements sur tous ceux qui les 
méprisaient, tout autour d'eux; et ils sauront que je suis l'Éternel, leur Dieu.
They shall dwell securely therein; yes, they shall build houses, and plant vineyards, and 
shall dwell securely, when I have executed judgments on all those who do them despite 
round about them; and they shall know that I am Yahweh their God.

And they have dwelt on it confidently, And builded houses,  and planted vineyards, And 
dwelt confidently -- in My doing  judgments, On all those despising them round about, And 
they  have known that I, Jehovah, [am] their God!`

1 ¶ La dixième année, au dixième mois, le douzième jour du mois, la parole de l'Éternel 
vint à moi, disant:

In the tenth year, in the tenth [month], in the twelfth [day] of the month, the word of 
Yahweh came to me, saying,
In the tenth year, in the tenth [month], in the twelfth of  the month, hath a word of Jehovah 
been unto me, saying,

2 Fils d'homme, tourne ta face contre le Pharaon, le roi d'Égypte, et prophétise contre lui et 
contre l'Égypte tout entière.
Son of man, set your face against Pharaoh king of Egypt, and prophesy against him, and 
against all Egypt;

`Son of man, set thy face against Pharaoh king of Egypt,  and prophesy concerning him, 
and concerning Egypt -- all of it.
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3 Parle, et dis: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Voici, j'en veux à toi, le Pharaon, roi 
d'Égypte, grand monstre des eaux, couché au milieu de ses fleuves, qui dis: Mon fleuve 
est à moi, et je me le suis fait!

speak, and say, Thus says the Lord Yahweh: Behold, I am against you, Pharaoh king of 
Egypt, the great monster that lies in the midst of his rivers, that has said, My river is my 
own, and I have made it for myself.
Speak, and thou hast said: Thus said the Lord Jehovah: Lo,  I [am] against thee, Pharaoh 
king of Egypt! The great dragon  that is crouching in the midst of his floods, Who hath 
said, My  flood [is] my own, And I -- I have made it [for] myself.

4 Et je mettrai un anneau dans tes mâchoires, et j'attacherai à tes écailles les poissons de 
tes fleuves, et je te ferai monter du milieu de tes fleuves, et tous les poissons de tes 
fleuves qui sont attachés à tes écailles.
I will put hooks in your jaws, and I will cause the fish of your rivers to stick to your scales; 
and I will bring you up out of the midst of your rivers, with all the fish of your rivers which 
stick to your scales.

And I have put hooks in thy jaws, And I have caused the  fish of thy floods to cleave to thy 
scales, And I have caused  thee to come up from the midst of thy floods, And every fish of  
thy floods to thy scales doth cleave.

5 Et je te jetterai dans le désert, toi et tous les poissons de tes fleuves; tu tomberas sur la 
face des champs, tu ne seras pas recueilli ni rassemblé; je te donnerai en pâture aux 
bêtes de la terre et aux oiseaux des cieux.

I will cast you forth into the wilderness, you and all the fish of your rivers: you shall fall on
 the open field; you shall not be brought together, nor gathered; I have given you for food 
to the animals of the earth and to the birds of the sky.
And I have left thee in the wilderness, Thou and every fish  of thy floods, On the face of the
 field thou dost fall, Thou  art not gathered nor assembled, To the beast of the earth and  to
 the fowl of the heavens I have given thee for food.
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6 Et tous les habitants de l'Égypte sauront que je suis l'Éternel, parce qu'ils ont été un appui
 de roseau pour la maison d'Israël;

All the inhabitants of Egypt shall know that I am Yahweh, because they have been a staff 
of reed to the house of Israel.
And known have all inhabitants of Egypt That I [am]  Jehovah, Because of their being a 
staff of reed to the house of  Israel.

7 lorsqu'ils t'ont pris par la main, tu t'es rompu, et tu leur as déchiré toute l'épaule; et quand
 ils se sont appuyés sur toi, tu t'es cassé, et tu as fait chanceler tous leurs reins.
When they took hold of you by your hand, you did break, and did tear all their shoulders; 
and when they leaned on you, you broke, and mad all their loins to be at a stand.

In their taking hold of thee by thy hand, -- thou art  crushed, And hast rent to them all the 
shoulder, And in their  leaning on thee thou art broken, And hast caused all their  thighs to
 stand.

8 ¶ C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Voici, je fais venir l'épée sur toi, et je 
retrancherai de toi hommes et bêtes.

Therefore thus says the Lord Yahweh: Behold, I will bring a sword on you, and will cut off 
from you man and animal.
Therefore, thus said the Lord Jehovah: Lo, I am bringing  in against thee a sword, And 
have cut off from thee man and  beast.

9 Et le pays d'Égypte sera une désolation et un désert; et ils sauront que je suis l'Éternel, 
parce qu'il a dit: Le fleuve est à moi, et moi je l'ai fait.
The land of Egypt shall be a desolation and a waste; and they shall know that I am 
Yahweh. Because he has said, The river is mine, and I have made it;

And the land of Egypt hath been for a desolation and a  waste, And they have known that I 
[am] Jehovah. Because he  said: The flood [is] mine, and I made [it].
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10 C'est pourquoi, voici, j'en veux à toi et à tes fleuves, et je ferai du pays d'Égypte des 
déserts d'aridité et de désolation, depuis Migdol à Syène, et jusqu'à la frontière de 
l'Éthiopie;

therefore, behold, I am against you, and against your rivers, and I will make the land of 
Egypt an utter waste and desolation, from the tower of Seveneh even to the border of 
Ethiopia.
Therefore, lo, I [am] against thee, and against thy  floods, And have given the land of 
Egypt for wastes, A waste, a  desolation, from Migdol to Syene, And unto the border of 

11 le pied de l'homme n'y passera pas, et le pied de la bête n'y passera pas; et il ne sera pas 
habité pendant quarante ans.
No foot of man shall pass through it, nor foot of animal shall pass through it, neither shall 
it be inhabited forty years.

Not pass over into it doth a foot of man, Yea, the foot of  beast doth not pass into it, Nor is 
it inhabited forty years.

12 Et je ferai du pays d'Égypte une désolation au milieu des pays désolés, et ses villes 
seront, au milieu des villes dévastées, une désolation pendant quarante ans; et je 
disperserai les Égyptiens parmi les nations, et je les disséminerai dans les pays.

I will make the land of Egypt a desolation in the midst of the countries that are desolate; 
and her cities among the cities that are laid waste shall be a desolation forty years; and I 
will scatter the Egyptians among the nations, and will disperse them through the 
countries.
And I have made the land of Egypt a desolation, In the  midst of desolate lands, And its 
cities, in the midst of waste  cities, Are a desolation forty years, And I have scattered the  
Egyptians among nations, And I have dispersed them through  lands.

13 Mais ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Au bout de quarante ans, je rassemblerai les 
Égyptiens d'entre les peuples parmi lesquels ils auront été dispersés;
For thus says the Lord Yahweh: At the end of forty years will I gather the Egyptians from 
the peoples where they were scattered;

But thus said the Lord Jehovah: At the end of forty years  I gather the Egyptians Out of the 
peoples whither they have  been scattered,
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14 et je rétablirai les captifs de l'Égypte, et je les ferai revenir dans le pays de Pathros, dans 
le pays de leur origine; et ils seront là un royaume abaissé.

and I will bring back the captivity of Egypt, and will cause them to return into the land of 
Pathros, into the land of their birth; and they shall be there a base kingdom.
And I have turned back [to] the captivity of Egypt, And I  have brought them back [To] the 
land of Pathros, to the land of  their birth, And they have been there a low kingdom.

15 Il sera plus bas que tous les royaumes, et il ne s'élèvera plus au-dessus des nations, et je 
les diminuerai, en sorte qu'ils ne dominent plus sur les nations.
It shall be the base of the kingdoms; neither shall it any more lift itself up above the 
nations: and I will diminish them, that they shall no more rule over the nations.

Of the kingdoms it is lowest, And it lifteth not up itself  any more above the nations, And I 
have made them few, So as not  to rule among nations.

16 Et il ne sera plus la confiance de la maison d'Israël, mettant en mémoire son iniquité 
quand elle se tournait après eux; et ils sauront que je suis le Seigneur, l'Éternel.

It shall be no more the confidence of the house of Israel, bringing iniquity to memory, 
when they turn to look after them: and they shall know that I am the Lord Yahweh.
And it is no more to the house of Israel for a confidence,  Bringing iniquity to 
remembrance, By their turning after them,  And they have known that I [am] the Lord 
Jehovah.`

17 ¶ Et il arriva, la vingt-septième année, au premier mois, le premier jour du mois, que la 
parole de l'Éternel vint à moi, disant:
It came to pass in the seven and twentieth year, in the first [month], in the first [day] of the
 month, the word of Yahweh came to me, saying,

And it cometh to pass, in the twenty and seventh year, in  the first [month], in the first of 
the month, hath a word of  Jehovah been unto me, saying:
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18 Fils d'homme, Nebucadretsar, roi de Babylone, a fait travailler son armée à un grand 
travail contre Tyr: toute tête en est devenue chauve, et toute épaule en a été écorchée; et 
il n'a eu de Tyr aucun salaire, ni pour lui, ni pour son armée, pour le travail qu'il a fait 
contre elle.

Son of man, Nebuchadrezzar king of Babylon caused his army to serve a great service 
against Tyre: every head was made bald, and every shoulder was worn; yet had he no 
wages, nor his army, from Tyre, for the service that he had served against it.
`Son of man, Nebuchadrezzar king of Babylon, Hath caused  his force to serve a great 
service against Tyre, Every head  [is] bald -- every shoulder peeled, And reward he had 
none, nor  his force, out of Tyre, For the service that he served against  it.

19 C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Voici, je donne à Nebucadretsar, roi de 
Babylone, le pays d'Égypte; et il en enlèvera la multitude, il en emportera le butin, et en 
fera le pillage: et ce sera le salaire de son armée.
Therefore thus says the Lord Yahweh: Behold, I will give the land of Egypt to 
Nebuchadrezzar king of Babylon; and he shall carry off her multitude, and take her spoil, 
and take her prey; and it shall be the wages for his army.

Therefore, thus said the Lord Jehovah, Lo, I am giving to  Nebuchadrezzar king of Babylon
 the land of Egypt, And he hath  taken away its store, And hath taken its spoil, and taken 
its  prey, And it hath been a reward to his force.

20 En récompense de son travail contre Tyr, je lui ai donné le pays d'Égypte, parce qu'ils ont 
travaillé pour moi, dit le Seigneur, l'Éternel.

I have given him the land of Egypt as his recompense for which he served, because they 
worked for me, says the Lord Yahweh.
His wage for which he laboured I have given to him, The  land of Egypt -- in that they 
wrought for Me, An affirmation of  the Lord Jehovah.
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21 En ce jour-là je ferai germer la corne de la maison d'Israël, et je te donnerai une bouche 
ouverte au milieu d'eux; et ils sauront que je suis l'Éternel.

In that day will I cause a horn to bud forth to the house of Israel, and I will give you the 
opening of the mouth in the midst of them; and they shall know that I am Yahweh.
In that day I cause to shoot up a horn to the house of  Israel, And to thee I give an opening 
of the mouth in their  midst, And they have known that I [am] Jehovah!`

1 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
The word of Yahweh came again to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying:

2 Fils d'homme, prophétise, et dis: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Hurlez: Ah! quel jour!
Son of man, prophesy, and say, Thus says the Lord Yahweh: Wail you, Alas for the day!
`Son of man, prophesy, and thou hast said: Thus said the  Lord Jehovah: Howl ye, ha! for 
the day!

3 Car le jour est proche; oui, le jour de l'Éternel est proche, un jour de nuées: c'est le temps 
des nations.
For the day is near, even the day of Yahweh is near; it shall be a day of clouds, a time of 
the nations.

For near [is] a day, near [is] a day to Jehovah! A day of  clouds, the time of nations it is.
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4 Et l'épée viendra sur l'Égypte, et il y aura de l'angoisse dans l'Éthiopie, quand ils 
tomberont blessés à mort en Égypte, et qu'on ôtera sa multitude, et que ses fondements 
seront détruits.

A sword shall come on Egypt, and anguish shall be in Ethiopia, when the slain shall fall in
 Egypt; and they shall take away her multitude, and her foundations shall be broken down.
And come in hath a sword to Egypt, And there hath been  great pain in Cush, In the falling 
of the wounded in Egypt, And  they have taken its store, And broken down have been its  
foundations.

5 Cush, et Puth, et Lud, et tout le peuple mélangé, et Cub, et les fils du pays de l'alliance, 
tomberont par l'épée avec eux.
Ethiopia, and Put, and Lud, and all the mingled people, and Cub, and the children of the 
land that is in league, shall fall with them by the sword.

Cush, and Phut, and Lud, and all the mixture, and Chub, And  the sons of the land of the 
covenant with them by sword do  fall,

6 Ainsi dit l'Éternel: Les appuis de l'Égypte tomberont, et l'orgueil de sa force sera abaissé; 
ils tomberont au milieu d'elle par l'épée, depuis Migdol à Syène, dit le Seigneur, l'Éternel.

Thus says Yahweh: They also who uphold Egypt shall fall; and the pride of her power shall
 come down: from the tower of Seveneh shall they fall in it by the sword, says the Lord 
Yahweh.
Thus said Jehovah: And -- fallen have supporters of Egypt,  And come down hath the 
arrogance of her strength, From Migdol  to Syene, by sword they fall in her, An affirmation 
of the Lord  Jehovah.

7 Et ils seront désolés au milieu des pays désolés, et ses villes seront entre les villes 
dévastées.
They shall be desolate in the midst of the countries that are desolate; and her cities shall 
be in the midst of the cities that are wasted.

And they have been desolated in the midst of desolate  lands, And its cities are in the 
midst of wasted cities.
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8 Et ils sauront que je suis l'Éternel, quand j'aurai mis le feu en Égypte, et que tous ceux qui
 lui aident seront brisés.

They shall know at I am Yahweh, when I have set a fire in Egypt, and all her helpers are 
destroyed.
And they have known that I [am] Jehovah, In My giving fire  against Egypt, And broken 
have been all her helpers.

9 En ce jour-là des messagers sortiront de devant moi sur des navires pour effrayer 
l'Éthiopie dans sa sécurité; et il y aura au milieu d'eux de l'angoisse comme au jour de 
l'Égypte; car voici, il vient.
In that day shall messengers go forth from before me in ships to make the careless 
Ethiopians afraid; and there shall be anguish on them, as in the day of Egypt; for, behold, 
it comes.

In that day go forth do messengers from before Me in ships,  To trouble confident Cush, 
And there hath been great pain among  them, As the day of Egypt, for lo, it hath come.

10 Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Je mettrai fin aussi à la multitude de l'Égypte par la main 
de Nebucadnetsar, roi de Babylone.

Thus says the Lord Yahweh: I will also make the multitude of Egypt to cease, by the hand 
of Nebuchadrezzar king of Babylon.
Thus said the Lord Jehovah: I have caused the multitude of  Egypt to cease, By the hand 
of Nebuchadrezzar king of Babylon,

11 Lui et son peuple avec lui, les terribles d'entre les nations, seront amenés pour détruire le
 pays; et ils tireront leurs épées contre l'Égypte, et rempliront le pays de blessés à mort.
He and his people with him, the terrible of the nations, shall be brought in to destroy the 
land; and they shall draw their swords against Egypt, and fill the land with the slain.

He and his people with him -- the terrible of nations, Are  brought in to destroy the land, 
And they have drawn their  swords against Egypt, And have filled the land [with] the  
wounded.
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12 Et je mettrai les fleuves à sec, et je vendrai le pays en la main des méchants, et, par la 
main des étrangers, je désolerai le pays et tout ce qu'il contient. Moi, l'Éternel, j'ai parlé.

I will make the rivers dry, and will sell the land into the hand of evil men; and I will make 
the land desolate, and all that is therein, by the hand of strangers: I, Yahweh, have 
spoken it.
And I have made floods a dry place, And I have sold the  land into the hand of evil doers, 
And I have made desolate the  land, And its fulness, by the hand of strangers, I, Jehovah,  
have spoken.

13 Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Je détruirai aussi les idoles, et je mettrai fin aux images 
de Noph; et il n'y aura plus de prince du pays d'Égypte; et je mettrai la frayeur dans le 
pays d'Égypte;
Thus says the Lord Yahweh: I will also destroy the idols, and I will cause the images to 
cease from Memphis; and there shall be no more a prince from the land of Egypt: and I will
 put a fear in the land of Egypt.

Thus said the Lord Jehovah: And -- I have destroyed idols,  And caused vain things to 
cease from Noph, And a prince of the  land of Egypt there is no more, And I give fear in the 
land of  Egypt.

14 et je désolerai Pathros, et je mettrai le feu dans Tsoan, et j'exécuterai des jugements 
dans No;

I will make Pathros desolate, and will set a fire in Zoan, and will execute judgments on 
And I have made Pathros desolate, And I have given fire  against Zoan, And I have done 
judgments in No,

15 et je verserai ma fureur sur Sin, la forteresse de l'Égypte, et je retrancherai la multitude de
 No;
I will pour my wrath on Sin, the stronghold of Egypt; and I will cut off the multitude of No.
And I have poured out My fury on Sin, the stronghold of  Egypt, And I have cut off the 
multitude of No.
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16 et je mettrai le feu en Égypte; Sin sera dans une grande angoisse, et No sera ouverte par 
des brèches, et il y aura à Noph des ennemis en plein jour.

I will set a fire in Egypt: Sin shall be in great anguish, and No shall be broken up; and 
Memphis [shall have] adversaries in the day-time.
And I have given fire against Egypt, Greatly pained is  Sin, and No is to be rent, And Noph 
hath daily distresses.

17 Les jeunes hommes d'Aven et de Pi-Béseth tomberont par l'épée, et elles-mêmes iront en 
captivité.
The young men of Aven and of Pibeseth shall fall by the sword; and these [cities] shall go 
into captivity.

The youths of Aven and Pi-Beseth by sword do fall, And  these into captivity do go.

18 Et à Takhpanès le jour sera obscurci lorsque j'y romprai le joug de l'Égypte, et que 
l'orgueil de sa force y aura cessé; une nuée la couvrira elle-même, et ses filles iront en 
captivité.

At Tehaphnehes also the day shall withdraw itself, when I shall break there the yokes of 
Egypt, and the pride of her power shall cease in her: as for her, a cloud shall cover her, 
and her daughters shall go into captivity.
And in Tehaphnehes hath the day been dark, In My breaking  there the yokes of Egypt, And
 ceased in her hath the excellency  of her strength, She -- a cloud doth cover her, And her  
daughters into captivity do go.

19 Et j'exécuterai des jugements en Égypte; et ils sauront que je suis l'Éternel.
Thus will I execute judgments on Egypt; and they shall know that I am Yahweh.
And I have done judgments in Egypt, And they have known  that I [am] Jehovah.`
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20 ¶ Et il arriva, la onzième année, au premier mois, le septième jour du mois, que la parole 
de l'Éternel vint à moi, disant:

It happened in the eleventh year, in the first [month], in the seventh [day] of the month, 
that the word of Yahweh came to me, saying,
And it cometh to pass, in the eleventh year, in the first  [month], in the seventh of the 
month, hath a word of Jehovah  been unto me, saying: `Son of man,

21 Fils d'homme, j'ai cassé le bras du Pharaon, roi d'Égypte, et voici, il n'a point été bandé 
pour y appliquer des remèdes, pour y mettre des ligatures pour le bander, afin de le 
fortifier pour qu'il tienne l'épée.
Son of man, I have broken the arm of Pharaoh king of Egypt; and, behold, it has not been 
bound up, to apply [healing] medicines, to put a bandage to bind it, that it be strong to 
hold the sword.

The arm of Pharaoh, king of Egypt, I have broken, And lo,  it hath not been bound up to 
give healing, To put a bandage to  bind it, To strengthen it -- to lay hold on the sword.

22 C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Voici, j'en veux au Pharaon, roi d'Égypte, 
et je lui casserai les bras, celui qui est fort et celui qui est cassé, et je ferai tomber l'épée
 de sa main.

Therefore thus says the Lord Yahweh: Behold, I am against Pharaoh king of Egypt, and 
will break his arms, the strong [arm], and that which was broken; and I will cause the 
sword to fall out of his hand.
Therefore, thus said the Lord Jehovah: Lo, I [am] against  Pharaoh, king of Egypt, And I 
have broken his arms, The strong  one and the broken one, And have caused the sword to 
fall out  of his hand,

23 Et je disperserai les Égyptiens parmi les nations et je les disséminerai dans les pays.
I will scatter the Egyptians among the nations, and will disperse them through the 
countries.

And scattered the Egyptians among nations, And I have  spread them through lands,
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24 Et je fortifierai les bras du roi de Babylone, et je mettrai mon épée dans sa main; et je 
casserai les bras du Pharaon, et il gémira devant lui des gémissements d'un blessé à 

I will strengthen the arms of the king of Babylon, and put my sword in his hand: but I will 
break the arms of Pharaoh, and he shall groan before him with the groanings of a deadly 
wounded man.
And strengthened the arms of the king of Babylon, And I  have given My sword into his 
hand, And I have broken the arms  of Pharaoh, And he hath groaned the groans of a 
pierced one --  before him.

25 Et je fortifierai les bras du roi de Babylone, et les bras du Pharaon tomberont. Et ils 
sauront que je suis l'Éternel, quand j'aurai mis mon épée dans la main du roi de Babylone,
 et qu'il l'aura étendue sur le pays d'Égypte.
I will hold up the arms of the king of Babylon; and the arms of Pharaoh shall fall down; 
and they shall know that I am Yahweh, when I shall put my sword into the hand of the king
 of Babylon, and he shall stretch it out on the land of Egypt.

And I have strengthened the arms of the king of Babylon,  And the arms of Pharaoh do fall 
down, And they have known that  I [am] Jehovah, In My giving My sword into the hand of 
the king  of Babylon, And he hath stretched it out toward the land of  Egypt.

26 Et je disperserai les Égyptiens parmi les nations, et je les disséminerai dans le pays; et ils
 sauront que je suis l'Éternel.

I will scatter the Egyptians among the nations, and disperse them through the countries; 
and they shall know that I am Yahweh.
And I have scattered the Egyptians among nations, And I  have spread them through lands,
 And they have known that I [am]  Jehovah!`

1 ¶ Et il arriva, la onzième année, au troisième mois, le premier jour du mois, que la parole 
de l'Éternel vint à moi, disant:
It happened in the eleventh year, in the third [month], in the first [day] of the month, that 
the word of Yahweh came to me, saying,

And it cometh to pass, in the eleventh year, in the third  [month], in the first of the month, 
hath a word of Jehovah been  unto me, saying:
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2 Fils d'homme, dis au Pharaon, roi d'Égypte, et à sa multitude: A qui es-tu semblable dans 
ta grandeur?

Son of man, tell Pharaoh king of Egypt, and to his multitude: Whom are you like in your 
greatness?
`Son of man, say unto Pharaoh king of Egypt, and unto his  multitude: To whom hast thou 
been like in thy greatness?

3 Voici, Assur était un cèdre sur le Liban, beau par sa ramure, et touffu, donnant de l'ombre,
 et de haute taille, et sa cime était au milieu des rameaux feuillus.
Behold, the Assyrian was a cedar in Lebanon with beautiful branches, and with a forest-
like shade, and of high stature; and its top was among the thick boughs.

Lo, Asshur, a cedar in Lebanon, Fair in branch, and shading  bough, and high in stature, 
And between thickets hath its  foliage been.

4 Les eaux l'ont fait grandir, l'abîme l'a élevé en hauteur; ses rivières coulaient autour de 
ses plants, et il envoyait ses canaux à tous les arbres des champs.

The waters nourished it, the deep made it to grow: the rivers of it ran round about its 
plantation; and it sent out its channels to all the trees of the field.
Waters have made it great, The deep hath exalted him with  its flowings, Going round 
about its planting, And its conduits  it hath sent forth unto all trees of the field.

5 C'est pourquoi sa hauteur s'éleva par-dessus tous les arbres des champs, et ses branches 
se multiplièrent et ses rameaux s'allongèrent, parce qu'il poussait à cause des grandes 
eaux.
Therefore its stature was exalted above all the trees of the field; and its boughs were 
multiplied, and its branches became long by reason of many waters, when it shot [them] 
forth.

Therefore higher hath been his stature than all trees of  the field, And multiplied are his 
boughs, and long are his  branches, Because of many waters in his shooting forth,
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6 Tous les oiseaux des cieux faisaient leurs nids dans ses rameaux, et toutes les bêtes des 
champs faisaient leurs petits sous ses branches, et toutes les nations nombreuses 
habitaient sous son ombre.

All the birds of the sky made their nests in its boughs; and under its branches did all the 
animals of the field bring forth their young; and under its shadow lived all great nations.
In his boughs made a nest hath every fowl of the heavens,  And under his branches 
brought forth hath every beast of the  field, And in his shade dwell do all great nations.

7 Et il était beau dans sa grandeur et dans la longueur de ses branches, parce que sa racine
 était auprès de grandes eaux.
Thus was it beautiful in its greatness, in the length of its branches; for its root was by 
many waters.

And he is fair in his greatness, In the length of his thin  shoots, For his root hath been by 
great waters.

8 Les cèdres dans le jardin de Dieu ne le cachaient pas, les cyprès n'égalaient point ses 
rameaux, et les érables n'étaient pas comme ses branches; aucun arbre dans le jardin de 
Dieu ne lui était semblable en beauté.

The cedars in the garden of God could not hide it; the fir-trees were not like its boughs, 
and the plane-trees were not as its branches; nor was any tree in the garden of God like it 
in its beauty.
Cedars have not hid him in the garden of God, Firs have not  been like unto his boughs, 
And chesnut-trees have not been as  his branches, No tree in the garden of God hath been 
like unto  him in his beauty,

9 Je l'avais fait beau dans la multitude de ses branches, et tous les arbres d'Éden, qui 
étaient dans le jardin de Dieu, lui portaient envie.
I made it beautiful by the multitude of its branches, so that all the trees of Eden, that were 
in the garden of God, envied it.

Fair I have made him in the multitude of his thin shoots,  And envy him do all trees of Eden
 that [are] in the garden of  God.
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10 ¶ C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Parce que tu t'es élevé en hauteur..., et 
qu'il a dressé sa cime au milieu des rameaux feuillus et que son coeur s'est élevé dans sa
 hauteur,

Therefore thus said the Lord Yahweh: Because you are exalted in stature, and he has set 
his top among the thick boughs, and his heart is lifted up in his height;
Therefore, thus said the Lord Jehovah: Because that thou  hast been high in stature, And 
he yieldeth his foliage between  thickets, And high is his heart in his haughtiness,

11 je l'ai livré en la main du puissant des nations; il l'a traité à son gré. Je l'ai chassé à 
cause de son iniquité.
I will even deliver him into the hand of the mighty one of the nations; he shall surely deal 
with him; I have driven him out for his wickedness.

I give him into the hand of a god of nations, He dealeth  sorely with him, In his 
wickedness I have cast him out.

12 Et des étrangers, les terribles d'entre les nations, l'on coupé et l'ont laissé là; ses 
branches sont tombées sur les montagnes et dans toutes les vallées, et ses rameaux ont 
été brisés dans tous les ravins de la terre; et tous les peuples de la terre se sont retirés de 
dessous son ombre et l'ont laissé là.

Strangers, the terrible of the nations, have cut him off, and have left him: on the 
mountains and in all the valleys his branches are fallen, and his boughs are broken by all 
the watercourses of the land; and all the peoples of the earth are gone down from his 
shadow, and have left him.
And cut him off do strangers, The terrible of nations, and  they leave him, On the 
mountains and in all valleys have his  thin shoots fallen, And broken are his boughs at all 
streams of  the land, And go down from his shade do all peoples of the  land, and they 
leave him.
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13 Tous les oiseaux des cieux demeurent sur son tronc renversé, et toutes les bêtes des 
champs sont sur ses branches;

On his ruin all the birds of the sky shall dwell, and all the animals of the field shall be on 
his branches;
On his ruin dwell do all fowls of the heavens, And on his  boughs have been all the beasts 
of the field,

14 afin qu'aucun des arbres plantés près des eaux ne s'élève dans sa hauteur, et ne dresse 
sa cime au milieu des rameaux feuillus, et qu'aucun de ceux qui boivent des eaux ne se 
soutienne par lui-même dans sa hauteur; car eux tous sont livrés à la mort, pour s'en aller 
dans les lieux bas de la terre, au milieu des fils des hommes, vers ceux qui descendent 
dans la fosse.
to the end that none of all the trees by the waters exalt themselves in their stature, neither
 set their top among the thick boughs, nor that their mighty ones stand up on their height, 
[even] all who drink water: for they are all delivered to death, to the nether parts of the 
earth, in the midst of the children of men, with those who go down to the pit.

In order that none of the trees of the waters May become  haughty because of their stature,
 Nor give their foliage  between thickets, Nor any drinking waters stand up unto them in  
their haughtiness, For all of them are given up to death, Unto  the earth -- the lower part, In
 the midst of the sons of men,  Unto those going down to the pit.

15 Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Au jour de sa descente au shéol, je fis mener deuil; à 
cause de lui, je couvris l'abîme et j'en retins les fleuves, et les grandes eaux furent 
arrêtées; et à cause de lui, je mis en deuil le Liban, et tous les arbres des champs 
défaillirent à cause de lui.

Thus says the Lord Yahweh: In the day when he went down to Sheol I caused a mourning: I
 covered the deep for him, and I restrained the rivers of it; and the great waters were 
stayed; and I caused Lebanon to mourn for him, and all the trees of the field fainted for 
him.
Thus said the Lord Jehovah: In the day of his going down  to sheol I have caused 
mourning, I have covered for him the  deep, and diminish its flowings, And restrained are 
many  waters, And I make Lebanon black for him, And all trees of the  field have been 
covered for him.
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16 Du bruit de sa chute je fis trembler les nations, quand je le fis descendre dans le shéol 
avec ceux qui descendent dans la fosse; et tous les arbres d'Éden, l'élite et le meilleur du
 Liban, tous ceux qui buvaient des eaux, furent consolés dans les lieux bas de la terre.

I made the nations to shake at the sound of his fall, when I cast him down to Sheol with 
those who descend into the pit; and all the trees of Eden, the choice and best of Lebanon,
 all that drink water, were comforted in the nether parts of the earth.
From the sound of his fall I have caused nations to shake,  In My causing him to go down 
to sheol, With those going down to  the pit, And comforted in the earth -- the lower part, are
 all  trees of Eden, The choice and the good of Lebanon, All drinking  waters.

17 Ceux-là aussi sont descendus avec lui dans le shéol, vers ceux qui ont été tués par 
l'épée, et qui, étant son bras, habitaient sous son ombre au milieu des nations.
They also went down into Sheol with him to those who are slain by the sword; yes, those 
who were his arm, [that] lived under his shadow in the midst of the nations.

Also they with him have gone down to sheol, Unto the  pierced of the sword, And -- his arm 
-- they dwelt in his shade  in the midst of nations.

18 -A qui es-tu semblable ainsi, en gloire et en grandeur, parmi les arbres d'Éden? Ainsi tu 
seras abaissé avec les arbres d'Éden jusque dans les lieux bas de la terre; tu seras 
couché, au milieu des incirconcis, avec ceux qui ont été tués par l'épée. C'est là le 
Pharaon et toute sa multitude, dit le Seigneur, l'Éternel.

To whom are you thus like in glory and in greatness among the trees of Eden? yet shall you
 be brought down with the trees of Eden to the nether parts of the earth: you shall lie in the
 midst of the uncircumcised, with those who are slain by the sword. This is Pharaoh and 
all his multitude, says the Lord Yahweh.
Unto whom hast thou been thus like, In honour and in  greatness among the trees of Eden, 
And thou hast been brought  down with the trees of Eden, Unto the earth -- the lower part,  
In the midst of the uncircumcised thou liest, With the pierced  of the sword? It [is] 
Pharaoh, and all his multitude, An  affirmation of the Lord Jehovah!`
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1 ¶ Et il arriva, en la douzième année, au douzième mois, le premier jour du mois, que la 
parole de l'Éternel vint à moi, disant:

It happened in the twelfth year, in the twelfth month, in the first [day] of the month, that 
the word of Yahweh came to me, saying,
And it cometh to pass, in the twelfth year, in the twelfth  month, in the first of the month, 
hath a word of Jehovah been  unto me, saying,

2 Fils d'homme, élève une complainte sur le Pharaon, le roi d'Égypte, et dis-lui: Tu étais 
semblable à un jeune lion parmi les nations, tu étais comme un monstre dans les eaux; et
 tu t'élançais dans tes fleuves, et tu troublais les eaux avec tes pieds, et tu rendais 
bourbeux leurs fleuves.
Son of man, take up a lamentation over Pharaoh king of Egypt, and tell him, You were 
likened to a young lion of the nations: yet are you as a monster in the seas; and you did 
break forth with your rivers, and troubled the waters with your feet, and fouled their rivers.

`Son of man, lift up a lamentation for Pharaoh king of  Egypt, and thou hast said unto him: 
A young lion of nations  thou hast been like, And thou [art] as a dragon in the seas,  And 
thou comest forth with thy flowings, And dost trouble the  waters with thy feet, And thou 
dost foul their flowings.

3 Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: J'étendrai sur toi mon rets par un rassemblement de 
peuples nombreux, et ils te feront monter avec mon filet;

Thus says the Lord Yahweh: I will spread out my net on you with a company of many 
peoples; and they shall bring you up in my net.
Thus said the Lord Jehovah: And -- I have spread out for  thee My net, With an assembly of 
many peoples, And they have  brought thee up in My net.

4 et je te laisserai là, sur la terre, je te jetterai sur la face des champs, et je ferai demeurer 
sur toi tous les oiseaux des cieux et je rassasierai de toi les bêtes de toute la terre.
I will leave you on the land, I will cast you forth on the open field, and will cause all the 
birds of the sky to settle on you, and I will satisfy the animals of the whole earth with you.

And I have left thee in the land, On the face of the field  I do cast thee out, And have 
caused to dwell upon thee every  fowl of the heavens, And have satisfied out of thee the 
beasts  of the whole earth.
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5 Et je mettrai ta chair sur les montagnes, et je remplirai les vallées du monceau de tes 
membres;

I will lay your flesh on the mountains, and fill the valleys with your height.
And I have put thy flesh on the mountains, And filled the  valleys [with] thy hugeness,

6 et j'arroserai de ton sang le pays où tu nages, jusqu'aux montagnes; et les ravins seront 
remplis de toi.
I will also water with your blood the land in which you swim, even to the mountains; and 
the watercourses shall be full of you.

And watered the land with thy flowing, From thy blood --  unto the mountains, And streams 
are filled from thee.

7 Et quand je t'éteindrai, je couvrirai les cieux, et j'obscurcirai leurs étoiles; je couvrirai le 
soleil de nuages, et la lune ne fera pas luire sa clarté.

When I shall extinguish you, I will cover the heavens, and make the stars of it dark; I will 
cover the sun with a cloud, and the moon shall not give its light.
And in quenching thee I have covered the heavens, And have  made black their stars, The 
sun with a cloud I do cover, And  the moon causeth not its light to shine.

8 Tous les luminaires qui luisent dans les cieux, je les obscurcirai à cause de toi, et je 
mettrai les ténèbres sur ton pays, dit le Seigneur, l'Éternel.
All the bright lights of the sky will I make dark over you, and set darkness on your land, 
says the Lord Yahweh.

All luminaries of light in the heavens, I make black over  thee, And I have given darkness 
over thy land, An affirmation  of the Lord Jehovah,
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9 Et je troublerai le coeur de beaucoup de peuples, quand je ferai parvenir la nouvelle de ta
 ruine parmi les nations, dans des pays que tu n'as pas connus.

I will also vex the hearts of many peoples, when I shall bring your destruction among the 
nations, into the countries which you have not known.
And I have vexed the heart of many peoples, In My bringing  in thy destruction among 
nations, Unto lands that thou hast not  known.

10 Et je frapperai de stupeur à cause de toi beaucoup de peuples; et leurs rois frémirent 
d'horreur à cause de toi, quand je brandirai mon épée devant eux, et ils trembleront à tout
 moment, chacun pour sa vie, au jour de ta chute.
Yes, I will make many peoples amazed at you, and their kings shall be horribly afraid for 
you, when I shall brandish my sword before them; and they shall tremble at every moment,
 every man for his own life, in the day of your fall.

And I have made many peoples astonished at thee, And their  kings are afraid at thee with 
trembling, In My brandishing My  sword before their faces, And they have trembled every 
moment,  Each for his life -- in the day of thy fall.

11 Car ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: L'épée du roi de Babylone viendra sur toi.
For thus says the Lord Yahweh: The sword of the king of Babylon shall come on you.
For thus said the Lord Jehovah: A sword of the king of  Babylon entereth thee,

12 Par les épées des hommes forts je ferai tomber ta multitude; tous, ils sont les terribles 
d'entre les nations, et ils détruiront l'orgueil de l'Égypte, et toute sa multitude sera 
anéantie.
By the swords of the mighty will I cause your multitude to fall; the terrible of the nations 
are they all: and they shall bring to nothing the pride of Egypt, and all the multitude of it 
shall be destroyed.

By swords of the mighty I cause thy multitude to fall, The  terrible of nations -- all of them, 
And they have spoiled the  excellency of Egypt, And destroyed hath been all her multitude.
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13 Et je ferai périr tout son bétail d'auprès des grandes eaux; et le pied de l'homme ne les 
troublera plus, et l'ongle divisé du bétail ne les troublera plus.

I will destroy also all the animals of it from beside many waters; neither shall the foot of 
man trouble them any more, nor the hoofs of animals trouble them.
And I have destroyed all her beasts, From beside many  waters, And trouble them not doth 
a foot of man any more, Yea,  the hoofs of beasts trouble them not.

14 Alors je rendrai leurs eaux limpides, et je ferai couler leurs rivières comme de l'huile, dit 
le Seigneur, l'Éternel.
Then will I make their waters clear, and cause their rivers to run like oil, says the Lord 
Yahweh.

Then do I cause their waters to sink, And their rivers as  oil I cause to go, An affirmation of
 the Lord Jehovah.

15 Quand j'aurai fait du pays d'Égypte une désolation, et que le pays sera désolé, vide de ce 
qu'il contient, quand j'aurai frappé tous ceux qui y habitent, alors ils sauront que je suis 
l'Éternel.

When I shall make the land of Egypt desolate and waste, a land destitute of that whereof it
 was full, when I shall strike all those who dwell therein, then shall they know that I am 
Yahweh.
In My making the land of Egypt a desolation, And desolated  hath been the land of its 
fulness, In My smiting all the  inhabitants in it, And they have known that I [am] Jehovah.

16 C'est une complainte, et on la dira pour se lamenter; les filles des nations la diront en se 
lamentant, elles la diront en se lamentant sur l'Égypte et sur toute sa multitude, dit le 
Seigneur, l'Éternel.
This is the lamentation with which they shall lament; the daughters of the nations shall 
lament therewith; over Egypt, and over all her multitude, shall they lament therewith, says
 the Lord Yahweh.

A lamentation it [is], and they have lamented her,  Daughters of the nations do lament her,
 For Egypt, and for all  her multitude, they lament her, An affirmation of the Lord  Jehovah.`



Ezekiel Chapter 32 French WEB YLT Page 212 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

17 ¶ Et il arriva, la douzième année, le quinzième jour du mois, que la parole de l'Éternel 
vint à moi, disant:

It happened also in the twelfth year, in the fifteenth [day] of the month, that the word of 
Yahweh came to me, saying,
And it cometh to pass, in the twelfth year, in the  fifteenth of the month, hath a word of 
Jehovah been unto me,  saying,

18 Fils d'homme, gémis sur la multitude de l'Égypte, et fais-la descendre, elle et les filles 
des nations magnifiques, dans les lieux bas de la terre, avec ceux qui descendent dans 
la fosse.
Son of man, wail for the multitude of Egypt, and cast them down, even her, and the 
daughters of the famous nations, to the nether parts of the earth, with those who go down 
into the pit.

`Son of man, Wail for the multitude of Egypt, And cause it  to go down, It -- and the 
daughters of honourable nations, Unto  the earth -- the lower parts, With those going down 
to the pit.

19 A qui es-tu supérieure en agrément? Descends, et sois couchée avec les incirconcis.
Whom do you pass in beauty? go down, and be you laid with the uncircumcised.
Than whom hast thou been more pleasant? Go down, and be  laid with the uncircumcised.

20 Ils tomberont parmi ceux qui ont été tués par l'épée; l'épée a été donnée; traînez l'Égypte 
et toute sa multitude.
They shall fall in the midst of those who are slain by the sword: she is delivered to the 
sword; draw her away and all her multitudes.

In the midst of the pierced of the sword they fall, [To]  the sword she hath been given, 
They drew her out, and all her  multitude.
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21 Les forts d'entre les puissants, avec ceux qui lui avaient aidé, lui parleront du milieu du 
shéol; ils sont descendus, ils sont couchés, incirconcis, tués par l'épée.

The strong among the mighty shall speak to him out of the midst of Sheol with those who 
help him: they are gone down, they lie still, even the uncircumcised, slain by the sword.
Speak to him do the gods of the mighty out of the midst of  sheol, With his helpers -- they 
have gone down, They have lain  with the uncircumcised, The pierced of the sword.

22 Là est Assur et toute son assemblée, ses sépulcres autour de lui: tous tués, tombés par 
l'épée.
Asshur is there and all her company; her graves are round about her; all of them slain, 
fallen by the sword;

There [is] Asshur, and all her assembly, Round about him  [are] his graves, All of them 
[are] wounded, who are falling by  sword,

23 Ses sépulcres ont été posés au fond de la fosse, et son assemblée est autour de son 
sépulcre: tous tués, tombés par l'épée, eux qui répandaient la terreur sur la terre des 
vivants.

whose graves are set in the uttermost parts of the pit, and her company is round about her 
grave; all of them slain, fallen by the sword, who caused terror in the land of the living.
Whose graves are appointed in the sides of the pit, And  her assembly is round about her 
grave, All of them wounded,  falling by sword, Because they gave terror in the land of the  
living.
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24 Là est Élam, et toute sa multitude autour de son sépulcre: tous tués, tombés par l'épée; ils
 sont descendus incirconcis dans les lieux bas de la terre, eux qui répandaient leur 
terreur sur la terre des vivants, et qui ont porté leur confusion avec ceux qui sont 
descendus dans la fosse.

There is Elam and all her multitude round about her grave; all of them slain, fallen by the 
sword, who are gone down uncircumcised into the nether parts of the earth, who caused 
their terror in the land of the living, and have borne their shame with those who go down to
 the pit.
There [is] Elam, and all her multitude, Round about [is]  her grave, All of them wounded, 
who are falling by sword, Who  have gone down uncircumcised unto the earth -- the lower 
parts,  Because they gave their terror in the land of the living, And  they bear their shame 
with those going down to the pit.

25 On a mis sa couche au milieu des tués, avec toute sa multitude, ses sépulcres autour de 
lui: eux tous incirconcis, tués par l'épée, quoique leur terreur fût répandue sur la terre des
 vivants; et ils portent leur confusion avec ceux qui descendent dans la fosse: il a été 
placé parmi les tués.
They have set her a bed in the midst of the slain with all her multitude; her graves are 
round about her; all of them uncircumcised, slain by the sword; for their terror was caused
 in the land of the living, and they have borne their shame with those who go down to the 
pit: he is put in the midst of those who are slain.

In the midst of the wounded they have appointed a bed for  her with all her multitude, 
Round about him [are] her graves,  All of them uncircumcised, pierced of the sword, For 
their  terror was given in the land of the living, And they bear their  shame with those 
going down to the pit, In the midst of the  pierced he hath been put.

26 Là est Méshec, Tubal, et toute leur multitude, leurs sépulcres autour d'eux: eux tous 
incirconcis, tués par l'épée, quoiqu'ils aient répandu leur terreur sur la terre des vivants.

There is Meshech, Tubal, and all their multitude; their graves are round about them; all of 
them uncircumcised, slain by the sword; for they caused their terror in the land of the 
living.
There [is] Meshech, Tubal, and all her multitude, Round  about him [are] her graves, All of 
them uncircumcised, pierced  of the sword, For they gave their terror in the land of the  
living,
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27 Et ils n'ont pas été couchés avec les hommes forts, tombés d'entre les incirconcis, qui 
sont descendus dans le shéol avec leurs instruments de guerre, et sous la tête desquels 
on a mis leurs épées, et dont les iniquités sont sur leurs os; quoiqu'ils fussent la terreur 
des hommes forts sur la terre des vivants.

They shall not lie with the mighty who are fallen of the uncircumcised, who are gone 
down to Sheol with their weapons of war, and have laid their swords under their heads, 
and their iniquities are on their bones; for [they were] the terror of the mighty in the land of
 the living.
And they lie not with the mighty, Who are falling of the  uncircumcised, Who have gone 
down to sheol with their weapons  of war, And they put their swords under their heads, And
 their  iniquities are on their bones, For the terror of the mighty  [is] in the land of the 
living.

28 Toi aussi, tu as été brisée au milieu des incirconcis, et tu es couchée avec ceux qui ont 
été tués par l'épée.
But you shall be broken in the midst of the uncircumcised, and shall lie with those who 
are slain by the sword.

And thou, in the midst of the uncircumcised art broken,  And dost lie with the pierced of 
the sword.

29 Là est Édom, ses rois, et tous ses princes, qui, dans leur vaillance, ont été placés avec 
ceux qui ont été tués par l'épée; ils sont couchés avec les incirconcis et avec ceux qui 
sont descendus dans la fosse.

There is Edom, her kings and all her princes, who in their might are laid with those who 
are slain by the sword: they shall lie with the uncircumcised, and with those who go down 
to the pit.
There [is] Edom, her kings, and all her princes, Who have  been given up in their might, 
With the pierced of the sword,  They with the uncircumcised do lie, And with those going 
down  to the pit.
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30 Là sont les princes du nord, eux tous, et tous les Sidoniens, qui sont descendus avec les 
tués, honteux de la terreur qu'ils répandaient par leur vaillance; et ils sont couchés 
incirconcis avec ceux qui ont été tués par l'épée, et ils portent leur confusion avec ceux 
qui sont descendus dans la fosse.

There are the princes of the north, all of them, and all the Sidonians, who are gone down 
with the slain; in the terror which they caused by their might they are put to shame; and 
they lie uncircumcised with those who are slain by the sword, and bear their shame with 
those who go down to the pit.
There [are] princes of the north, All of them, and every  Zidonian, Who have gone down 
with the pierced in their terror,  Of their might they are ashamed, And they lie 
uncircumcised  with the pierced of the sword, And they bear their shame with  those going
 down to the pit.

31 Le Pharaon les verra, et il sera consolé au sujet de toute sa multitude, le Pharaon et toute 
son armée, tués par l'épée, dit le Seigneur, l'Éternel.
Pharaoh shall see them, and shall be comforted over all his multitude, even Pharaoh and 
all his army, slain by the sword, says the Lord Yahweh.

Then doth Pharaoh see, And he hath been comforted for all  his multitude, The pierced of 
the sword -- Pharaoh and all his  force, An affirmation of the Lord Jehovah.

32 Car j'ai répandu ma terreur dans la terre des vivants; et il sera couché au milieu des 
incirconcis, avec ceux qui ont été tués par l'épée, le Pharaon, et toute sa multitude, dit le
 Seigneur, l'Éternel.

For I have put his terror in the land of the living; and he shall be laid in the midst of the 
uncircumcised, with those who are slain by the sword, even Pharaoh and all his 
multitude, says the Lord Yahweh.
For I have given his terror in the land of the living, And  he hath been laid down in the 
midst of the uncircumcised, With  the pierced of the sword -- Pharaoh, and all his 
multitude, An  affirmation of the Lord Jehovah!`

1 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
The word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying,
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2 Fils d'homme, parle aux fils de ton peuple, et dis-leur: Si je fais venir l'épée sur un pays, 
et que le peuple du pays prenne un homme d'entre eux tous, et se le donne pour 

Son of man, speak to the children of your people, and tell them, When I bring the sword on
 a land, and the people of the land take a man from among them, and set him for their 
watchman;
`Son of man, speak unto the sons of thy people, and thou  hast said unto them: A land -- 
when I bring in against it a  sword, And the people of the land have taken one man out of  
their borders, And made him to them for a watchman.

3 et qu'il voie venir l'épée sur le pays, et sonne de la trompette, et avertisse le peuple;
if, when he sees the sword come on the land, he blow the trumpet, and warn the people;
And he hath seen the sword coming against the land, And  hath blown with a trumpet, and 
hath warned the people,

4 et que quelqu'un entende bien le son de la trompette, mais ne reçoive pas 
l'avertissement, et que l'épée vienne et le saisisse, son sang sera sur sa tête.

then whoever hears the sound of the trumpet, and doesn`t take warning, if the sword 
come, and take him away, his blood shall be on his own head.
And the hearer hath heard the voice of the trumpet, and he  hath not taken warning, And 
come in doth the sword, and taketh  him away, His blood is on his head.

5 Il a entendu le son de la trompette, et n'a pas reçu l'avertissement: son sang est sur lui; 
alors que s'il eût reçu l'avertissement, il aurait délivré son âme.
He heard the sound of the trumpet, and didn`t take warning; his blood shall be on him; 
whereas if he had taken warning, he would have delivered his soul.

The voice of the trumpet he heard, And he hath not taken  warning, his blood is on him, 
And he who took warning his soul  hath delivered.
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6 Mais si la sentinelle voit venir l'épée, et ne sonne pas de la trompette, et que le peuple ne
 soit pas averti, et que l'épée vienne et saisisse quelqu'un d'entre eux, lui est saisi dans 
son iniquité; mais je redemanderai son sang de la main de la sentinelle.

But if the watchman sees the sword come, and doesn`t blow the trumpet, and the people 
aren`t warned, and the sword comes, and take any person from among them; he is taken 
away in his iniquity, but his blood will I require at the watchman`s hand.
And the watchman, when he seeth the sword coming in, And he  hath not blown with a 
trumpet, And the people hath not been  warned, And come in doth a sword, And taketh 
away of them -- a  soul, He in his iniquity is taken away, And his blood from the  hand of 
the watchman I require.

7 Et toi, fils d'homme, je t'ai établi sentinelle pour la maison d'Israël, et tu entendras la 
parole de ma bouche, et tu les avertiras de ma part.
So you, son of man, I have set you a watchman to the house of Israel; therefore hear the 
word at my mouth, and give them warning from me.

And thou, son of man, A watchman I gave thee to the house  of Israel, And thou hast heard 
from My mouth a word, And thou  hast warned them from Me.

8 Quand je dirai au méchant: Méchant, certainement tu mourras! et que tu ne parleras pas 
pour avertir le méchant à l'égard de sa voie, lui, le méchant, mourra dans son iniquité; 
mais je redemanderai son sang de ta main.

When I tell the wicked, O wicked man, you shall surely die, and you don`t speak to warn 
the wicked from his way; that wicked man shall die in his iniquity, but his blood will I 
require at your hand.
In My saying to the wicked, O wicked one -- thou dost  surely die, And thou hast not spoken
 to warn the wicked from  his way, He -- the wicked -- in his iniquity doth die, And his  
blood from thy hand I require.
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9 Et si tu avertis le méchant à l'égard de sa voie, pour qu'il s'en détourne, et qu'il ne se 
détourne pas de sa voie, il mourra, lui, dans son iniquité; mais toi, tu as délivré ton âme.

Nevertheless, if you warn the wicked of his way to turn from it, and he doesn`t turn from his
 way; he shall die in his iniquity, but you have delivered your soul.
And thou, when thou hast warned the wicked of his way, to  turn back from it, And he hath 
not turned back from his way, He  in his iniquity doth die, And thou thy soul hast delivered.

10 ¶ Et toi, fils d'homme, dis à la maison d'Israël: Vous avez parlé ainsi, disant: Nos 
transgressions et nos péchés sont sur nous, et nous sommes consumés par eux, et 
comment vivrions-nous?
You, son of man, tell the house of Israel: Thus you speak, saying, Our transgressions and 
our sins are on us, and we pine away in them; how then can we live?

And thou, son of man, say unto the house of Israel:  Rightly ye have spoken, saying: Surely
 our transgressions and  our sins [are] on us, And in them we are wasting away, How,  then,
 do we live?

11 Dis-leur: Je suis vivant, dit le Seigneur, l'Éternel, si je prends plaisir en la mort du 
méchant,... mais plutôt à ce que le méchant se détourne de sa voie et qu'il vive! 
Détournez-vous, détournez-vous de vos mauvaises voies; et pourquoi mourriez-vous, 

Tell them, As I live, says the Lord Yahweh, I have no pleasure in the death of the wicked; 
but that the wicked turn from his way and live: turn you, turn you from your evil ways; for 
why will you die, house of Israel?
Say unto them, I live -- an affirmation of the Lord  Jehovah, I delight not in the death of the 
wicked, But -- in  the turning of the wicked from his way, And he hath lived, Turn  back, 
turn back, from your evil ways, Yea, why do ye die, O  house of Israel?
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12 Et toi, fils d'homme, dis aux fils de ton peuple: La justice du juste ne le délivrera pas, au 
jour de sa transgression; et la méchanceté du méchant ne le fera pas tomber, au jour où il
 se détournera de sa méchanceté; et le juste ne pourra pas vivre par sa justice, au jour où 
il péchera.

You, son of man, tell the children of your people, The righteousness of the righteous shall 
not deliver him in the day of his disobedience; and as for the wickedness of the wicked, 
he shall not fall thereby in the day that he turns from his wickedness; neither shall he who
 is righteous be able to live thereby in the day that he sins.
And thou, son of man, say unto the sons of thy people: The  righteousness of the righteous 
doth not deliver him in the day  of his transgression, And the wickedness of the wicked, 
He doth  not stumble for it in the day of his turning from his  wickedness, And the 
righteous is not able to live in it in the  day of his sinning.

13 Quand j'aurai dit au juste que certainement il vivra, et que lui se confie en sa justice et 
commette l'iniquité, de tous ses actes justes, aucun ne viendra en mémoire, mais dans 
son iniquité qu'il a commise il mourra.
When I tell the righteous, that he shall surely live; if he trust to his righteousness, and 
commit iniquity, none of his righteous deeds shall be remembered; but in his iniquity that 
he has committed, therein shall he die.

In My saying of the righteous: He surely liveth, And -- he  hath trusted on his righteousness,
 And he hath done perversity,  All his righteous acts are not remembered, And for his  
perversity that he hath done, For it he doth die.

14 Et quand j'aurai dit au méchant: Certainement tu mourras,... s'il se détourne de son 
péché, et pratique le jugement et la justice;

Again, when I say to the wicked, You shall surely die; if he turn from his sin, and do that 
which is lawful and right;
And in My saying to the wicked: Thou surely diest, And --  he hath turned back from his sin,
 And hath done judgment and  righteousness,
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15 si le méchant rend le gage, restitue ce qu'il a pillé, marche dans les statuts de la vie, en 
ne commettant pas l'iniquité, certainement il vivra, il ne mourra pas.

if the wicked restore the pledge, give again that which he had taken by robbery, walk in 
the statutes of life, committing no iniquity; he shall surely live, he shall not die.
(The pledge the wicked restoreth, plunder he repayeth,) In  the statutes of life he hath 
walked, So as not to do  perversity, He surely liveth -- he doth not die.

16 De tous ses péchés qu'il a commis, aucun ne viendra en mémoire contre lui: il a pratiqué 
le jugement et la justice; certainement il vivra.
None of his sins that he has committed shall be remembered against him: he has done 
that which is lawful and right; he shall surely live.

None of his sin that he hath sinned is remembered to him,  Judgment and righteousness 
he hath done, He doth surely live.

17 Et les fils de ton peuple disent: La voie du Seigneur n'est pas réglée; mais c'est eux dont 
la voie n'est pas réglée.

Yet the children of your people say, The way of the Lord is not equal: but as for them, their
 way is not equal.
And the sons of thy people have said: The way of the Lord  is not pondered, As to them -- 
their way is not pondered.

18 Quand le juste se détournera de sa justice et pratiquera l'iniquité, il en mourra.
When the righteous turns from his righteousness, and commits iniquity, he shall even die 
therein.

In the turning back of the righteous from his  righteousness, And he hath done perversity -- 
he dieth for it.
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19 Et quand le méchant se détournera de sa méchanceté et pratiquera le jugement et la 
justice, il vivra à cause de cela.

When the wicked turns from his wickedness, and does that which is lawful and right, he 
shall live thereby.
And in the turning back of the wicked from his wickedness,  And he hath done judgment 
and righteousness, by them he liveth.

20 Et vous dites: La voie du Seigneur n'est pas réglée. Je vous jugerai, chacun selon ses 
voies, maison d'Israël.
Yet you say, The way of the Lord is not equal. House of Israel, I will judge you everyone 
after his ways.

And ye have said: The way of the Lord is not pondered,  Each according to his ways do I 
judge you, O house of Israel.`

21 ¶ Et il arriva, la douzième année de notre transportation, au dixième mois, le cinquième 
jour du mois, qu'un réchappé de Jérusalem vint vers moi, disant: La ville est frappée.

It happened in the twelfth year of our captivity, in the tenth [month], in the fifth [day] of 
the month, that one who had escaped out of Jerusalem came to me, saying, The city has 
been struck.
And it cometh to pass, in the twelfth year -- in the tenth  [month], in the fifth of the month -- 
of our removal, come in  unto me doth one who is escaped from Jerusalem, saying, `The  
city hath been smitten.`

22 Et la main de l'Éternel avait été sur moi le soir avant que vint le réchappé, et elle avait 
ouvert ma bouche jusqu'à ce qu'il vînt vers moi le matin; ainsi ma bouche fut ouverte, et 
je ne fus plus muet.
Now the hand of Yahweh had been on me in the evening, before he who was escaped 
came; and he had opened my mouth, until he came to me in the morning; and my mouth 
was opened, and I was no more mute.

And the hand of Jehovah hath been unto me in the evening,  before the coming in of the 
escaped one, and He openeth my  mouth till the coming in unto me in the morning, and 
opened is  my mouth, and I have not been silent again.
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23 Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
The word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying,

24 Fils d'homme, les habitants de ces lieux désolés, sur la terre d'Israël, parlent, disant: 
Abraham était un seul, et il a hérité le pays; et nous sommes plusieurs, le pays nous est 
donné pour héritage.
Son of man, they who inhabit those waste places in the land of Israel speak, saying, 
Abraham was one, and he inherited the land: but we are many; the land is given us for 
inheritance.

`Son of man, the inhabitants of these wastes on the ground  of Israel are speaking, saying:
 Alone hath been Abraham -- and  he possesseth the land, and we [are] many -- to us hath 
the  land been given for a possession.

25 C'est pourquoi dis-leur: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Vous mangez avec le sang, et vous
 levez vos yeux vers vos idoles, et vous versez le sang: et vous hériteriez le pays?

Therefore tell them, Thus says the Lord Yahweh: You eat with the blood, and lift up your 
eyes to your idols, and shed blood: and shall you possess the land?
Therefore say unto them: Thus said the Lord Jehovah: With  the blood ye do eat, And your 
eyes ye lift up unto your idols,  And blood ye shed, and the land ye inherit!

26 Vous vous roidissez sur votre épée, vous commettez des abominations, et vous rendez 
impure, chacun de vous, la femme de son prochain: et vous hériteriez le pays?
You stand on your sword, you work abomination, and you defile everyone his neighbor`s 
wife: and shall you possess the land?

Ye have stood on your sword, Ye have done abomination,  Each the wife of his neighbour 
ye have defiled, And the land ye  possess!
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27 Tu leur diras ainsi: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Je suis vivant, si ceux qui sont dans 
les lieux désolés ne tombent par l'épée; et si je ne livre aux bêtes celui qui est par les 
champs, afin qu'elles le dévorent; et si ceux qui sont dans les lieux forts et dans les 
cavernes ne meurent de la peste!

Thus shall you tell them, Thus says the Lord Yahweh: As I live, surely those who are in the 
waste places shall fall by the sword; and him who is in the open field will I give to the 
animals to be devoured; and those who are in the strongholds and in the caves shall die of
 the pestilence.
Thus dost thou say unto them: Thus said the Lord Jehovah:  I live -- do not they who [are] in
 the wastes by the sword  fall? And they who [are] on the face of the field, To the beast  I 
have given for food, And they who are in strongholds and in  caves by pestilence die.

28 Et je réduirai le pays en désolation et en désert; et l'orgueil de sa force cessera; et les 
montagnes d'Israël seront dévastées, de sorte que personne n'y passera.
I will make the land a desolation and an astonishment; and the pride of her power shall 
cease; and the mountains of Israel shall be desolate, so that none shall pass through.

And I have made the land a desolation and an astonishment,  And ceased hath the 
excellency of its strength, And desolated  have been mountains of Israel, Without any one
 passing through.

29 Et ils sauront que je suis l'Éternel, quand j'aurai réduit le pays en désolation et en désert, 
à cause de toutes leurs abominations qu'ils ont commises.

Then shall they know that I am Yahweh, when I have made the land a desolation and an 
astonishment, because of all their abominations which they have committed.
And they have known that I [am] Jehovah, In My making the  land a desolation and an 
astonishment, For all their  abominations that they have done.



Ezekiel Chapter 33 French WEB YLT Page 225 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

30 ¶ Et toi, fils d'homme, les fils de ton peuple parlent contre toi auprès des murs et aux 
entrées des maisons, et ils parlent l'un avec l'autre, chacun avec son frère, disant: Venez 
donc, et écoutez quelle est la parole qui est sortie de la part de l'Éternel.

As for you, son of man, the children of your people talk of you by the walls and in the 
doors of the houses, and speak one to another, everyone to his brother, saying, Please 
come and hear what is the word that comes forth from Yahweh.
And thou, son of man, the sons of thy people who are  speaking about thee, By the walls, 
and in openings of the  houses, Have spoken one with another, each with his brother,  
Saying: Come in, I pray you, And hear what [is] the word that  cometh out from Jehovah.

31 Et ils viennent vers toi comme vient un peuple, et ils s'asseyent devant toi comme étant 
mon peuple; et ils entendent tes paroles, mais ils ne les pratiquent pas; car de leur 
bouche ils disent des choses agréables, mais leur coeur va après leur gain déshonnête.
They come to you as the people comes, and they sit before you as my people, and they 
hear your words, but don`t do them; for with their mouth they show much love, but their 
heart goes after their gain.

And they come in unto thee as the coming in of a people,  And they sit before thee -- My 
people, And have heard thy  words, and they do them not, For doting loves with their 
mouth  they are making, After their dishonest gain their heart is  going.

32 Et voici, tu es pour eux comme un chant agréable, une belle voix, et quelqu'un qui joue 
bien; et ils entendent tes paroles, mais ils ne les pratiquent nullement.

Behold, you are to them as a very lovely song of one who has a pleasant voice, and can 
play well on an instrument; for they hear your words, but they don`t do them.
And lo, thou [art] to them as a singer of doting loves, A  pleasant voice, and playing well 
on an instrument, And they  have heard thy words, and they are not doing them.

33 Et quand la chose arrivera (la voici qui arrive), alors ils sauront qu'il y a eu un prophète au
 milieu d'eux.
When this comes to pass, (behold, it comes,) then shall they know that a prophet has been
 among them.

And in its coming in -- lo, it hath come, And they have  known that a prophet hath been in 
their midst!`
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1 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
The word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying,

2 Fils d'homme, prophétise contre les pasteurs d'Israël; prophétise, et dis-leur, à ces 
pasteurs: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Malheur aux pasteurs d'Israël, qui se paissent 
eux-mêmes! Les pasteurs ne doivent-ils pas paître le troupeau?
Son of man, prophesy against the shepherds of Israel, prophesy, and tell them, even to the
 shepherds, Thus says the Lord Yahweh: Woe to the shepherds of Israel who feed 
themselves! Shouldn`t the shepherds feed the sheep?

`Son of man, prophesy concerning shepherds of Israel,  prophesy, and thou hast said unto 
them: To the shepherds, thus  said the Lord Jehovah: Wo [to] the shepherds of Israel, Who 
 have been feeding themselves! The flock do not the shepherds  feed?

3 Vous mangez la graisse, et vous vous habillez de laine; vous égorgez ce qui est 
engraissé; vous ne paissez pas le troupeau.

You eat the fat, and you clothe you with the wool, you kill the fatlings; but you don`t feed 
the sheep.
The fat ye do eat, and the wool ye put on, The fed one ye  slaughter, the flock ye feed not.

4 Vous n'avez pas fortifié les brebis faibles, et vous n'avez pas guéri celle qui était malade,
 et vous n'avez pas bandé celle qui était blessée, et vous n'avez pas ramené celle qui 
était égarée, et vous n'avez pas cherché celle qui était perdue; mais vous les avez 
gouvernées avec dureté et rigueur.
You haven`t strengthened the diseased, neither have you healed that which was sick, 
neither have you bound up that which was broken, neither have you brought back that 
which was driven away, neither have you sought that which was lost; but with force and 
with rigor have you ruled over them.

The weak ye have not strengthened, And the sick one ye have  not healed, And the broken
 ye have not bound up, And the driven  away have not brought back, And the lost ye have 
not sought,  And with might ye have ruled them and with rigour.
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5 Et elles ont été dispersées, parce qu'il n'y avait pas de pasteur, et elles étaient la pâture 
de toutes les bêtes des champs, et elles ont été dispersées.

They were scattered, because there was no shepherd; and they became food to all the 
animals of the field, and were scattered.
And they are scattered from want of a shepherd, And are for  food to every beast of the 
field, Yea, they are scattered.

6 Mes brebis ont erré dans toutes les montagnes et sur toute haute colline, et mes brebis 
ont été dispersées sur toute la face du pays, et il n'y a eu personne qui les ait 
recherchées, personne qui se soit enquis d'elles.
My sheep wandered through all the mountains, and on every high hill: yes, my sheep were 
scattered on all the surface of the earth; and there was none who searched or sought.

Go astray do My flock on all the mountains, And on every  high hill, And on all the face of 
the land have My flock been  scattered, And there is none inquiring, and none seeking.

7 ¶ C'est pourquoi, pasteurs, écoutez la parole de l'Éternel:
Therefore, you shepherds, hear the word of Yahweh:
Therefore, shepherds, hear a word of Jehovah:

8 Je suis vivant, dit le Seigneur, l'Éternel: parce que mes brebis ont été une proie, et que 
mes brebis ont été la pâture de toutes les bêtes des champs, faute de pasteur, et que mes 
pasteurs n'ont pas cherché mes brebis, mais que les pasteurs se paissaient eux-mêmes, 
et ne paissaient pas mes brebis!...
As I live, says the Lord Yahweh, surely because my sheep became a prey, and my sheep 
became food to all the animals of the field, because there was no shepherd, neither did 
my shepherds search for my sheep, but the shepherds fed themselves, and didn`t fed my 
sheep;

I live -- an affirmation of the Lord Jehovah, If not,  because of My flock being for a prey, 
Yea, My flock is for food  to every beast of the field, Because there is no shepherd, And  
My shepherds have not sought My flock, And the shepherds do  feed themselves, And My 
flock they have not fed.
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9 C'est pourquoi, pasteurs, écoutez la parole de l'Éternel!
therefore, you shepherds, hear the word of Yahweh:
Therefore, O shepherds, hear a word of Jehovah:

10 Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Voici, j'en veux à ces pasteurs, et je réclamerai mes 
brebis de leur main; je les ferai cesser de paître le troupeau, et les pasteurs ne se paîtront
 plus eux-mêmes; et je délivrerai mes brebis de leur bouche, et ils ne les mangeront plus.
Thus says the Lord Yahweh: Behold, I am against the shepherds; and I will require my 
sheep at their hand, and cause them to cease from feeding the sheep; neither shall the 
shepherds feed themselves any more; and I will deliver my sheep from their mouth, that 
they may not be food for them.

Thus said the Lord Jehovah: Lo, I [am] against the  shepherds, And have required My flock
 from their hand, And  caused them to cease from feeding the flock, And no more do the  
shepherds feed themselves, And I have delivered My flock from  their mouth, And they are 
not to them for food.

11 Car, ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Me voici, moi, et je rechercherai mes brebis, et j'en 
prendrai soin.

For thus says the Lord Yahweh: Behold, I myself, even I, will search for my sheep, and will
 seek them out.
For thus said the Lord Jehovah: Lo, I -- even I, have  required My flock, And I have sought it
 out.

12 Comme un berger prend soin de son troupeau au jour où il est au milieu de ses brebis 
dispersées, ainsi je prendrai soin de mes brebis, et je les sauverai de tous les lieux où 
elles ont été dispersées au jour de la nuée et de l'obscurité profonde.
As a shepherd seeks out his flock in the day that he is among his sheep that are scattered 
abroad, so will I seek out my sheep; and I will deliver them out of all places where they 
have been scattered in the cloudy and dark day.

As a shepherd`s searching of his drove, In the day of his  being in the midst of his 
scattered flock, so I do seek My  flock, And have delivered them out of all places, Whither 
they  have been scattered, In a day of cloud and thick darkness.
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13 Et je les ferai sortir d'entre les peuples, et je les rassemblerai des pays, et les amènerai 
dans leur terre; et je les paîtrai sur les montagnes d'Israël, auprès des ruisseaux et dans 
toutes les habitations du pays;

I will bring them out from the peoples, and gather them from the countries, and will bring 
them into their own land; and I will feed them on the mountains of Israel, by the 
watercourses, and in all the inhabited places of the country.
And brought them out from the peoples, And have gathered  them from the lands, And 
brought them unto their own ground,  And have fed them on mountains of Israel, By 
streams, and by  all dwellings of the land.

14 je les ferai paître dans un bon pâturage, et leur parc sera dans les hautes montagnes 
d'Israël; elles seront là, couchées dans un bon parc, et paîtront dans de gras pâturages, 
sur les montagnes d'Israël.
I will feed them with good pasture; and on the mountains of the height of Israel shall their 
fold be: there shall they lie down in a good fold; and on fat pasture shall they feed on the 
mountains of Israel.

With good pasture I do feed them, And on mountains of the  high place of Israel is their 
habitation, There do they lie  down in a good habitation, And fat pastures they enjoy on  
mountains of Israel.

15 Moi-même je paîtrai mes brebis, et moi je les ferai reposer, dit le Seigneur, l'Éternel.
I myself will be the shepherd of my sheep, and I will cause them to lie down, says the Lord
 Yahweh.
I feed My flock, and cause them to lie down, An  affirmation of the Lord Jehovah.

16 La perdue, je la chercherai, et l'égarée, je la ramènerai, et la blessée, je la banderai, et 
la malade, je la fortifierai: mais je détruirai la grasse et la forte. Je les paîtrai avec 
I will seek that which was lost, and will bring back that which was driven away, and will 
bind up that which was broken, and will strengthen that which was sick: but the fat and 
the strong I will destroy; I will feed them in justice.

The lost I seek, and the driven away bring back, And the  broken I bind up, and the sick I 
strengthen, And the fat and  the strong I destroy, I feed it with judgment.
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17 ¶ Mais vous, mon troupeau, -ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Voici, je juge entre brebis et 
brebis, entre béliers et boucs.

As for you, O my flock, thus says the Lord Yahweh: Behold, I judge between sheep and 
sheep, the rams and the male goats.
And you, My flock, thus said the Lord Jehovah: Lo, I am  judging between sheep and 
sheep, Between rams and he-goats.

18 Est-ce trop peu pour vous de brouter le bon pâturage, pour que vous fouliez avec vos pieds
 le reste de votre pâturage; -et de boire les eaux limpides, pour que vous troubliez le reste 
avec vos pieds?
Seems it a small thing to you to have fed on the good pasture, but you must tread down 
with your feet the residue of your pasture? and to have drunk of the clear waters, but you 
must foul the residue with your feet?

Is it a little thing for you -- the good pasture ye enjoy,  And the remnant of your pasture ye 
tread down with your feet,  And a depth of waters ye do drink, And the remainder with your 
 feet ye trample,

19 Et mes brebis ont pour pâture ce que vos pieds ont foulé, et elles boivent ce que vos pieds
 ont troublé.

As for my sheep, they eat that which you have trodden with your feet, and they drink that 
which you have fouled with your feet.
And My flock the trodden thing of your feet consumeth, And  the trampled thing of your 
feet drinketh?

20 C'est pourquoi, ainsi leur dit le Seigneur, l'Éternel: Me voici, moi; et je jugerai entre la 
brebis grasse et la brebis maigre.
Therefore thus says the Lord Yahweh to them: Behold, I, even I, will judge between the fat
 sheep and the lean sheep.

Therefore, thus said the Lord Jehovah to them: Lo, I --  even I, have judged between fat 
sheep and lean sheep.
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21 Parce que vous poussez du côté et de l'épaule, et que vous heurtez de vos cornes toutes 
les brebis faibles, jusqu'à ce que vous les ayez dispersées au dehors,

Because you thrust with side and with shoulder, and push all the diseased with your 
horns, until you have scattered them abroad;
Because with side and with shoulder ye thrust away, And  with your horns push all the 
diseased, Till ye have scattered  them to the out-place,

22 je sauverai mes brebis, et elles ne seront plus une proie, et je jugerai entre brebis et 
brebis.
therefore will I save my flock, and they shall no more be a prey; and I will judge between 
sheep and sheep.

And I have given safety to My flock, And they are not any  more for prey, And I have judged 
between sheep and sheep.

23 Et je susciterai sur eux un pasteur qui les paîtra, mon serviteur David: lui les paîtra, et lui 
sera leur pasteur.

I will set up one shepherd over them, and he shall feed them, even my servant David; he 
shall feed them, and he shall be their shepherd.
And have raised up over them one shepherd, And he hath fed  them -- my servant David, He 
doth feed them, and he is their  shepherd,

24 Et moi l'Éternel, je serai leur Dieu, et mon serviteur David sera prince au milieu d'eux. 
Moi, l'Éternel, j'ai parlé.
I, Yahweh, will be their God, and my servant David prince among them; I, Yahweh, have 
spoken it.

And I, Jehovah, I am their God, And My servant David  prince in their midst, I, Jehovah, 
have spoken.
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25 Et je ferai avec eux une alliance de paix, et je mettrai fin aux bêtes mauvaises dans le 
pays; et ils habiteront dans le désert en sécurité, et dormiront dans les forêts.

I will make with them a covenant of peace, and will cause evil animals to cease out of the
 land; and they shall dwell securely in the wilderness, and sleep in the woods.
And I have made for them a covenant of peace, And caused  evil beasts to cease out of 
the land, And they have dwelt in a  wilderness confidently, And they have slept in forests.

26 Et d'eux et des alentours de ma colline, je ferai une bénédiction; et je ferai tomber la 
pluie en son temps: ce seront des pluies de bénédiction.
I will make them and the places round about my hill a blessing; and I will cause the 
shower to come down in its season; there shall be showers of blessing.

And I have given them, and the suburbs of my hill, a  blessing, And caused the shower to 
come down in its season,  Showers of blessing they are.

27 Et l'arbre des champs donnera son fruit, et la terre donnera son rapport; et ils seront dans 
leur terre en sécurité, et sauront que je suis l'Éternel, quand j'aurai brisé les liens de leur 
joug, et que je les aurai sauvés de la main de ceux qui les tenaient asservis.

The tree of the field shall yield its fruit, and the earth shall yield its increase, and they 
shall be secure in their land; and they shall know that I am Yahweh, when I have broken 
the bars of their yoke, and have delivered them out of the hand of those who made slaves 
of them.
And given hath the tree of the field its fruit, And the  land doth give her increase, And they 
have been on their land  confident, And they have known that I [am] Jehovah, In My  
breaking the bands of their yoke, And I have delivered them  from the hand of those laying
 service on them.

28 Et ils ne seront plus en proie aux nations, et les bêtes de la terre ne les dévoreront plus; 
mais ils habiteront en sécurité, et il n'y aura personne qui les effraye.
They shall no more be a prey to the nations, neither shall the animals of the earth devour 
them; but they shall dwell securely, and none shall make them afraid.

And they are no more a prey to nations, And the beast of  the earth devoureth them not, 
And they have dwelt confidently,  And there is none troubling.
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29 Et je leur susciterai un plant de renom; et ils ne seront plus enlevés par la famine dans le 
pays, et ils ne porteront plus l'ignominie des nations.

I will raise up to them a plantation for renown, and they shall be no more consumed with 
famine in the land, neither bear the shame of the nations any more.
And I have raised for them a plant for renown, And they  are no more consumed by hunger 
in the land, And they bear no  more the shame of the nations.

30 Et ils sauront que moi, l'Éternel, leur Dieu, je suis avec eux, et qu'eux, la maison d'Israël, 
ils sont mon peuple, dit le Seigneur, l'Éternel.
They shall know that I, Yahweh, their God am with them, and that they, the house of 
Israel, are my people, says the Lord Yahweh.

And they have known that I, Jehovah, their God, [am] with  them, And they -- the house of 
Israel -- My people, An  affirmation of the Lord Jehovah.

31 Et vous, mon troupeau, le troupeau de ma pâture, vous êtes des hommes; moi, je suis 
votre Dieu, dit le Seigneur, l'Éternel.

You my sheep, the sheep of my pasture, are men, and I am your God, says the Lord 
Yahweh.
And ye, My flock, the flock of My pasture, Men ye [are] --  I [am] your God, An affirmation of 
the Lord Jehovah!`

1 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
Moreover the word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying:

2 Fils d'homme, tourne ta face contre la montagne de Séhir, et prophétise contre elle, et 
dis-lui:

Son of man, set your face against Mount Seir, and prophesy against it,
`Son of man, set thy face against mount Seir, and prophesy  against it,
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3 Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Voici, j'en veux à toi, montagne de Séhir; et j'étendrai ma 
main sur toi, et je te réduirai en désolation et en désert.

and tell it, Thus says the Lord Yahweh: Behold, I am against you, Mount Seir, and I will 
stretch out my hand against you, and I will make you a desolation and an astonishment.
and thou hast said to it: Thus said the Lord Jehovah: Lo, I  [am] against thee, O mount 
Seir, And have stretched out My hand  against thee, And made thee a desolation and an 
astonishment.

4 Je réduirai tes villes en déserts, et tu seras une désolation; et tu sauras que je suis 
l'Éternel.
I will lay your cities waste, and you shall be desolate; and you shall know that I am 
Yahweh.

Thy cities a waste I make, and thou art a desolation, And  thou hast known that I [am] 
Jehovah.

5 Parce que tu as eu une inimitié perpétuelle, et que tu as livré les fils d'Israël à la 
puissance de l'épée, au temps de leur calamité, au temps de l'iniquité de la fin:

Because you have had a perpetual enmity, and have given over the children of Israel to 
the power of the sword in the time of their calamity, in the time of the iniquity of the end;
Because of thy having an enmity age-during, And thou dost  saw the sons of Israel, By the 
hands of the sword, In the time  of their calamity, In the time of the iniquity of the end:

6 à cause de cela, je suis vivant, dit le Seigneur, l'Éternel, que je te mettrai à sang, et le 
sang te poursuivra; puisque tu n'as pas haï le sang, le sang te poursuivra.
therefore, as I live, says the Lord Yahweh, I will prepare you to blood, and blood shall 
pursue you: since you have not hated blood, therefore blood shall pursue you.

Therefore, I live -- an affirmation of the Lord Jehovah,  Surely for blood I do appoint thee, 
And blood doth pursue thee,  If blood thou hast not hated, Blood also doth pursue thee.
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7 Et je réduirai en désolation et en désert la montagne de Séhir, et j'en retrancherai les 
allants et les venants;

Thus will I make Mount Seir an astonishment and a desolation; and I will cut off from it 
him who passes through and him who returns.
And I have given mount Seir for a desolation and an  astonishment, And have cut off from 
it him who is passing over  and him who is returning,

8 et je remplirai ses montagnes de ses tués. Des tués par l'épée tomberont sur tes collines, 
et dans tes vallées, et dans tous tes ravins.
I will fill its mountains with its slain: in your hills and in your valleys and in all your 
watercourses shall they fall who are slain with the sword.

And filled his mountains with his wounded, Thy hills, and  thy valleys, and all thy streams,
 The pierced of the sword fall  into them.

9 Je te réduirai en désolations perpétuelles, et tes villes ne seront plus habitées; et vous 
saurez que je suis l'Éternel.

I will make you a perpetual desolation, and your cities shall not be inhabited; and you 
shall know that I am Yahweh.
Desolations age-during I make thee, And thy cities do not  return, And ye have known that 
I [am] Jehovah.

10 ¶ Parce que tu as dit: Les deux nations et les deux pays seront à moi, et nous les 
posséderons; -et l'Éternel y était;
Because you have said, These two nations and these two countries shall be mine, and we 
will possess it; whereas Yahweh was there:

Because of thy saying: The two nations and the two lands  are mine, and we have 
possessed it, And Jehovah hath been there;
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11 à cause de cela, je suis vivant, dit le Seigneur, l'Éternel, que j'agirai selon ta colère et 
selon ta jalousie, comme tu as agi à cause de ta haine contre eux; et je me ferai 
connaître parmi eux, quand je t'aurai jugé.

therefore, as I live, says the Lord Yahweh, I will do according to your anger, and 
according to your envy which you have showed out of your hatred against them; and I will 
make myself known among them, when I shall judge you.
Therefore, I live -- an affirmation of the Lord Jehovah,  And I have done according to thine 
anger, And according to  thine envy, With which thou hast wrought, Because of thy hatred 
 against them, And I have been known among them when I judge  thee.

12 Et tu sauras que moi, l'Éternel, j'ai entendu tous tes outrages que tu as proférés contre les 
montagnes d'Israël, disant: Elles sont désolées, elles nous sont données pour les dévorer.
You shall know that I, Yahweh, have heard all your insults which you have spoken against
 the mountains of Israel, saying, They are laid desolate, they are given us to devour.

And thou hast known that I -- Jehovah, I have heard all  thy despisings that thou hast 
spoken Against mountains of  Israel, saying: A desolation, to us they were given for food.

13 Et vous vous êtes, de votre bouche, élevés contre moi, et vous avez multiplié contre moi 
vos paroles; moi, je l'ai entendu.

You have magnified yourselves against me with your mouth, and have multiplied your 
words against me: I have heard it.
And ye magnify yourselves against Me with your mouth, And  have made abundant against 
Me your words, I -- I have heard.

14 Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Quand toute la terre se réjouira, je te réduirai en 
Thus says the Lord Yahweh: When the whole earth rejoices, I will make you desolate.
Thus said the Lord Jehovah: According to the rejoicing of  the whole land, A desolation I 
make of thee.
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15 Comme tu t'es réjouie sur l'héritage de la maison d'Israël, parce qu'il a été désolé, j'en 
ferai de même envers toi; tu seras une désolation, montagne de Séhir, et Édom tout entier;
 et ils sauront que je suis l'Éternel.

As you did rejoice over the inheritance of the house of Israel, because it was desolate, so 
will I do to you: you shall be desolate, Mount Seir, and all Edom, even all of it; and they 
shall know that I am Yahweh.
According to thy joy at the inheritance of the house of  Israel because of desolation, So I 
do to thee -- a desolation  thou art, O mount Seir, and all Edom -- all of it, And they  have 
known that I [am] Jehovah!

1 ¶ Et toi, fils d'homme, prophétise touchant les montagnes d'Israël et dis: Montagnes 
d'Israël, écoutez la parole de l'Éternel:
You, son of man, prophesy to the mountains of Israel, and say, You mountains of Israel, 
hear the word of Yahweh.

And thou, son of man, prophesy unto mountains of Israel,  and thou hast said, O mountains
 of Israel, hear a word of  Jehovah.

2 Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Parce que l'ennemi a dit contre vous: Ha ha! les hauteurs 
éternelles sont devenues notre possession;...

Thus says the Lord Yahweh: Because the enemy has said against you, Aha! and, The 
ancient high places are ours in possession;
Thus said the Lord Jehovah: Because the enemy said against  you, Aha, and the high 
places of old for a possession have been  to us,
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3 c'est pourquoi, prophétise et dis: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Parce que, oui, parce 
qu'on vous a désolées, et qu'on vous a englouties de toutes parts, afin que vous fussiez la
 possession du reste des nations, et que vous avez été en butte au bavardage de la langue
 et aux mauvais propos des hommes:

therefore prophesy, and say, Thus says the Lord Yahweh: Because, even because they 
have made you desolate, and swallowed you up on every side, that you might be a 
possession to the residue of the nations, and you are taken up in the lips of talkers, and 
the evil report of the people;
therefore, prophesy, and thou hast said: Thus said the Lord  Jehovah: Because, even 
because, of desolating, And of  swallowing you up from round about, For your being a 
possession  to the remnant of the nations, And ye are taken up on the tip  of the tongue, 
And [are] an evil report of the people.

4 à cause de cela, montagnes d'Israël, écoutez la parole du Seigneur, l'Éternel: Ainsi dit le 
Seigneur, l'Éternel, aux montagnes et aux collines, aux ravins et aux vallées, et aux lieux
 déserts et désolés, et aux villes abandonnées, qui ont été la proie et la raillerie du reste 
des nations qui sont tout alentour;
therefore, you mountains of Israel, hear the word of the Lord Yahweh: Thus says the Lord 
Yahweh to the mountains and to the hills, to the watercourses and to the valleys, to the 
desolate wastes and to the cities that are forsaken, which are become a prey and derision
 to the residue of the nations that are round about;

Therefore, O mountains of Israel, Hear a word of the Lord  Jehovah: Thus said the Lord 
Jehovah, to mountains, and to  hills, To streams, and to valleys, And to wastes that [are]  
desolate, And to cities that are forsaken, That have been for a  prey, And for a scorn, to 
the remnant of the nations who [are]  round about.
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5 à cause de cela, ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Si je ne parle dans le feu de ma jalousie 
contre le reste des nations, et contre Édom tout entier, qui se sont attribué mon pays 
comme une possession, dans toute la joie de leur coeur, dans le mépris de leurs âmes, 
afin de la dépouiller par le pillage!

therefore thus says the Lord Yahweh: Surely in the fire of my jealousy have I spoken 
against the residue of the nations, and against all Edom, that have appointed my land to 
themselves for a possession with the joy of all their heart, with despite of soul, to cast it 
out for a prey.
Therefore, thus said the Lord Jehovah: Have I not, in the  fire of My jealousy, Spoken 
against the remnant of the nations,  And against Edom -- all of it, Who gave My land to 
themselves  for a possession, With the joy of the whole heart -- with  despite of soul, For 
the sake of casting it out for a prey?

6 C'est pourquoi, prophétise touchant la terre d'Israël, et dis aux montagnes et aux 
collines, aux ravins et aux vallées: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Voici, j'ai parlé dans 
ma jalousie et dans ma fureur, parce que vous avez porté l'ignominie des nations;
Therefore prophesy concerning the land of Israel, and tell the mountains and to the hills, 
to the watercourses and to the valleys, Thus says the Lord Yahweh: Behold, I have spoken
 in my jealousy and in my wrath, because you have borne the shame of the nations:

Therefore, prophesy concerning the ground of Israel, And  thou hast said to mountains, 
and to hills, To streams, and to  valleys, Thus said the Lord Jehovah: Lo, I, in My jealousy,
 and  in My fury, I have spoken, Because the shame of nations ye have  borne.

7 c'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: J'ai levé ma main, si les nations qui sont 
autour de vous ne portent elles-mêmes leur ignominie!

therefore thus says the Lord Yahweh: I have sworn, [saying], Surely the nations that are 
round about you, they shall bear their shame.
Therefore, thus said the Lord Jehovah: I -- I have lifted  up My hand, Do not -- the nations 
who [are] with you from round  about -- they their own shame bear?
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8 Mais vous, montagnes d'Israël, vous pousserez vos branches, et vous porterez votre fruit 
pour mon peuple Israël, car ils sont près de venir.

But you, mountains of Israel, you shall shoot forth your branches, and yield your fruit to my
 people Israel; for they are at hand to come.
And ye, O mountains of Israel, Your branch ye give out, and  your fruits ye bear for My 
people Israel, For they have drawn  near to come.

9 Car voici, je pense à vous, et je me tourne vers vous: vous serez labourées et vous serez 
semées.
For, behold, I am for you, and I will turn into you, and you shall be tilled and sown;
For, lo, I [am] for you, and have turned to you, And ye  have been tilled and sown.

10 Et je multiplierai sur vous les hommes, la maison d'Israël tout entière; et les villes seront 
habitées, et les lieux désolés seront rebâtis;

and I will multiply men on you, all the house of Israel, even all of it; and the cities shall 
be inhabited, and the waste places shall be built;
And I have multiplied on you men, All the house of Israel  -- all of it, And the cities have 
been inhabited, And the  wastes are built.

11 et je multiplierai sur vous les hommes et les bêtes, et ils multiplieront et fructifieront; et 
je ferai que vous serez habitées comme en vos temps d'autrefois, et je vous  ferai plus de 
bien que lors de votre commencement; et vous saurez que je suis l'Éternel.
and I will multiply on you man and animal; and they shall increase and be fruitful; and I 
will cause you to be inhabited after your former estate, and will do better [to you] than at 
your beginnings: and you shall know that I am Yahweh.

And I have multiplied on you man and beast, And they have  multiplied and been fruitful, 
And I have caused you to dwell  according to your former states, And I have done better 
than at  your beginnings, And ye have known that I [am] Jehovah.



Ezekiel Chapter 36 French WEB YLT Page 241 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

12 Et je ferai marcher sur vous des hommes, mon peuple Israël; et ils te posséderont, et tu 
seras leur héritage, et tu ne les priveras plus d'enfants.

Yes, I will cause men to walk on you, even my people Israel; and they shall possess you, 
and you shall be their inheritance, and you shall no more henceforth bereave them of 
children.
And I have caused man to walk over you, -- My people  Israel, And they possess thee, and 
thou hast been to them for  an inheritance, And thou dost add no more to bereave them.

13 dit le Seigneur, l'Éternel: Parce qu'on dit de vous: Tu dévores les hommes, et tu prives 
d'enfants ta nation;...
Thus says the Lord Yahweh: Because they say to you, You [land] are a devourer of men, 
and have been a bereaver of your nation;

Thus said the Lord Jehovah: Because they are saying to  you: A devourer of men [art] thou,
 And a bereaver of thy  nations thou hast been,

14 c'est pourquoi tu ne dévoreras plus les hommes, et tu ne priveras plus d'enfants ta nation, 
dit le Seigneur, l'Éternel.

therefore you shall devour men no more, neither bereave your nation any more, says the 
Lord Yahweh;
Therefore, man thou devourest no more, And thy nations  thou causest not to stumble any 
more, An affirmation of the  Lord Jehovah.

15 Et je ne te ferai plus entendre les insultes des nations; et tu ne porteras plus l'opprobre 
des peuples, et tu ne feras plus choir ta nation, dit le Seigneur, l'Éternel.
neither will I let you hear any more the shame of the nations, neither shall you bear the 
reproach of the peoples any more, neither shall you cause your nation to stumble any 
more, says the Lord Yahweh.

And I proclaim not unto thee any more the shame of the  nations, And the reproach of 
peoples thou bearest no more, And  thy nations stumble not any more, An affirmation of 
the Lord  Jehovah.`
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16 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
Moreover the word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying,

17 Fils d'homme, la maison d'Israël habitait sa terre, et ils l'ont rendue impure par leur voie 
et par leurs actions; leur voie a été devant moi comme l'impureté d'une femme séparée à 
cause de ses mois;
Son of man, when the house of Israel lived in their own land, they defiled it by their way 
and by their doings: their way before me was as the uncleanness of a woman in her 
impurity.

`Son of man, The house of Israel are dwelling on their  land, And they defile it by their way 
and by their doings, As  the uncleanness of a separated one hath their way been before  
Me.

18 Et je versai ma fureur sur eux, à cause du sang qu'ils avaient versé sur le pays, et parce 
qu'ils l'avaient rendu impur par leurs idoles;

Therefore I poured out my wrath on them for the blood which they had poured out on the 
land, and because they had defiled it with their idols;
And I do pour out My fury upon them For the blood that  they shed on the land, And with 
their idols they have defiled  it.

19 et je les dispersai parmi les nations, et ils furent disséminés dans les pays: je les jugeai 
selon leur voie et selon leurs actions.
and I scattered them among the nations, and they were dispersed through the countries: 
according to their way and according to their doings I judged them.

And I scatter them among nations, And they are spread  through lands, According to their 
way, and according to their  doings, I have judged them.
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20 Et ils vinrent chez les nations où ils sont venus, et ils profanèrent mon saint nom, en ce 
qu'on disait d'eux: C'est ici le peuple de l'Éternel, et ils sont sortis du pays.

When they came to the nations, where they went, they profaned my holy name; in that men
 said of them, These are the people of Yahweh, and are gone forth out of his land.
And one goeth in unto the nations whither they have gone,  And they pollute My holy name
 by saying to them, The people of  Jehovah [are] these, And from His land they have gone 
forth.

21 Mais j'ai épargné mon saint nom, que la maison d'Israël profana parmi les nations où ils 
sont venus.
But I had regard for my holy name, which the house of Israel had profaned among the 
nations, where they went.

And I have pity on My holy name, That the house of Israel  have polluted among nations 
whither they have gone in.

22 C'est pourquoi, dis à la maison d'Israël: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Ce n'est point à 
cause de vous, maison d'Israël, que je le fais, mais c'est à cause de mon saint nom, que 
vous avez profané parmi les nations où vous êtes venus.

Therefore tell the house of Israel, Thus says the Lord Yahweh: I don`t do [this] for your 
sake, house of Israel, but for my holy name, which you have profaned among the nations, 
where you went.
Therefore, say to the house of Israel, Thus said the Lord  Jehovah: Not for your sake am I 
working, O house of Israel, But  -- for My holy name, That ye have polluted among nations  
whither ye have gone in.
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23 Et je sanctifierai mon grand nom, qui a été profané parmi les nations, et que vous avez 
profané au milieu d'elles; et les nations sauront que je suis l'Éternel, dit le Seigneur, 
l'Éternel, quand je serai sanctifié en vous, à leurs yeux.

I will sanctify my great name, which has been profaned among the nations, which you 
have profaned in the midst of them; and the nations shall know that I am Yahweh, says the
 Lord Yahweh, when I shall be sanctified in you before their eyes.
And I have sanctified My great name, That is profaned  among nations, That ye have 
polluted in your midst, And known  have the nations that I [am] Jehovah, An affirmation of 
the  Lord Jehovah, In My being sanctified in you before your eyes.

24 Et je vous prendrai d'entre les nations, et je vous rassemblerai de tous les pays, et je vous 
amènerai sur votre terre;
For I will take you from among the nations, and gather you out of all the countries, and 
will bring you into your own land.

And I have taken you out of the nations, And have gathered  you out of all the lands, And I 
have brought you in unto your  land,

25 ¶ et je répandrai sur vous des eaux pures, et vous serez purs: je vous purifierai de toutes 
vos impuretés et de toutes vos idoles.

I will sprinkle clean water on you, and you shall be clean: from all your filthiness, and 
from all your idols, will I cleanse you.
And I have sprinkled over you clean water, And ye have  been clean; From all your 
uncleannesses, and from all your  idols, I do cleanse you.

26 Et je vous donnerai un coeur nouveau, et je mettrai au dedans de vous un esprit nouveau; 
et j'ôterai de votre chair le coeur de pierre, et je vous donnerai un coeur de chair;
A new heart also will I give you, and a new spirit will I put within you; and I will take away 
the stony heart out of your flesh, and I will give you a heart of flesh.

And I have given to you a new heart, And a new spirit I  give in your midst, And I have 
turned aside the heart of stone  out of your flesh, And I have given to you a heart of flesh.
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27 et je mettrai mon Esprit au dedans de vous, et je ferai que vous marchiez dans mes 
statuts, et que vous gardiez mes ordonnances et les pratiquiez.

I will put my Spirit within you, and cause you to walk in my statutes, and you shall keep 
my ordinances, and do them.
And My Spirit I give in your midst, And I have done this,  so that in My statutes ye walk, 
And My judgments ye keep, and  have done them.

28 Et vous habiterez dans le pays que j'ai donné à vos pères, et vous serez mon peuple, et 
moi je serai votre Dieu.
You shall dwell in the land that I gave to your fathers; and you shall be my people, and I 
will be your God.

And ye have dwelt in the land that I have given to your  fathers, And ye have been to Me for
 a people, And I -- I am to  you for God.

29 Et je vous délivrerai de toutes vos impuretés. Et j'appellerai le blé, et je le multiplierai, et 
je ne vous enverrai pas la famine;

I will save you from all your uncleanness: and I will call for the grain, and will multiply it, 
and lay no famine on you.
And I have saved you from all your uncleannesses, And I  have called unto the corn, and 
multiplied it, And I have put no  famine upon you.

30 et je multiplierai le fruit des arbres et le produit des champs, afin que vous ne portiez plus
 l'opprobre de la famine parmi les nations.
I will multiply the fruit of the tree, and the increase of the field, that you may receive no 
more the reproach of famine among the nations.

And I have multiplied the fruit of the tree, And the  increase of the field, So that ye receive
 not any more a  reproach of famine among nations.
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31 Et vous vous souviendrez de vos mauvaises voies et de vos actions qui ne sont pas 
bonnes, et vous aurez horreur de vous-mêmes à cause de vos iniquités et à cause de vos 
abominations.

Then shall you remember your evil ways, and your doings that were not good; and you 
shall loathe yourselves in your own sight for your iniquities and for your abominations.
And ye have remembered your ways that [are] evil, And your  doings that [are] not good, 
And have been loathsome in your own  faces, For your iniquities, and for your 
abominations.

32 Ce n'est point à cause de vous que je le fais, dit le Seigneur, l'Éternel: sachez-le. Soyez 
honteux et soyez confus à cause de vos voies, maison d'Israël!
Nor for your sake do I [this], says the Lord Yahweh, be it known to you: be ashamed and 
confounded for your ways, house of Israel.

Not for your sake am I working, An affirmation of the Lord  Jehovah, Be it known to you, Be
 ashamed and confounded, because  of your ways, O house of Israel.

33 Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Au jour où je vous purifierai de toutes vos iniquités, je 
ferai que les villes seront habitées, et les lieux désolés seront rebâtis;

Thus says the Lord Yahweh: In the day that I cleanse you from all your iniquities, I will 
cause the cities to be inhabited, and the waste places shall be built.
Thus said the Lord Jehovah: In the day of My cleansing you  from all your iniquities, I have
 caused the cities to be  inhabited, And the wastes have been built,

34 et le pays désert sera labouré, au lieu d'être une désolation aux yeux de tous les passants.
The land that was desolate shall be tilled, whereas it was a desolation in the sight of all 
who passed by.

And the desolate land is tilled, Instead of which it was a  desolation before the eyes of 
every passer by,



Ezekiel Chapter 36 French WEB YLT Page 247 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

35 Et ils diront: Ce pays qui était désolé, est devenu comme le jardin d'Éden; et les villes 
ruinées et désertes et renversées sont fortifiées et habitées.

They shall say, This land that was desolate is become like the garden of Eden; and the 
waste and desolate and ruined cities are fortified and inhabited.
And they have said: This land, that was desolated, Hath  been as the garden of Eden, And 
the cities -- the wasted, And  the desolated, and the broken down, Fenced places have  
remained.

36 Et les nations qui demeureront de reste autour de vous, sauront que moi, l'Éternel, j'ai 
rebâti les villes renversées, j'ai planté ce qui était désolé. Moi, l'Éternel, j'ai parlé, et je 
le ferai.
Then the nations that are left round about you shall know that I, Yahweh, have built the 
ruined places, and planted that which was desolate: I, Yahweh, have spoken it, and I will 
do it.

And known have the nations who are left round about you,  That I Jehovah have built the 
thrown down, I have planted the  desolated: I Jehovah have spoken, and I have done [it].

37 Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Encore en ceci je serai recherché par la maison d'Israël, 
pour le leur faire: je les multiplierai comme un troupeau d'hommes.

Thus says the Lord Yahweh: For this, moreover, will I be inquired of by the house of Israel,
 to do it for them: I will increase them with men like a flock.
Thus said the Lord Jehovah: Yet this I am required, By the  house of Israel to do to them, I 
multiply them as a flock of  men,

38 Comme un troupeau saint, comme un troupeau de Jérusalem dans ses fêtes solennelles, 
ainsi les villes ruinées seront remplies de troupeaux d'hommes; et ils sauront que je suis 
l'Éternel.
As the flock for sacrifice, as the flock of Jerusalem in her appointed feasts, so shall the 
waste cities be filled with flocks of men; and they shall know that I am Yahweh.

As a flock of holy ones, as a flock of Jerusalem, In her  appointed seasons, So are the 
waste cities full of flocks of  men, And they have known that I [am] Jehovah!`
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1 ¶ La main de l'Éternel fut sur moi, et l'Éternel me fit sortir en esprit, et me posa au milieu 
de la plaine; et elle était remplie d'ossements;

The hand of Yahweh was on me, and he brought me out in the Spirit of Yahweh, and set 
me down in the midst of the valley; and it was full of bones.
There hath been upon me a hand of Jehovah, and He taketh me  forth in the Spirit of 
Jehovah, and doth place me in the midst  of the valley, and it is full of bones,

2 et ils me fit passer auprès d'eux, tout autour; et voici, ils étaient fort nombreux sur la face 
de la plaine; et voici, ils étaient très-secs.
He caused me to pass by them round about: and, behold, there were very many in the open
 valley; and, behold, they were very dry.

and He causeth me to pass over by them, all round about,  and lo, very many [are] on the 
face of the valley, and lo, very  dry.

3 Et il me dit: Fils d'homme, ces os revivront-ils? Et je dis: Seigneur Éternel! tu le sais.
He said to me, Son of man, can these bones live? I answered, Lord Yahweh, you know.
And He saith unto me, `Son of man, do these bones live?`  And I say, `O Lord Jehovah, Thou
 -- Thou hast known.`

4 Et il me dit: Prophétise sur ces os, et dis-leur: Os secs, écoutez la parole de l'Éternel.
Again he said to me, Prophesy over these bones, and tell them, you dry bones, hear the 
word of Yahweh.

And He saith unto me, `Prophesy concerning these bones, and  thou hast said unto them: O
 dry bones, hear a word of Jehovah:
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5 Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel, à ces os: Voici, je fais venir en vous le souffle, et vous 
vivrez.

Thus says the Lord Yahweh to these bones: Behold, I will cause breath to enter into you, 
and you shall live.
Thus said the Lord Jehovah to these bones: Lo, I am  bringing into you a spirit, and ye 
have lived,

6 Et je mettrai sur vous des nerfs, et je ferai venir sur vous de la chair, et je vous recouvrirai 
de peau; et je mettrai en vous le souffle, et vous vivrez; et vous saurez que je suis 
I will lay sinews on you, and will bring up flesh on you, and cover you with skin, and put 
breath in you, and you shall live; and you shall know that I am Yahweh.

and I have given on you sinews, and cause flesh to come up  upon you, and covered you 
over with skin, and given in you a  spirit, and ye have lived, and ye have known that I [am] 
 Jehovah.`

7 Et je prophétisai selon qu'il m'avait été commandé; et comme je prophétisais, il y eut un 
bruit, et voici, il se fit un mouvement, et les os se rapprochèrent, un os de son os.

So I prophesied as I was commanded: and as I prophesied, there was a noise, and, 
behold, an earthquake; and the bones came together, bone to its bone.
And I have prophesied as I have been commanded, and there  is a noise, as I am 
prophesying, and lo, a rushing, and draw  near do the bones, bone unto its bone.

8 Et je vis, et voici, il vint sur eux des nerfs et de la chair, et de la peau les recouvrit par-
dessus; mais il n'y avait pas de souffle en eux.
I saw, and, behold, there were sinews on them, and flesh came up, and skin covered them
 above; but there was no breath in them.

And I beheld, and lo, on them [are] sinews, and flesh hath  come up, and cover them doth 
skin over above -- and spirit  there is none in them.
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9 Et il me dit: Prophétise au souffle, prophétise, fils d'homme, et dis au souffle: Ainsi dit le 
Seigneur, l'Éternel: Esprit, viens des quatre vents, et souffle sur ces tués, et qu'ils vivent.

Then said he to me, Prophesy to the wind, prophesy, son of man, and tell the wind, Thus 
says the Lord Yahweh: Come from the four winds, breath, and breathe on these slain, that 
they may live.
And He saith unto me: `Prophesy unto the Spirit, prophesy,  son of man, and thou hast said 
unto the Spirit: Thus said the  Lord Jehovah: From the four winds come in, O Spirit, and  
breathe on these slain, and they do live.`

10 Et je prophétisai selon qu'il m'avait commandé; et le souffle entra en eux, et ils vécurent, 
et se tinrent sur leurs pieds, -une immense armée.
So I prophesied as he commanded me, and the breath came into them, and they lived, and
 stood up on their feet, an exceeding great army.

And I have prophesied as He commanded me, and the Spirit  cometh into them, and they 
live, and stand on their feet -- a  very very great force.

11 Et il me dit: Fils d'homme, ces os sont toute la maison d'Israël. Voici, ils disent: Nos os 
sont desséchés, et notre attente a péri; nous sommes retranchés!

Then he said to me, Son of man, these bones are the whole house of Israel: behold, they 
say, Our bones are dried up, and our hope is lost; we are clean cut off.
And He saith unto me, `Son of man, these bones are the  whole house of Israel; lo, they are
 saying: Dried up have our  bones, And perished hath our hope, We have been cut off by  
ourselves.

12 C'est pourquoi prophétise, et dis-leur: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Voici, j'ouvrirai vos 
sépulcres, et je vous ferai monter hors de vos sépulcres, mon peuple, et je vous amènerai 
dans la terre d'Israël.
Therefore prophesy, and tell them, Thus says the Lord Yahweh: Behold, I will open your 
graves, and cause you to come up out of your graves, my people; and I will bring you into 
the land of Israel.

Therefore, prophesy, and thou hast said unto them, thus  said the Lord Jehovah: Lo, I am 
opening your graves, And have  brought you up out of your graves, O My people, And 
brought you  in unto the land of Israel.
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13 Et vous saurez que je suis l'Éternel, quand j'aurai ouvert vos sépulcres, et que je vous 
aurai fait monter hors de vos sépulcres, mon peuple.

You shall know that I am Yahweh, when I have opened your graves, and caused you to 
come up out of your graves, my people.
And ye have known that I [am] Jehovah, In My opening your  graves, And in My bringing 
you up out of your graves, O My  people.

14 Et je mettrai mon Esprit en vous, et vous vivrez, et je vous placerai sur votre terre; et vous 
saurez que c'est moi, l'Éternel, qui ai parlé et qui l'ai fait, dit l'Éternel.
I will put my Spirit in you, and you shall live, and I will place you in your own land: and 
you shall know that I, Yahweh, have spoken it and performed it, says Yahweh.

And I have given My Spirit in you, and ye have lived, And  I have caused you to rest on your
 land, And ye have known that  I Jehovah, I have spoken, and I have done [it], An 
affirmation  of Jehovah.`

15 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
The word of Yahweh came again to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying,

16 Et toi, fils d'homme, prends un bois, et écris dessus: Pour Juda, et pour les fils d'Israël, 
ses compagnons. Et prends un autre bois, et écris dessus: Pour Joseph, le bois d'Éphraïm 
et de toute la maison d'Israël, ses compagnons.
You, son of man, take one stick, and write on it, For Judah, and for the children of Israel 
his companions: then take another stick, and write on it, For Joseph, the stick of Ephraim,
 and [for] all the house of Israel his companions:

`And thou, son of man, take to thee one stick, and write  on it, For Judah, and for the sons 
of Israel, his companions;  and take another stick, and write on it, For Joseph, the stick  
of Ephraim, and all the house of Israel, his companions,
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17 Et rapproche-les l'un de l'autre, pour qu'ils soient un seul bois, et ils ne seront qu'un dans 
ta main.

and join them for you one to another into one stick, that they may become one in your 
hand.
and bring them near one unto another, to thee, for one  stick, and they have become one 
in thy hand.

18 Et quand les fils de ton peuple te parleront, disant: Ne nous déclareras-tu pas ce que 
signifient pour toi ces choses?
When the children of your people shall speak to you, saying, Will you not show us what 
you mean by these?

`And when sons of thy people speak unto thee, saying, Dost  thou not declare to us what 
these [are] to thee?

19 dis-leur: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Voici, je prendrai le bois de Joseph, qui est dans 
la main d'Éphraïm, et les tribus d'Israël, ses compagnons; et je les mettrai sur celui-ci, 
savoir sur le bois de Juda, et je les ferai être un seul bois, et ils seront un dans ma main.

tell them, Thus says the Lord Yahweh: Behold, I will take the stick of Joseph, which is in 
the hand of Ephraim, and the tribes of Israel his companions; and I will put them with it, 
[even] with the stick of Judah, and make them one stick, and they shall be one in my 
Speak unto them, Thus said the Lord Jehovah: Lo, I am  taking the stick of Joseph, that 
[is] in the hand of Ephraim,  and the tribes of Israel his companions, and have given them  
unto him, with the stick of Judah, and have made them become  one stick, and they have 
been one in My hand.

20 Et les bois sur lesquels tu auras écrit seront dans ta main, sous leurs yeux.
The sticks whereon you write shall be in your hand before their eyes.
And the sticks on which thou writest have been in thy hand  before thine eyes,
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21 Et dis-leur: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Voici, je prendrai les fils d'Israël d'entre les 
nations où ils sont allés, et je les rassemblerai de toutes parts, et je les ferai entrer dans 
leur terre;

Say to them, Thus says the Lord Yahweh: Behold, I will take the children of Israel from 
among the nations, where they are gone, and will gather them on every side, and bring 
them into their own land:
and speak thou unto them: Thus said the Lord Jehovah: Lo,  I am taking the sons of Israel,
 From among the nations whither  they have gone, And have gathered them from round 
about, And I  have brought them in unto their land.

22 et je les ferai être une seule nation dans le pays, sur les montagnes d'Israël: un seul roi 
sera leur roi à tous; et ils ne seront plus deux nations, et ils ne seront plus divisés en deux
 royaumes.
and I will make them one nation in the land, on the mountains of Israel; and one king 
shall be king to them all; and they shall be no more two nations, neither shall they be 
divided into two kingdoms any more at all;

And I have made them become one nation in the land, on  mountains of Israel, And one 
king is to them all for king, And  they are no more as two nations, Nor are they divided any 
more  into two kingdoms again.

23 Et ils ne se rendront plus impurs par leurs idoles, et par leurs choses exécrables, et par 
toutes leurs transgressions; et je les délivrerai de toutes leurs habitations où ils ont 
péché, et je les purifierai; et ils seront mon peuple, et moi je serai leur Dieu.

neither shall they defile themselves any more with their idols, nor with their detestable 
things, nor with any of their transgressions; but I will save them out of all their dwelling-
places, in which they have sinned, and will cleanse them: so shall they be my people, 
and I will be their God.
Nor are they defiled any more with their idols, And with  their abominations, And with any 
of their transgressions, And I  have saved them out of all their dwellings, In which they 
have  sinned, And I have cleansed them, And they have been to Me for  a people, And I -- I 
am to them for God.
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24 Et mon serviteur David sera roi sur eux, et il y aura un seul pasteur pour eux tous; et ils 
marcheront dans mes ordonnances, et ils garderont mes statuts et les pratiqueront.

My servant David shall be king over them; and they all shall have one shepherd: they shall
 also walk in my ordinances, and observe my statutes, and do them.
And My servant David [is] king over them, And one shepherd  have they all, And in My 
judgments they go, And My statutes  they keep, and have done them.

25 Et il habiteront dans le pays que j'ai donné à mon serviteur Jacob, où vos pères ont 
habité; et ils y habiteront, eux et leurs fils, et les fils de leurs fils, à toujours; et David 
mon serviteur sera leur prince à toujours.
They shall dwell in the land that I have given to Jacob my servant, in which your fathers 
lived; and they shall dwell therein, they, and their children, and their children`s children, 
forever: and David my servant shall be their prince for ever.

And they have dwelt on the land that I gave to My servant,  to Jacob, In which your fathers 
have dwelt, And they have dwelt  on it, they and their sons, And their son`s sons -- unto the 
 age, And David My servant [is] their prince -- to the age.

26 Et je ferai avec eux une alliance de paix, ce sera, avec eux, une alliance éternelle; et je 
les établirai, et je les multiplierai, et je mettrai mon sanctuaire au milieu d'eux pour 
toujours;

Moreover I will make a covenant of peace with them; it shall be an everlasting covenant 
with them; and I will place them, and multiply them, and will set my sanctuary in the 
midst of them forevermore.
And I have made to them a covenant of peace, A covenant  age-during it is with them, And 
I have placed them, and  multiplied them, And placed My sanctuary in their midst -- to  the 
age.

27 et ma demeure sera sur eux; et je serai leur Dieu, et ils seront mon peuple.
My tent also shall be with them; and I will be their God, and they shall be my people.
And My tabernacle hath been over them, And I have been to  them for God, And they have 
been to Me for a people.
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28 les nations sauront que moi je suis l'Éternel qui sanctifie Israël, quand mon sanctuaire 
sera au milieu d'eux à toujours.

The nations shall know that I am Yahweh who sanctifies Israel, when my sanctuary shall 
be in the midst of them forevermore.
And known have the nations that I Jehovah am sanctifying  Israel, In My sanctuary being 
in their midst -- to the age!`

1 ¶ Et la parole de l'Éternel vint à moi, disant:
The word of Yahweh came to me, saying,
And there is a word of Jehovah unto me, saying:

2 Fils d'homme, tourne ta face vers Gog, le pays de Magog, le prince de Rosh, de Méschec 
et de Tubal, et prophétise contre lui, et dis:

Son of man, set your face toward Gog, of the land of Magog, the prince of Rosh, Meshech, 
and Tubal, and prophesy against him,
`Son of man, set thy face unto Gog, of the land of Magog,  prince of Rosh, Meshech, and 
Tubal, and prophesy concerning  him,

3 Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Voici, j'en veux à toi, Gog, prince de Rosh, de Méshec et 
de Tubal!
and say, Thus says the Lord Yahweh: Behold, I am against you, Gog, prince of Rosh, 
Meshech, and Tubal:

and thou hast said: Thus saith the Lord Jehovah: Lo, I [am]  against thee, O Gog, Prince of 
Rosh, Meshech, and Tubal,
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4 et je te ferai retourner, et je mettrai un anneau dans tes mâchoires, et je te ferai sortir, toi 
et toute ton armée, chevaux et cavaliers, tous parfaitement équipés, un grand 
rassemblement, avec le bouclier et l'écu, tous portant l'épée;

and I will turn you about, and put hooks into your jaws, and I will bring you forth, and all 
your army, horses and horsemen, all of them clothed in full armor, a great company with 
buckler and shield, all of them handling swords;
And I have turned thee back, And I have put hooks in thy  jaws, And have brought thee out,
 and all thy force, Horses and  horsemen, Clothed in perfection all of them, A numerous  
assembly, [with] buckler and shield, Handling swords -- all of  them.

5 avec eux la Perse, Cush, et Puth, ayant tous des boucliers et des casques; Gomer et 
toutes ses bandes;
Persia, Cush, and Put with them, all of them with shield and helmet;
Persia, Cush, and Phut, with them, All of them [with]  shield and helmet.

6 la maison de Togarma, du fond du nord, et toutes ses bandes, -beaucoup de peuples avec 
toi.

Gomer, and all his hordes; the house of Togarmah in the uttermost parts of the north, and 
all his hordes; even many peoples with you.
Gomer and all its bands, The house of Togarmah of the sides  of the north, And all its 
bands, many peoples with thee,

7 Prépare-toi, et tiens-toi prêt, toi et tout ton rassemblement qui est assemblé auprès de toi, 
et sois leur chef.
Be you prepared, yes, prepare yourself, you, and all your companies who are assembled to
 you, and be you a guard to them.

Be prepared, yea, prepare for thee, Thou and all thine  assemblies who are assembled 
unto thee, And thou hast been to  them for a guard.
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8 Après beaucoup de jours tu seras visité: à la fin des années tu viendras dans le pays 
délivré de l'épée et rassemblé d'entre beaucoup de peuples, sur les montagnes d'Israël 
qui ont été une désolation perpétuelle, vers ceux qui sont sortis d'entre les peuples et qui
 habitent tous en sécurité.

After many days you shall be visited: in the latter years you shall come into the land that 
is brought back from the sword, that is gathered out of many peoples, on the mountains of 
Israel, which have been a continual waste; but it is brought forth out of the peoples, and 
they shall dwell securely, all of them.
After many days thou art appointed, In the latter end of  the years thou comest in unto a 
land brought back from sword,  [A people] gathered out of many peoples, Upon mountains 
of  Israel, That have been for a perpetual waste, And it from the  peoples hath been 
brought out, And dwelt safely have all of  them.

9 Et tu monteras, tu viendras comme une tempête, tu seras comme une nuée pour couvrir le 
pays, toi et toutes tes bandes, et beaucoup de peuples avec toi.
You shall ascend, you shall come like a storm, you shall be like a cloud to cover the land,
 you, and all your hordes, and many peoples with you.

And thou hast gone up -- as wasting thou comest in, As a  cloud to cover the land art thou, 
Thou and all thy bands, and  many peoples with thee.

10 Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Il arrivera en ce jour-là, que des choses monteront dans 
ton coeur et que tu concevras une mauvaise pensée;

Thus says the Lord Yahweh: It shall happen in that day, that things shall come into your 
mind, and you shall devise an evil device:
Thus said the Lord Jehovah: And it hath come to pass in  that day, Come up do things on 
thy heart, And thou hast thought  an evil thought,
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11 et tu diras: Je monterai dans un pays de villes ouvertes, je viendrai vers ceux qui sont 
tranquilles, qui habitent en sécurité, qui tous habitent là où il n'y a pas de murailles et 
chez qui il n'y a ni barres ni portes,

and you shall say, I will go up to the land of unwalled villages; I will go to those who are 
at rest, who dwell securely, all of them dwelling without walls, and having neither bars 
nor gates;
And thou hast said: I go up against a land of unwalled  villages, I go in to those at rest, 
dwelling confidently, All  of them are dwelling without walls, And bar and doors they have
  not.

12 pour emporter un butin et faire un pillage, pour tourner ta main sur des lieux désolés de 
nouveau habités, et sur un peuple rassemblé d'entre les nations, qui a acquis du bétail et 
des biens, et habite le centre du pays.
to take the spoil and to take the prey; to turn your hand against the waste places that are 
[now] inhabited, and against the people who are gathered out of the nations, who have 
gotten cattle and goods, who dwell in the middle of the earth.

To take a spoil, and to take a prey, To turn back thy hand  on inhabited wastes, And on a 
people gathered out of nations,  Making cattle and substance, Dwelling on a high part of 
the  land.

13 Sheba et Dedan, et les marchands de Tarsis, et tous ses lionceaux, te diront: Est-ce pour 
emporter un butin que tu es venu? est-ce pour faire le pillage que tu as assemblé ton 
rassemblement de peuples, pour enlever de l'argent et de l'or, pour prendre le bétail et les
 biens, pour emporter un grand butin?

Sheba, and Dedan, and the merchants of Tarshish, with all the young lions of it, shall tell 
you, Are you come to take the spoil? have you assembled your company to take the prey? 
to carry away silver and gold, to take away cattle and goods, to take great spoil?
Sheba, and Dedan, and merchants of Tarshish, And all its  young lions say to thee: To take
 a spoil art thou come in? To  take a prey assembled thine assembly? To bear away silver 
and  gold? To take away cattle and substance? To take a great spoil?
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14 ¶ C'est pourquoi, fils d'homme, prophétise, et dis à Gog: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: 
En ce jour-là, quand mon peuple Israël habitera en sécurité, ne le sauras-tu pas?

Therefore, son of man, prophesy, and tell Gog, Thus says the Lord Yahweh: In that day 
when my people Israel dwells securely, shall you not know it?
Therefore, prophesy, son of man, and thou hast said to  Gog: Thus said the Lord Jehovah: 
In that day, in the dwelling  of My people Israel safely, Dost thou not know?

15 Et tu viendras de ton lieu, du fond du nord, toi et beaucoup de peuples avec toi, tous 
montés sur des chevaux, un grand rassemblement et une nombreuse armée;
You shall come from your place out of the uttermost parts of the north, you, and many 
peoples with you, all of them riding on horses, a great company and a mighty army;

And thou hast come in out of thy place, From the sides of  the north, Thou and many 
peoples with thee, Riding on horses --  all of them, A great assembly, and a numerous 
force.

16 et tu monteras contre mon peuple Israël comme une nuée, pour couvrir le pays. Ce sera à 
la fin des jours; et je te ferai venir sur mon pays, afin que les nations me connaissent, 
quand je serai sanctifié en toi, ô Gog! devant leurs yeux.

and you shall come up against my people Israel, as a cloud to cover the land: it shall 
happen in the latter days, that I will bring you against my land, that the nations may know 
me, when I shall be sanctified in you, Gog, before their eyes.
And thou hast come up against My people Israel, As a cloud  to cover the land, In the 
latter end of the days it is, And I  have brought thee in against My land, In order that the 
nations  may know Me, In My being sanctified in thee before their eyes,  O Gog.
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17 Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: N'es-tu pas celui dont je t'ai parlé dans les jours 
d'autrefois, par mes serviteurs les prophètes d'Israël, qui, en ces jours-là, pendant des 
années, ont prophétisé que je te ferais venir contre eux?

Thus says the Lord Yahweh: Are you he of whom I spoke in old time by my servants the 
prophets of Israel, who prophesied in those days for [many] years that I would bring you 
against them?
Thus said the Lord Jehovah: Art thou he of whom I spake in  former days, By the hand of 
My servants, prophets of Israel,  Who are prophesying in those days -- years, To bring thee 
in  against them?

18 Et il arrivera en ce jour-là, au jour où Gog viendra contre la terre d'Israël, dit le Seigneur, 
l'Éternel, que ma fureur me montera au visage;
It shall happen in that day, when Gog shall come against the land of Israel, says the Lord 
Yahweh, that my wrath shall come up into my nostrils.

And it hath come to pass, in that day, In the day of the  coming in of Gog against the land 
of Israel, An affirmation of  the Lord Jehovah, Come up doth My fury in My face,

19 -et je parle dans ma jalousie, dans le feu de mon courroux: Oui, en ce jour-là, il y aura une
 grande commotion sur la terre d'Israël;

For in my jealousy and in the fire of my wrath have I spoken, Surely in that day there shall 
be a great shaking in the land of Israel;
And in My zeal, in the fire of My wrath, I have spoken: Is  there not in that day a great 
rushing on the land of Israel?



Ezekiel Chapter 38 French WEB YLT Page 261 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

20 et les poissons de la mer, et les oiseaux des cieux, et les bêtes des champs, trembleront 
devant moi, et tout ce qui rampe sur la terre, et tout homme qui est sur la face de la terre; 
et les montagnes seront renversées, et les hauts rochers s'écrouleront, et toutes les 
murailles tomberont par terre.

so that the fish of the sea, and the birds of the sky, and the animals of the field, and all 
creeping things who creep on the earth, and all the men who are on the surface of the 
earth, shall shake at my presence, and the mountains shall be thrown down, and the steep
 places shall fall, and every wall shall fall to the ground.
And rushed from My presence have fishes of the sea, And  the fowl of the heavens, And the
 beast of the field, And every  creeping thing that is creeping on the ground, And all men 
who  [are] on the face of the ground, And thrown down have been the  mountains, And 
fallen have the ascents, And every wall to the  earth falleth.

21 Et j'appellerai contre lui l'épée sur toutes mes montagnes, dit le Seigneur, l'Éternel; 
l'épée de chacun sera contre son frère.
I will call for a sword against him to all my mountains, says the Lord Yahweh: every man`s 
sword shall be against his brother.

And I have called against him, to all My mountains a  sword, An affirmation of the Lord 
Jehovah, The sword of each is  against his brother.

22 Et j'entrerai en jugement avec lui par la peste et par le sang; et je ferai pleuvoir une pluie 
torrentielle, et des pierres de grêle, du feu et du soufre, sur lui et sur ses bandes, et sur 
les peuples nombreux qui seront avec lui.

With pestilence and with blood will I enter into judgment with him; and I will rain on him, 
and on his hordes, and on the many peoples who are with him, an overflowing shower, and
 great hailstones, fire, and sulfur.
And I have been judged with him, With pestilence and with  blood, And an overflowing 
rain and hailstones, Fire and  brimstone I rain on him, and on his bands, And on many 
peoples  who [are] with him.
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23 Et je me glorifierai et je me sanctifierai, et je serai connu aux yeux de beaucoup de 
nations; et elles sauront que je suis l'Éternel.

I will magnify myself, and sanctify myself, and I will make myself known in the eyes of 
many nations; and they shall know that I am Yahweh.
And I have magnified Myself, and sanctified Myself, And I  have been known before the 
eyes of many nations, And they have  known that I [am] Jehovah!

1 ¶ Et toi, fils d'homme, prophétise contre Gog, et dis: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Voici,
 j'en veux à toi, Gog, prince de Rosh, de Méshec et de Tubal;
You, son of man, prophesy against Gog, and say, Thus says the Lord Yahweh: Behold, I am
 against you, Gog, prince of Rosh, Meshech, and Tubal:

And thou, son of man, prophesy concerning Gog, and thou  hast said: Thus said the Lord 
Jehovah: Lo, I [am] against thee,  O Gog, Prince of Rosh, Meshech, and Tubal,

2 et je ferai retourner, et je te mènerai, et je te ferai monter du fond du nord, et je te ferai 
venir sur les montagnes d'Israël.

and I will turn you about, and will lead you on, and will cause you to come up from the 
uttermost parts of the north; and I will bring you on the mountains of Israel;
And have turned thee back, and enticed thee, And caused  thee to come up from the sides
 of the north, And brought thee  in against mountains of Israel,

3 Et j'abattrai ton arc de ta main gauche, et je ferai tomber tes flèches de ta main droite;
and I will strike your bow out of your left hand, and will cause your arrows to fall out of 
your right hand.

And have smitten thy bow out of thy left hand, Yea, thine  arrows out of thy right I cause to 
fall.
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4 tu tomberas sur les montagnes d'Israël, toi et toutes tes bandes, et les peuples qui seront 
avec toi; je te donnerai en pâture aux oiseaux de proie de toute aile, et aux bêtes des 
champs;

You shall fall on the mountains of Israel, you, and all your hordes, and the peoples who 
are with you: I will give you to the ravenous birds of every sort, and to the animals of the 
field to be devoured.
On mountains of Israel thou fallest, Thou, and all thy  bands, and the peoples who [are] 
with thee, To ravenous fowl --  a bird of every wing, And [to] a beast of the field, I have  
given thee for food.

5 tu tomberas sur la face des champs; car moi, j'ai parlé, dit le Seigneur, l'Éternel.
You shall fall on the open field; for I have spoken it, says the Lord Yahweh.
On the face of the field thou fallest, for I have spoken,  An affirmation of the Lord Jehovah.

6 Et j'enverrai un feu en Magog et parmi ceux qui habitent les îles en sécurité; et ils sauront
 que je suis l'Éternel.

I will send a fire on Magog, and on those who dwell securely in the isles; and they shall 
know that I am Yahweh.
And I have sent a fire against Magog, And against the  confident inhabitants of the isles, 
And they have known that I  [am] Jehovah.

7 Et je ferai connaître mon saint nom au milieu de mon peuple Israël, et je ne profanerai 
plus mon saint nom; et les nations sauront que je suis l'Éternel, le Saint en Israël.
My holy name will I make known in the midst of my people Israel; neither will I allow my 
holy name to be profaned any more: and the nations shall know that I am Yahweh, the 
Holy One in Israel.

And My holy name I make known in the midst of My people  Israel, And I pollute not My 
holy name any more, And known have  the nations that I, Jehovah, the Holy One, [am] in 
Israel.
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8 ¶ Voici, cela vient et s'accomplit, dit le Seigneur, l'Éternel: c'est ici le jour dont j'ai parlé.
Behold, it comes, and it shall be done, says the Lord Yahweh; this is the day whereof I 
have spoken.
Lo, it hath come, and it hath been done, An affirmation of  the Lord Jehovah, It [is] the day
 of which I spake.

9 Et les habitants des villes d'Israël sortiront et allumeront du feu, et brûleront les armes, et 
les écus, et les boucliers avec les arcs, et les flèches, et les épieux, et les piques; et ils 
en feront du feu pendant sept ans.
Those who dwell in the cities of Israel shall go forth, and shall make fires of the weapons 
and burn them, both the shields and the bucklers, the bows and the arrows, and the war 
clubs, and the spears, and they shall make fires of them seven years;

And gone out have the inhabitants of cities of Israel, And  they have burned and kindled [a
 fire], With armour, and shield,  and buckler, With bow, and with arrows, And with hand-
staves,  and with javelins, And they have caused a fire to burn with  them seven years,

10 Et ils n'apporteront point de bois des champs et ils n'en couperont point des forêts, car ils 
feront du feu avec des armes; et ils butineront ceux qui les ont butinés, et ils pilleront 
ceux qui les ont pillés, dit le Seigneur, l'Éternel.

so that they shall take no wood out of the field, neither cut down any out of the forests; for 
they shall make fires of the weapons; and they shall plunder those who plundered them, 
and rob those who robbed them, says the Lord Yahweh.
And they do not take wood out of the field, Nor do they  hew out of the forests, For with 
armour they cause the fire to  burn, And they have spoiled their spoilers, And they have  
plundered their plunderers, An affirmation of the Lord Jehovah.
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11 Et il arrivera, en ce jour-là, que je donnerai là à Gog un lieu pour sépulcre en Israël, la 
vallée des passants, à l'orient de la mer; et le chemin sera ainsi fermé aux passants, et on
 enterrera là Gog et toute la multitude; et on l'appellera la vallée de Hamon-Gog.

It shall happen in that day, that I will give to Gog a place for burial in Israel, the valley of 
those who pass through on the east of the sea; and it shall stop those who pass through: 
and there shall they bury Gog and all his multitude; and they shall call it The valley of 
Hamon-gog.
And it hath come to pass, in that day, I give to Gog a  place there -- a grave in Israel, the 
valley of those passing  by, east of the sea, and it is stopping those passing by, and  they 
have buried there Gog, and all his multitude, and have  cried, O valley of the multitude of 
Gog!

12 Et la maison d'Israël les enterrera pendant sept mois, pour purifier le pays;
Seven months shall the house of Israel be burying them, that they may cleanse the land.
And the house of Israel have buried them -- in order to  cleanse the land -- seven months.

13 et tout le peuple du pays les enterrera; et ce sera un renom pour eux, le jour où je me 
glorifierai, dit le Seigneur, l'Éternel.

Yes, all the people of the land shall bury them; and it shall be to them a renown in the day 
that I shall be glorified, says the Lord Yahweh.
Yea, all the people of the land have buried them, and it  hath been to them for a name -- 
the day of My being honoured --  an affirmation of the Lord Jehovah.

14 Et ils mettront à part, pour un service continuel, des hommes qui parcourront le pays et 
qui, avec les passants, enterreront ceux qui seront demeurés sur la face du pays, pour le 
purifier: au bout de sept mois ils en chercheront.
They shall set apart men of continual employment, who shall pass through the land, and, 
with those who pass through, those who bury those who remain on the surface of the land, 
to cleanse it: after the end of seven months shall they search.

And men for continual employment they separate, passing on  through the land, burying 
with those passing by those who are  left on the face of the earth, to cleanse it: at the end 
of  seven months they search.
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15 Et les passants passeront par le pays, et s'ils voient un ossement d'homme, ils élèveront à
 côté de lui un signal, jusqu'à ce que les enterreurs l'aient enterré dans la vallée de 
Hamon-Gog;

Those who pass through the land shall pass through; and when any sees a man`s bone, 
then shall he set up a sign by it, until the undertakers have buried it in the valley of 
Hamon-gog.
And those passing by have passed through the land, and  seen a bone of man, and one 
hath constructed near it a sign  till those burying have buried it in the valley of the  
multitude of Gog.

16 et le nom de la ville sera Hamona. Ainsi on purifiera le pays.
Hamonah shall also be the name of a city. Thus shall they cleanse the land.
And also the name of the city [is] The multitude; and they  have cleansed the land.

17 Et toi, fils d'homme, ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Dis aux oiseaux de toute aile, et à 
toutes les bêtes des champs: Assemblez-vous et venez, réunissez-vous de toutes parts 
vers mon sacrifice que je sacrifie pour vous, un grand sacrifice sur les montagnes 
d'Israël, et mangez de la chair et buvez du sang.

You, son of man, thus says the Lord Yahweh: Speak to the birds of every sort, and to every 
animal of the field, Assemble yourselves, and come; gather yourselves on every side to 
my sacrifice that I do sacrifice for you, even a great sacrifice on the mountains of Israel, 
that you may eat flesh and drink blood.
And thou, son of man, thus said the Lord Jehovah: Say to  the bird -- every wing, and to 
every beast of the field: Be  assembled and come in, Be gathered from round about, For My
  sacrifice that I am sacrificing for you, A great sacrifice on  mountains of Israel, And ye 
have eaten flesh, and drunk blood.

18 Vous mangerez la chair des forts, et vous boirez le sang des princes de la terre, -des 
béliers, des agneaux, des boucs, des boeufs, tous, bêtes grasses de Basan.
You shall eat the flesh of the mighty, and drink the blood of the princes of the earth, of 
rams, of lambs, and of goats, of bulls, all of them fatlings of Bashan.

Flesh of the mighty ye do eat, And blood of princes of the  earth ye drink, Of rams, of 
lambs, and of he-goats, Of calves,  fatlings of Bashan -- all of them.
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19 Vous mangerez de la graisse à satiété, et vous boirez du sang à en être enivrés, du 
sacrifice que j'ai sacrifié pour vous.

You shall eat fat until you be full, and drink blood until you be drunken, of my sacrifice 
which I have sacrificed for you.
And ye have eaten fat to satiety, And ye have drunk blood  -- to drunkenness, Of My 
sacrifice that I sacrificed for you.

20 Et à ma table vous serez rassasiés de chevaux et d'attelages, d'hommes forts et de toute 
sorte d'hommes de guerre, dit le Seigneur, l'Éternel.
You shall be filled at my table with horses and chariots, with mighty men, and with all 
men of war, says the Lord Yahweh.

And ye have been satisfied at My table with horse and  rider, Mighty man, and every man of
 war, An affirmation of the  Lord Jehovah.

21 Et je mettrai ma gloire parmi les nations; et toutes les nations verront mon jugement, que 
j'aurai exécuté, et ma main, que j'aurai mise sur eux.

I will set my glory among the nations; and all the nations shall see my judgment that I 
have executed, and my hand that I have laid on them.
And I have given My honour among nations, And seen have  all the nations My Judgment 
that I have done, And My hand that  I have laid on them.

22 Et la maison d'Israël saura que je suis l'Éternel, leur Dieu, dès ce jour-là et dans la suite.
So the house of Israel shall know that I am Yahweh their God, from that day and forward.
And known have the house of Israel that I [am] Jehovah  their God, From that day and 
henceforth.
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23 ¶ Et les nations sauront que la maison d'Israël est allée en captivité à cause de son 
iniquité, parce qu'ils ont été infidèles envers moi, et que je leur avais caché ma face, et 
que je les avais livrés en la main de leurs ennemis; et ils sont tous tombés par l'épée.

The nations shall know that the house of Israel went into captivity for their iniquity; 
because they trespassed against me, and I hid my face from them: so I gave them into the 
hand of their adversaries, and they fell all of them by the sword.
And known have the nations that for their iniquity,  Removed have the house of Israel, 
Because they have trespassed  against Me, And I do hide My face from them, And give 
them into  the hand of their adversaries, And they fall by sword -- all of  them.

24 Je leur ai fait selon leur impureté et selon leurs transgressions, et je leur ai caché ma 
face.
According to their uncleanness and according to their transgressions did I to them; and I 
hid my face from them.

According to their uncleanness, And according to their  transgressions, I have done with 
them, And I do hide My face  from them.

25 C'est pourquoi, ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Maintenant je rétablirai les captifs de 
Jacob et j'aurai compassion de toute la maison d'Israël, et je serai jaloux de mon saint 

Therefore thus says the Lord Yahweh: Now will I bring back the captivity of Jacob, and 
have mercy on the whole house of Israel; and I will be jealous for my holy name.
Therefore, thus said the Lord Jehovah: Now do I bring back  the captivity of Jacob, And I 
have pitied all the house of  Israel, And have been zealous for My holy name.

26 et ils porteront en eux leur confusion, et toutes leurs infidélités par lesquelles ils ont été 
infidèles envers moi, alors qu'ils habiteront en sécurité dans leur terre et qu'il n'y aura 
personne qui les effraye,
They shall bear their shame, and all their trespasses whereby they have trespassed 
against me, when they shall dwell securely in their land, and none shall make them afraid;

And they have forgotten their shame, And all their  trespass that they trespassed against 
Me, In their dwelling on  their land confidently and none troubling.
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27 quand je les aurai ramenés d'entre les peuples et que je les aurai rassemblés des pays de 
leurs ennemis, et que je serai sanctifié en eux aux yeux de beaucoup de nations.

when I have brought them back from the peoples, and gathered them out of their enemies` 
lands, and am sanctified in them in the sight of many nations.
In My bringing them back from the peoples, I have  assembled them from the lands of their
 enemies, And I have been  sanctified in them before the eyes of the many nations,

28 Et ils sauront que je suis l'Éternel, leur Dieu, parce que je les ai emmenés captifs parmi 
les nations, et que je les aurai rassemblés dans leur terre, et que je n'en aurai laissé là 
aucun de reste.
They shall know that I am Yahweh their God, in that I caused them to go into captivity 
among the nations, and have gathered them to their own land; and I will leave none of 
them any more there;

And they have known that I [am] Jehovah their God, In My  removing them unto the 
nations, And I have gathered them unto  their land, And I leave none of them any more 
there.

29 Et je ne leur cacherai plus ma face, parce que j'aurai répandu mon Esprit sur la maison 
d'Israël, dit le Seigneur, l'Éternel.

neither will I hide my face any more from them; for I have poured out my Spirit on the 
house of Israel, says the Lord Yahweh.
And I hide not any more My face from them, In that I have  poured out My spirit on the 
house of Israel, An affirmation of  the Lord Jehovah!`

1 ¶ En la vingt-cinquième année de notre transportation, au commencement de l'année, le 
dixième jour du mois, en la quatorzième année après que la ville eut été frappée, en ce 
même jour, la main de l'Éternel fut sur moi, et il m'amena là.
In the five and twentieth year of our captivity, in the beginning of the year, in the tenth 
[day] of the month, in the fourteenth year after that the city was struck, in the same day, 
the hand of Yahweh was on me, and he brought me there.

In the twenty and fifth year of our removal, in the  beginning of the year, in the tenth of the 
month, in the  fourteenth year after that the city was smitten, in this  self-same day hath a 
hand of Jehovah been upon me, and He  bringeth me in thither;
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2 Dans les visions de Dieu, il m'amena au pays d'Israël, et me posa sur une très-haute 
montagne; et sur elle il y avait comme une ville bâtie, du côté du midi.

In the visions of God brought he me into the land of Israel, and set me down on a very high 
mountain, whereon was as it were the frame of a city on the south.
in visions of God He hath brought me in unto the land of  Israel, and causeth me to rest on 
a very high mountain, and  upon it [is] as the frame of a city on the south.

3 Et il m'amena là, et voici un homme dont l'aspect était comme l'aspect de l'airain; et il 
avait dans sa main un cordeau de lin et une canne à mesurer, et il se tenait dans la porte.
He brought me there; and, behold, there was a man, whose appearance was like the 
appearance of brass, with a line of flax in his hand, and a measuring reed; and he stood in
 the gate.

And He bringeth me in thither, and lo, a man, his  appearance as the appearance of brass, 
and a thread of flax in  his hand, and a measuring-reed, and he is standing at the gate,

4 Et l'homme me dit: Fils d'homme, regarde de tes yeux, et écoute de tes oreilles, et 
applique ton coeur à tout ce que je te fais voir; car c'est afin de te le faire voir que tu as 
été amené ici. Déclare à la maison d'Israël tout ce que tu vois.

The man said to me, Son of man, see with your eyes, and hear with your ears, and set your 
heart on all that I shall show you; for, to the intent that I may show them to you, are you 
brought here: declare all that you see to the house of Israel.
and the man speaketh unto me: `Son of man, see with thine  eyes, And with thine ears 
hear, And set thy heart to all that I  am shewing thee, For, in order to shew [it] thee, Thou 
hast  been brought in hither, Declare all that thou art seeing to the  house of Israel.`
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5 ¶ Et voici, en dehors de la maison, un mur tout à l'entour, et, dans la main de l'homme, 
une canne à mesurer de six coudées, ayant chacune une coudée et une paume. Et il 
mesura la largeur de la construction, une canne, et la hauteur, une canne.

Behold, a wall on the outside of the house round about, and in the man`s hand a 
measuring reed six cubits long, of a cubit and a handbreadth each: so he measured the 
thickness of the building, one reed; and the height, one reed.
And lo, a wall on the outside of the house all round about,  and in the hand of the man a 
measuring-reed, six cubits by a  cubit and a handbreadth, and he measureth the breadth 
of the  building one reed, and the height one reed.

6 Et il vint à la porte qui regardait vers l'orient, et il monta par ses degrés; et il mesura le 
seuil de la porte, une canne en largeur, et l'autre seuil, une canne en largeur;
Then came he to the gate which looks toward the east, and went up the steps of it: and he 
measured the threshold of the gate, one reed broad; and the other threshold, one reed 
broad.

And he cometh in unto the gate whose front [is] eastward,  and he goeth up by its steps, 
and he measureth the threshold of  the gate one reed broad, even the one threshold one 
reed broad,

7 et chaque chambre, une canne en longueur et une canne en largeur; et entre les 
chambres, cinq coudées; et le seuil de la porte, du côté du portique de la porte, en 
dedans, une canne.

Every lodge was one reed long, and one reed broad; and [the space] between the lodges 
was five cubits; and the threshold of the gate by the porch of the gate toward the house 
was one reed.
and the little chamber one reed long and one reed broad,  and between the little 
chambers five cubits, and the threshold  of the gate, from the side of the porch of the gate 
from  within, one reed.

8 Et il mesura le portique de la porte, en dedans, une canne.
He measured also the porch of the gate toward the house, one reed.
And he measureth the porch of the gate from within one  reed,
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9 Et il mesura le portique de la porte, huit coudées, et ses piliers, deux coudées; et le 
portique de la porte était vers l'intérieur.

Then measured he the porch of the gate, eight cubits; and the posts of it, two cubits; and 
the porch of the gate was toward the house.
and he measureth the porch of the gate eight cubits, and  its posts two cubits, and the 
porch of the gates from within,

10 Et les chambres de la porte qui regardait vers l'orient étaient trois deçà et trois delà: elles
 avaient, les trois, une seule mesure, et les piliers deçà et delà, une seule mesure.
The lodges of the gate eastward were three on this side, and three on that side; they three 
were of one measure: and the posts had one measure on this side and on that side.

and the little chambers of the gate eastward, three on  this side, and three on that side; 
one measure [is] to them  three, and one measure [is] to the posts, on this side and on  
that side.

11 Et il mesura la largeur de l'entrée de la porte, dix coudées, et la longueur de la porte, 
treize coudées.

He measured the breadth of the opening of the gate, ten cubits; and the length of the gate,
 thirteen cubits;
And he measureth the breadth of the opening of the gate  ten cubits, the length of the gate
 thirteen cubits;

12 Et il y avait devant les chambres une banquette d'une coudée, et une banquette d'une 
coudée de l'autre côté; et chaque chambre avait six coudées deçà et six coudées delà.
and a border before the lodges, one cubit [on this side], and a border, one cubit on that 
side; and the lodges, six cubits on this side, and six cubits on that side.

and a border before the little chambers, one cubit, and  one cubit [is] the border on this 
side, and the little chamber  [is] six cubits on this side, and six cubits on that side.
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13 Et il mesura la porte depuis le toit d'une chambre jusqu'au toit de l'autre chambre, une 
largeur de vingt-cinq coudées, entrée vis-à-vis d'entrée.

He measured the gate from the roof of the one lodge to the roof of the other, a breadth of 
twenty-five cubits; door against door.
And he measureth the gate from the roof of the [one]  little chamber to the roof of another; 
the breadth twenty and  five cubits, opening over-against opening.

14 Et il fit des piliers, soixante coudées; et à côté du pilier était le parvis, tout autour de la 
porte.
He made also posts, sixty cubits; and the court [reached] to the posts, round about the 
gate.

And he maketh the posts of sixty cubits, even unto the  post of the court, the gate all 
round about;

15 Et depuis le devant de la porte d'entrée jusqu'au devant du portique de la porte intérieure,
 cinquante coudées.

[From] the forefront of the gate at the entrance to the forefront of the inner porch of the 
gate were fifty cubits.
and by the front of the gate of the entrance, by the front  of the porch of the inner gate, fifty
 cubits;

16 Et il y avait aux chambres des fenêtres fermées, ainsi qu'à leurs piliers, en dedans de la 
porte, tout autour, et de même aux avances; et les fenêtres tout autour donnaient  vers 
l'intérieur; et sur les piliers il y avait des palmiers.
There were closed windows to the lodges, and to their posts within the gate round about, 
and likewise to the arches; and windows were round about inward; and on [each] post 
were palm-trees.

and narrow windows [are] unto the little chambers, and  unto their posts at the inside of 
the gate all round about --  and so to the arches -- and windows all round about [are] at  the 
inside, and at the post [are] palm-trees.
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17 Et il m'amena dans le parvis extérieur; et voici, des cellules, et un pavement garnissant le
 parvis, tout autour; il y avait trente cellules sur le pavement.

Then brought he me into the outer court; and, behold, there were chambers and a 
pavement, made for the court round about: thirty chambers were on the pavement.
And he bringeth me in unto the outer court, and lo,  chambers and a pavement made for 
the court all round about --  thirty chambers on the pavement --

18 Et le pavement était à côté des portes, répondant à la longueur des portes, savoir le 
pavement inférieur.
The pavement was by the side of the gates, answerable to the length of the gates, even 
the lower pavement.

and the pavement unto the side of the gates over-against  the length of the gates [is] the 
lower pavement;

19 Et il mesura la largeur depuis le devant de la porte inférieure jusqu'au devant du parvis 
intérieur, en dehors, cent coudées à l'orient et au nord.

Then he measured the breadth from the forefront of the lower gate to the forefront of the 
inner court outside, one hundred cubits, [both] on the east and on the north.
and he measureth the breadth from before the lower gate,  to the front of the inner court, 
on the outside, a hundred  cubits, eastward and northward.

20 Et il mesura la longueur et la largeur de la porte du parvis extérieur, qui regardait vers le 
nord;
The gate of the outer court whose prospect is toward the north, he measured the length of 
it and the breadth of it.

As to the gate of the outer court whose front [is]  northward, he hath measured its length 
and its breadth;
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21 et ses chambres, trois deçà et trois delà, et ses piliers, et ses avances: elle était selon la 
mesure de la première porte, sa longueur, cinquante coudées, et sa largeur, vingt-cinq 
coudées.

The lodges of it were three on this side and three on that side; and the posts of it and the 
arches of it were after the measure of the first gate: the length of it was fifty cubits, and 
the breadth twenty-five cubits.
and its little chambers, three on this side, and three on  that side, and its posts and its 
arches have been according to  the measure of the first gate, fifty cubits its length, and 
the  breadth five and twenty by the cubit;

22 Et ses fenêtres, et ses avances, et ses palmiers, étaient selon la mesure de la porte qui 
regardait vers l'orient; et on y montait par sept degrés, et ses avances étaient devant eux.
The windows of it, and the arches of it, and the palm-trees of it, were after the measure of 
the gate whose prospect is toward the east; and they went up to it by seven steps; and the 
arches of it were before them.

and its windows, and its arches, and its palm-trees [are]  according to the measure of the 
gate whose face [is] eastward,  and by seven steps they go up on it, and its arches [are]  
before them.

23 Et la porte du parvis intérieur était vis-à-vis de la porte du nord et de l'orient; et il mesura, 
de porte à porte, cent coudées.

There was a gate to the inner court over against the [other] gate, [both] on the north and 
on the east; and he measured from gate to gate one hundred cubits.
And the gate of the inner court [is] over-against the gate  at the north and at the east; and 
he measureth from gate unto  gate, a hundred cubits.

24 Et il me conduisit vers le midi; et voici, une porte vers le midi; et il mesura ses piliers et 
ses avances selon ces mêmes mesures;
He led me toward the south; and, behold, a gate toward the south: and he measured the 
posts of it and the arches of it according to these measures.

And he causeth me to go southward, and lo, a gate  southward, and he hath measured its 
posts and its arches  according to these measures;
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25 et il y avait des fenêtres à la porte et à ses avances, tout autour, comme ces fenêtres-là: 
la longueur, cinquante coudées, et la largeur, vingt-cinq coudées.

There were windows in it and in the arches of it round about, like those windows: the 
length was fifty cubits, and the breadth twenty-five cubits.
and windows [are] to it and to its arches all round about,  like these windows, fifty cubits 
the length, and the breadth  five and twenty cubits;

26 Et il y avait sept degrés pour y monter, et ses avances devant eux; et la porte avait des 
palmiers, un deçà et un delà, sur ses piliers.
There were seven steps to go up to it, and the arches of it were before them; and it had 
palm-trees, one on this side, and another on that side, on the posts of it.

and seven steps [are] its ascent, and its arches [are]  before them, and palm-trees [are] to 
it, one on this side, and  one on that side, at its posts;

27 ¶ Et il y avait une porte au parvis intérieur vers le midi; et il mesura de porte à porte, vers 
le midi, cent coudées.

There was a gate to the inner court toward the south: and he measured from gate to gate 
toward the south a hundred cubits.
and the gate of the inner court [is] southward, and he  measureth from gate unto gate 
southward, a hundred cubits.

28 Et il m'amena dans le parvis intérieur, par la porte du midi; et il mesura la porte du midi 
selon ces mêmes mesures;
Then he brought me to the inner court by the south gate: and he measured the south gate 
according to these measures;

And he bringeth me in unto the inner court by the south  gate, and he measureth the south 
gate according to these  measures;
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29 et ses chambres, et ses piliers, et ses avances, selon ces mesures-là; et il y avait des 
fenêtres à la porte et à ses avances, tout autour: la longueur, cinquante coudées, et la 
largeur, vingt-cinq coudées.

and the lodges of it, and the posts of it, and the arches of it, according to these measures:
 and there were windows in it and in the arches of it round about; it was fifty cubits long, 
and twenty-five cubits broad.
and its little chambers, and its posts, and its arches  [are] according to these measures, 
and windows [are] to it and  to its arches all round about; fifty cubits the length, and the  
breadth twenty and five cubits.

30 Et il y avait des avances tout autour; la longueur, vingt-cinq coudées, et la largeur, cinq 
coudées.
There were arches round about, twenty-five cubits long, and five cubits broad.
As to the arches all round about, the length [is] five and  twenty cubits, and the breadth 
five cubits;

31 Et ses avances étaient vers le parvis extérieur; et il y avait des palmiers sur ses piliers; et 
son escalier avait huit degrés.

The arches of it were toward the outer court; and palm-trees were on the posts of it: and 
the ascent to it had eight steps.
and its arches [are] unto the outer court, and palm-trees  [are] unto its posts, and eight 
steps [are] its ascent.

32 Et il m'amena dans le parvis intérieur, vers l'orient; et il mesura la porte selon ces mêmes 
mesures;
He brought me into the inner court toward the east: and he measured the gate according 
to these measures;

And he bringeth me in unto the inner court eastward, and  he measureth the gate 
according to these measures;
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33 et ses chambres, et ses piliers, et ses avances, selon ces mesures-là; et il y avait des 
fenêtres à la porte et à ses avances, tout autour: la longueur, cinquante coudées, et la 
largeur, vingt-cinq coudées.

and the lodges of it, and the posts of it, and the arches of it, according to these measures:
 and there were windows therein and in the arches of it round about; it was fifty cubits 
long, and twenty-five cubits broad.
and its little chambers, and its posts, and its arches  [are] according to these measures: 
and windows [are] to it and  to its arches all round about, the length fifty cubits, and the  
breadth five and twenty cubits;

34 Et ses avances étaient vers le parvis extérieur; et il y avait des palmiers sur ses piliers, 
deçà et delà; et son escalier avait huit degrés.
The arches of it were toward the outer court; and palm-trees were on the posts of it, on this
 side, and on that side: and the ascent to it had eight steps.

and its arches [are] toward the outer court, and  palm-trees [are] toward its posts, on this 
side and on that  side, and eight steps [are] its ascent.

35 Et il m'amena à la porte du nord, et il mesura selon ces mesures-là
He brought me to the north gate: and he measured [it] according to these measures;
And he bringeth me in unto the north gate, and hath  measured according to these 
measures;

36 ses chambres, ses piliers, et ses avances; et elle avait des fenêtres tout autour: la 
longueur, cinquante coudées, et la largeur, vingt-cinq coudées.
the lodges of it, the posts of it, and the arches of it: and there were windows therein round 
about; the length was fifty cubits, and the breadth twenty-five cubits.

its little chambers, its posts, and its arches; and  windows [are] to it all round about: the 
length fifty cubits,  and the breadth five and twenty cubits;
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37 Et ses piliers étaient vers le parvis extérieur; et il y avait des palmiers sur ses piliers, 
deçà et delà; et son escalier avait huit degrés.

The posts of it were toward the outer court; and palm-trees were on the posts of it, on this 
side, and on that side: and the ascent to it had eight steps.
and its posts [are] to the outer court, and palm-trees  [are] unto its posts, on this side and 
on that side, and eight  steps [are] its ascent.

38 Et il y avait une cellule et son entrée auprès des piliers des portes: là on lavait 
l'holocauste.
A chamber with the door of it was by the posts at the gates; there they washed the burnt 
offering.

And the chamber and its opening [is] by the posts of the  gates, there they purge the burnt-
offering.

39 ¶ Et, dans le portique de la porte, il y avait deux tables deçà et deux tables delà, pour 
égorger sur elles l'holocauste et le sacrifice pour le péché et le sacrifice pour le délit.

In the porch of the gate were two tables on this side, and two tables on that side, to kill 
thereon the burnt offering and the sin-offering and the trespass-offering.
And in the porch of the gate [are] two tables on this  side, and two tables on that side, to 
slaughter on them the  burnt-offering, and the sin-offering, and the guilt-offering;

40 Et sur le côté, en dehors, à la montée, à l'entrée de la porte du nord, il y avait deux tables;
 et de l'autre côté, près du portique de la porte, deux tables:
On the [one] side outside, as one goes up to the entry of the gate toward the north, were 
two tables; and on the other side, which belonged to the porch of the gate, were two 
tables.

and at the side without, at the going up to the opening of  the north gate, [are] two tables; 
and at the other side that  [is] at the porch of the gate, [are] two tables;
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41 quatre tables deçà et quatre tables delà, à côté de la porte, -huit tables, sur lesquelles on 
égorgeait;

Four tables were on this side, and four tables on that side, by the side of the gate; eight 
tables, whereupon they killed [the sacrifices].
four tables [are] on this side, and four tables on that  side, at the side of the gate, eight 
tables on which they  slaughter.

42 et, auprès de l'escalier, quatre tables en pierre de taille, longues d'une coudée et demie, 
et larges d'une coudée et demie, et hautes d'une coudée; on y posait les instruments avec
 lesquels on égorgeait l'holocauste et les autres sacrifices.
There were four tables for the burnt offering, of hewn stone, a cubit and a half long, and a 
cubit and a half broad, and one cubit high; whereupon they laid the instruments with 
which they killed the burnt offering and the sacrifice.

And the four tables for burnt-offering [are] of hewn  stone: the length one cubit and a half, 
and the breadth one  cubit and a half, and the height one cubit: on them they place  the 
instruments with which they slaughter the burnt-offering  and the sacrifice.

43 Et les doubles crochets, d'une paume, étaient fixés à la maison, tout autour; et, sur les 
tables, on mettait la chair des offrandes.

The hooks, a handbreadth long, were fastened within round about: and on the tables was 
the flesh of the offering.
And the boundaries [are] one handbreadth, prepared within  all round about: and on the 
tables [is] the flesh of the  offering.

44 Et en dehors de la porte intérieure il y avait dans le parvis intérieur deux cellules, l'une 
sur le côté de la porte du nord et qui regardait vers le midi, l'autre sur le côté de la porte 
du midi, qui regardait vers le nord.
Outside of the inner gate were chambers for the singers in the inner court, which was at 
the side of the north gate; and their prospect was toward the south; one at the side of the 
east gate having the prospect toward the north.

And on the outside of the inner gate [are] chambers of the  singers, in the inner court, that 
[are] at the side of the  north gate, and their fronts [are] southward, one at the side  of the 
east gate [hath] the front northward.
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45 Et il me dit: Cette cellule qui regarde vers le midi est pour les sacrificateurs qui font 
l'acquit de la charge de la maison;

He said to me, This chamber, whose prospect is toward the south, is for the priests, the 
keepers of the charge of the house;
And he speaketh unto me: `This chamber, whose front [is]  southward, [is] for priests 
keeping charge of the house;

46 et la cellule qui regarde vers le nord est pour les sacrificateurs qui font l'acquit de la 
charge concernant l'autel. Ce sont les fils de Tsadok, qui, d'entre les fils de Lévi, 
s'approchent de l'Éternel pour faire son service.
and the chamber whose prospect is toward the north is for the priests, the keepers of the 
charge of the altar: these are the sons of Zadok, who from among the sons of Levi come 
near to Yahweh to minister to him.

and the chamber, whose front [is] northward, [is] for  priests keeping charge of the altar: 
they [are] sons of Zadok,  who are drawing near of the sons of Levi unto Jehovah, to serve  
Him.`

47 Et il mesura le parvis: la longueur, cent coudées, et la largeur, cent coudées, un carré; et 
l'autel était devant la maison.

He measured the court, one hundred cubits long, and a hundred cubits broad, foursquare; 
and the altar was before the house.
And he measureth the court: the length a hundred cubits,  and the breadth a hundred 
cubits, square, and the altar [is]  before the house.

48 Et il m'amena au portique de la maison; et il mesura le pilier du portique, cinq coudées 
deçà, et cinq coudées delà; et la largeur de la porte était de trois coudées deçà, et de 
trois coudées delà.
Then he brought me to the porch of the house, and measured each post of the porch, five 
cubits on this side, and five cubits on that side: and the breadth of the gate was three 
cubits on this side, and three cubits on that side.

And he bringeth me in unto the porch of the house, and he  measureth the post of the 
porch, five cubits on this side, and  five cubits on that side, and the breadth of the gate, 
three  cubits on this side, and three cubits on that side;
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49 La longueur du portique était de vingt coudées, et la largeur, de onze coudées, et cela 
aux degrés par lesquels on y montait; et il y avait des colonnes près des piliers, une deçà 
et une delà.

The length of the porch was twenty cubits, and the breadth eleven cubits; even by the 
steps whereby they went up to it: and there were pillars by the posts, one on this side, and 
another on that side.
the length of the porch twenty cubits, and the breadth  eleven cubits; and by the steps 
whereby they go up unto it: and  pillars [are] at the posts, one on this side, and one on that
  side.

1 ¶ Et il m'amena dans le temple; et il mesura les piliers, six coudées en largeur deçà et 
six coudées en largeur delà, la largeur de la tente;
He brought me to the temple, and measured the posts, six cubits broad on the one side, 
and six cubits broad on the other side, which was the breadth of the tent.

And he bringeth me in unto the temple, and he measureth the  posts, six cubits the 
breadth on this side, and six cubits the  breadth on that side -- the breadth of the tent.

2 et la largeur de l'entrée, dix coudées, et les côtés de l'entrée, cinq coudées deçà et cinq 
coudées delà; et il mesura sa longueur, quarante coudées, et la largeur, vingt coudées.

The breadth of the entrance was ten cubits; and the sides of the entrance were five cubits 
on the one side, and five cubits on the other side: and he measured the length of it, forty 
cubits, and the breadth, twenty cubits.
And the breadth of the opening [is] ten cubits; and the  sides of the opening [are] five 
cubits on this side, and five  cubits on that side; and he measureth its length forty cubits,  
and the breadth twenty cubits.

3 Et il entra dans l'intérieur; et il mesura le pilier de l'entrée, deux coudées, et l'entrée, six 
coudées, et la largeur de l'entrée, sept coudées.
Then went he inward, and measured each post of the entrance, two cubits; and the 
entrance, six cubits; and the breadth of the entrance, seven cubits.

And he hath gone inward, and measureth the post of the  opening two cubits, and the 
opening six cubits, and the breadth  of the opening seven cubits.
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4 Et il mesura sa longueur, vingt coudées, et la largeur, vingt coudées, en face du temple. 
Et il me dit: C'est ici le lieu très-saint.

He measured the length of it, twenty cubits, and the breadth, twenty cubits, before the 
temple: and he said to me, This is the most holy place.
And he measureth its length twenty cubits, and the breadth  twenty cubits, unto the front 
of the temple, and he saith unto  me, `This [is] the holy of holies.`

5 Et il mesura le mur de la maison, six coudées; et la largeur de chaque chambre latérale, 
quatre coudées, à l'entour de la maison, tout autour.
Then he measured the wall of the house, six cubits; and the breadth of every side-
chamber, four cubits, round about the house on every side.

And he measureth the wall of the house six cubits, and the  breadth of the side-chamber 
four cubits, all round the house  round about.

6 Et les chambres latérales étaient, chambre sur chambre, au nombre de trois et cela trente 
fois; et elles rentraient dans le mur qu'avait la maison vers les chambres latérales, tout 
autour, afin qu'elles y fussent appuyées; mais elles n'étaient pas appuyées dans le mur 
de la maison.

The side-chambers were in three stories, one over another, and thirty in order; and they 
entered into the wall which belonged to the house for the side-chambers round about, that
 they might have hold [therein], and not have hold in the wall of the house.
And the side-chambers [are] side-chamber by side-chamber,  three and thirty times; and 
they are entering into the wall --  which the house hath for the side-chambers all round 
about --  to be taken hold of, and they are not taken hold of by the wall  of the house.
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7 Et il y avait aux chambres latérales un élargissement, et il allait tournant toujours vers le 
haut, car l pourtour de la maison allait toujours vers le haut tout autour de la maison; c'est
 pourquoi la largeur de la maison était plus grande vers le haut; et ainsi la partie du bas 
montait à la partie du haut par la partie du milieu.

The side-chambers were broader as they encompassed [the house] higher and higher; for 
the encompassing of the house went higher and higher round about the house: therefore 
the breadth of the house [continued] upward; and so one went up [from] the lowest 
[chamber] to the highest by the middle [chamber].
And a broad place and a turning place still upwards [are]  to the side-chambers, for the 
turning round of the house [is]  still upwards all round about the house: therefore the 
breadth  of the house [is] upwards, and so the lower one goeth up unto  the higher by the 
midst.

8 Je vis aussi à la maison une élévation tout autour, -les fondations des chambres 
latérales, une pleine canne, six coudées jusqu'à la jonction.
I saw also that the house had a raised base round about: the foundations of the side-
chambers were a full reed of six great cubits.

And I have looked at the house, the height all round about:  the foundations of the side-
chambers [are] the fulness of the  reed, six cubits by the joining.

9 La largeur du mur qu'avaient les chambres latérales, en dehors, était de cinq coudées, 
comme aussi ce qui était laissé libre le long du bâtiment des chambres latérales qui 
étaient attenantes à la maison.

The thickness of the wall, which was for the side-chambers, on the outside, was five 
cubits: and that which was left was the place of the side-chambers that belonged to the 
house.
The breadth of the wall that [is] to the side-chamber at  the outside [is] five cubits; and 
that which is left [is] the  place of the side-chambers that [are] to the house.
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10 Et entre les cellules et la maison il y avait une largeur de vingt coudées, autour de la 
maison, tout autour.

Between the chambers was a breadth of twenty cubits round about the house on every 
side.
And between the chambers [is] a breadth of twenty cubits  round about the house, all 
round about.

11 Et l'entrée des chambres latérales était dans l'espace laissé libre, une entrée vers le 
nord, et une entrée vers le midi; et la largeur de l'espace libre était de cinq coudées, tout 
The doors of the side-chambers were toward [the place] that was left, one door toward the 
north, and another door toward the south: and the breadth of the place that was left was 
five cubits round about.

And the opening of the side-chamber [is] to the place  left, one opening northward, and 
one opening southward, and the  breadth of the place that is left [is] five cubits all round  
about.

12 ¶ Et le bâtiment qui était devant la place séparée, du côté de l'occident, avait une 
largeur de soixante-dix coudées, et le mur du bâtiment avait cinq coudées d'épaisseur 
tout autour, et sa longueur était de quatre-vingt-dix coudées.

The building that was before the separate place at the side toward the west was seventy 
cubits broad; and the wall of the building was five cubits thick round about, and the 
length of it ninety cubits.
As to the building that [is] at the front of the separate  place [at] the corner westward, the 
breadth [is] seventy  cubits, and the wall of the building five cubits broad all  round about,
 and its length ninety cubits.

13 Et il mesura la maison: la longueur, cent coudées; et la place séparée, et le bâtiment, et 
ses murs, la longueur, cent coudées;
So he measured the house, one hundred cubits long; and the separate place, and the 
building, with the walls of it, one hundred cubits long;

And he hath measured the house, the length [is] a hundred  cubits; and the separate 
place, and the building, and its  walls, the length [is] a hundred cubits;
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14 et la largeur du devant de la maison et de la place séparée, vers l'orient, cent coudées.
also the breadth of the face of the house, and of the separate place toward the east, one 
hundred cubits.
and the breadth of the front of the house, and of the  separate place eastward, a hundred 
cubits.

15 Et il mesura la longueur du bâtiment devant la place séparée, sur le derrière, et ses 
galeries, deçà et delà, cent coudées; et le temple intérieur, et les portiques du parvis.
He measured the length of the building before the separate place which was at the back 
of it, and the galleries of it on the one side and on the other side, one hundred cubits; and 
the inner temple, and the porches of the court;

And he hath measured the length of the building unto the  front of the separate place that 
[is] at its hinder part, and  its galleries on this side and on that side, a hundred cubits,  
and the inner temple and the porches of the court,

16 Les seuils, et les fenêtres fermées, et les galeries, à l'entour, -aux trois-(vis-à-vis des 
seuils il y avait une boiserie mince, tout autour, et depuis le sol jusqu'aux fenêtres, et les 
fenêtres étaient couvertes)

the thresholds, and the closed windows, and the galleries round about on their three 
stories, over against the threshold, with wood ceilings round about, and [from] the ground 
up to the windows, (now the windows were covered),
the thresholds, and the narrow windows, and the galleries  round about them three, over-
against the threshold, a ceiling  of wood all round about, and the ground unto the 
windows and  the covered windows,

17 et le dessus de l'entrée, et jusqu'à la maison intérieure, et au dehors, et tout le long du 
mur, tout autour, intérieurement et extérieurement, tout avait ses mesures.
to [the space] above the door, even to the inner house, and outside, and by all the wall 
round about inside and outside, by measure.

over above the opening, and unto the inner-house, and at  the outside, and by all the wall 
all round about within and  without [by] measure.
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18 Et on y avait fait des chérubins et des palmiers, un palmier entre deux chérubins; et le 
chérubin avait deux faces:

It was made with cherubim and palm-trees; and a palm-tree was between cherub and 
cherub, and every cherub had two faces;
And it is made [with] cherubs and palm-trees, and a  palm-tree [is] between cherub and 
cherub, and two faces [are]  to the cherub;

19 une face d'homme vers le palmier, d'un côté, et une face de jeune lion vers le palmier, de 
l'autre côté; on avait fait ainsi sur toute la maison, tout autour.
so that there was the face of a man toward the palm-tree on the one side, and the face of a
 young lion toward the palm-tree on the other side. [thus was it] made through all the 
house round about:

and the face of man [is] unto the palm-tree on this side,  and the face of a young lion unto 
the palm-tree on that side;  it is made unto all the house all round about.

20 Depuis le sol jusqu'au-dessus de l'entrée, on avait fait des chérubins et des palmiers, et 
sur le mur du temple.

from the ground to above the door were cherubim and palm-trees made: thus was the wall 
of the temple.
from the earth unto above the opening [are] the cherubs  and the palm-trees made, and 
[on] the wall of the temple.

21 Les poteaux de la porte du temple étaient carrés, ainsi que ceux du devant du lieu saint: 
ils avaient le même aspect.
As for the temple, the door-posts were squared; and as for the face of the sanctuary, the 
appearance [of it] was as the appearance [of the temple].

Of the temple the side post [is] square, and of the front  of the sanctuary, the appearance 
[is] as the appearance.
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22 L'autel de bois était haut de trois coudées, et sa longueur était de deux coudées; et il 
avait ses angles; et sa longueur et ses côtés étaient de bois. Et il me dit: C'est ici la table 
qui est devant l'Éternel.

The altar was of wood, three cubits high, and the length of it two cubits; and the corners 
of it, and the length of it, and the walls of it, were of wood: and he said to me, This is the 
table that is before Yahweh.
Of the altar, the wood [is] three cubits in height, and  its length two cubits; and its corners 
[are] to it, and its  length, and its walls [are] of wood, and he speaketh unto me,  `This [is] 
the table that [is] before Jehovah.`

23 Et le temple et le lieu saint avaient deux portes.
The temple and the sanctuary had two doors.
And two doors [are] to the temple and to the sanctuary;

24 Et aux portes il y avait deux battants, deux battants tournants: deux à une porte, et deux 
battants à l'autre porte.

The doors had two leaves [apiece], two turning leaves: two [leaves] for the one door, and 
two leaves for the other.
and two leaves [are] to the doors, two turning leaves  [are] to the doors, two to the one 
door, and two leaves to the  other.

25 Et sur elles, sur les portes du temple, on avait fait des chérubins et des palmiers, comme 
on les avait faits sur les murs. Et il y avait un entablement en bois sur la façade du 
portique, en dehors,
There were made on them, on the doors of the temple, cherubim and palm-trees, like as 
were made on the walls; and there was a threshold of wood on the face of the porch 
outside.

And made on them, on the doors of the temple, [are]  cherubs and palm-trees as are made 
on the walls, and a  thickness of wood [is] at the front of the porch on the  outside.
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26 et des fenêtres fermées, et des palmiers, deçà et delà, sur les côtés du portique et des 
chambres latérales de la maison et des entablements.

There were closed windows and palm-trees on the one side and on the other side, on the 
sides of the porch: thus were the side-chambers of the house, and the thresholds.
And narrow windows and palm-trees [are] on this side, and  on that side, at the sides of the
 porch, and the side-chambers  of the house, and the thick places.

1 ¶ Et il me fit sortir dans le parvis extérieur par le chemin qui va vers le nord; et il m'amena
 aux cellules qui étaient vis-à-vis de la place séparée, et qui étaient vis-à-vis du bâtiment,
 vers le nord,
Then he brought me forth into the outer court, the way toward the north: and he brought me
 into the chamber that was over against the separate place, and which was over against 
the building toward the north.

And he bringeth me forth unto the outer court, the way  northward, and he bringeth me in 
unto the chamber that [is]  over-against the separate place, and that [is] over-against the  
building at the north.

2 en face de la longueur, qui était de cent coudées: l'entrée était au nord; et la largeur était
 de cinquante coudées,

Before the length of one hundred cubits was the north door, and the breadth was fifty 
cubits.
At the front of the length [is] a hundred cubits [at] the  north opening, and the breadth fifty 
cubits.

3 vis-à-vis des vingt coudées qu'avait le parvis intérieur, et vis-à-vis du pavement qui était 
au parvis extérieur; il y avait galerie contre galerie, au troisième étage;
Over against the twenty [cubits] which belonged to the inner court, and over against the 
pavement which belonged to the outer court, was gallery against gallery in the third story.

Over-against the twenty [cubits] that are to the inner  court, and over-against the pavement
 that [is] to the outer  court, [is] gallery over-against gallery, in the three  [storeys].
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4 et devant les cellules, un passage de dix coudées de largeur; vers l'intérieur, un chemin 
de cent coudées; et leurs entrées étaient au nord.

Before the chambers was a walk of ten cubits` breadth inward, a way of one cubit; and 
their doors were toward the north.
And at the front of the chambers [is] a walk of ten cubits  in breadth unto the inner part, a 
way of one cubit, and their  openings [are] at the north.

5 Et les cellules supérieures étaient raccourcies (parce que les galeries en ôtaient une 
portion) en comparaison des inférieures et de celles du milieu du bâtiment.
Now the upper chambers were shorter; for the galleries took away from these, more than 
from the lower and the middle, in the building.

And the upper chambers [are] short, for the galleries  contain more than these, than the 
lower, and than the middle  one, of the building;

6 Car elles étaient à trois étages, et n'avaient pas de colonnes comme les colonnes des 
parvis; c'est pourquoi le troisième étage était en retraite, en comparaison des cellules  
inférieures et de celles du milieu, depuis le sol.

For they were in three stories, and they didn`t have pillars as the pillars of the courts: 
therefore [the uppermost] was straitened more than the lowest and the middle from the 
ground.
for they [are] threefold, and they have no pillars as the  pillars of the court, therefore it 
hath been kept back -- more  than the lower and than the middle one -- from the ground.

7 Et le mur qui était en dehors, le long des cellules, du côté du parvis extérieur, en face des
 cellules, avait une longueur de cinquante coudées.
The wall that was outside by the side of the chambers, toward the outer court before the 
chambers, the length of it was fifty cubits.

As to the wall that [is] at the outside, over-against the  chambers, the way of the outer-
court at the front of the  chambers, its length [is] fifty cubits;
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8 Car la longueur des cellules qui aboutissaient au parvis extérieur était de cinquante 
coudées; mais voici, en face du temple, elle était de cent coudées;

For the length of the chambers that were in the outer court was fifty cubits: and, behold, 
before the temple were one hundred cubits.
for the length of the chambers that [are] to the outer  court [is] fifty cubits, and of those on 
the front of the  temple a hundred cubits.

9 et, au-dessous de ces cellules, l'entrée était du côté de l'orient, lorsqu'on y arrivait du 
parvis extérieur.
From under these chambers was the entry on the east side, as one goes into them from the
 outer court.

And under these chambers [is] the entrance from the east,  in one`s going into them from 
the outer court.

10 Dans la largeur du mur du parvis, du côté du midi, vis-à-vis de la place séparée et vis-à-vis 
du bâtiment,

In the thickness of the wall of the court toward the east, before the separate place, and 
before the building, there were chambers.
In the breadth of the wall of the court eastward, unto the  front of the separate place, and 
unto the front of the  building, [are] chambers.

11 il y avait des cellules, et un passage devant elles, selon la forme des cellules qui étaient 
du côté du nord, selon leur longueur, selon leur largeur, et selon toutes leurs issues, et 
selon leurs ordonnances, et selon leurs portes d'entrée.
The way before them was like the appearance of [the way of] the chambers which were 
toward the north; according to their length so was their breadth: and all their exits were 
both according to their fashions, and according to their doors.

And the way before them [is] as the appearance of the  chambers that [are] northward, 
according to their length so  [is] their breadth, and all their outlets, and according to  their
 fashions, and according to their openings.
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12 Et selon les entrées des cellules qui étaient du côté du midi, il y avait une entrée à la tête
 du chemin, du chemin qui était en face du mur correspondant, chemin venant de l'orient, 
quand on venait vers les cellules.

According to the doors of the chambers that were toward the south was a door at the head 
of the way, even the way directly before the wall toward the east, as one enters into them.

And according to the openings of the chambers that [are]  southward [is] an opening at the
 head of the way, the way  directly in the front of the wall eastward in entering them.

13 Et il me dit: Les cellules du nord et les cellules du midi, qui sont en face de la place 
séparée, ce sont des cellules saintes où les sacrificateurs qui s'approchent de l'Éternel 
mangeront les choses très-saintes; ils déposeront là les choses très-saintes: l'offrande de 
gâteau, et le sacrifice pour le péché, et le sacrifice pour le délit, car le lieu est saint.
Then said he to me, The north chambers and the south chambers, which are before the 
separate place, they are the holy chambers, where the priests who are near to Yahweh 
shall eat the most holy things: there shall they lay the most holy things, and the meal-
offering, and the sin-offering, and the trespass-offering; for the place is holy.

And he saith unto me, `The north chambers, the south  chambers, that [are] at the front of 
the separate place, they  [are] holy chambers, where the priests (who [are] near to  
Jehovah) eat the most holy things, there they place the most  holy things, and the present,
 and the sin-offering, and the  guilt-offering, for the place [is] holy.

14 Quand les sacrificateurs seront entrés, ils ne sortiront pas du lieu saint dans le parvis 
extérieur; mais ils déposeront là leurs vêtements dans lesquels ils font le service, car ils 
sont saints; et ils revêtiront d'autres vêtements, et s'approcheront de ce qui est pour le 
peuple.

When the priests enter in, then shall they not go out of the holy place into the outer court, 
but there they shall lay their garments in which they minister; for they are holy: and they 
shall put on other garments, and shall approach to that which pertains to the people.
In the priests` going in, they come not out from the  sanctuary unto the outer court, and 
there they place their  garments with which they minister, for they [are] holy, and  have put
 on other garments, and have drawn near unto that which  [is] for the people.`
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15 ¶ Et quand il eut achevé de mesurer la maison intérieure, il me fit sortir par le chemin de 
la porte qui regardait vers l'orient;

Now when he had made an end of measuring the inner house, he brought me forth by the 
way of the gate whose prospect is toward the east, and measured it round about.
And he hath finished the measurements of the inner house,  and hath brought me forth the 
way of the gate whose front [is]  eastward, and he hath measured it all round about.

16 et il mesura l'enceinte tout autour. Il mesura le côté oriental avec la canne à mesurer: 
cinq cents cannes, avec la canne à mesurer, tout autour.
He measured on the east side with the measuring reed five hundred reeds, with the 
measuring reed round about.

He hath measured the east side with the measuring-reed,  five hundred reeds, with the 
measuring-reed round about.

17 Il mesura le côté septentrional: cinq cents cannes, avec la canne à mesurer, tout autour.
He measured on the north side five hundred reeds with the measuring reed round about.
He hath measured the north side, five hundred reeds, with  the measuring reed round 
about.

18 Il mesura le côté méridional: cinq cents cannes, avec la canne à mesurer.
He measured on the south side five hundred reeds with the measuring reed.
The south side he hath measured, five hundred reeds, with  the measuring-reed.

19 Il se tourna vers le côté occidental, et mesura cinq cents cannes avec la canne à 
He turned about to the west side, and measured five hundred reeds with the measuring 
reed.
He hath turned round unto the west side, he hath measured  five hundred reeds with the 
measuring-reed.
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20 Il la mesura des quatre côtés. Elle avait un mur tout à l'entour: la longueur, cinq cents, et 
la largeur, cinq cents, pour séparer ce qui est saint et ce qui était profane.

He measured it on the four sides: it had a wall round about, the length five hundred, and 
the breadth five hundred, to make a separation between that which was holy and that 
which was common.
At the four sides he hath measured it, a wall [is] to it  all round about, the length five 
hundred, and the breadth five  hundred, to separate between the holy and the profane 
place.

1 ¶ Et il me conduisit à la porte, la porte qui regardait vers l'orient.
Afterward he brought me to the gate, even the gate that looks toward the east.
And he causeth me to go to the gate, the gate that is  looking eastward.

2 Et voici, la gloire du Dieu d'Israël venait du côté de l'orient; et sa voix était comme une 
voix de grandes eaux, et la terre était illuminée par sa gloire.

Behold, the glory of the God of Israel came from the way of the east: and his voice was 
like the sound of many waters; and the earth shined with his glory.
And lo, the honour of the God of Israel hath come from the  way of the east, and His voice 
[is] as the noise of many  waters, and the earth hath shone from His honour.

3 Et l'aspect de la vision que je voyais était comme la vision que j'avais vue quand je vins 
pour détruire la ville; et les visions étaient comme la vision que je vis près du fleuve 
Kebar; et je tombai sur ma face.
It was according to the appearance of the vision which I saw, even according to the vision
 that I saw when I came to destroy the city; and the visions were like the vision that I saw 
by the river Chebar; and I fell on my face.

And according to the appearance [is] the appearance that I  saw, as the appearance that I 
saw in my coming in to destroy  the city, and the appearances [are] as the appearance 
that I  saw at the river Chebar, and I fall on my face.
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4 Et la gloire de l'Éternel entra dans la maison par le chemin de la porte qui regardait vers 
l'orient.

The glory of Yahweh came into the house by the way of the gate whose prospect is toward 
the east.
And the honour of Jehovah hath come in unto the house, the  way of the gate whose face 
[is] eastward.

5 Et l'esprit m'enleva et m'amena dans le parvis intérieur; et voici, la gloire de l'Éternel 
remplissait la maison.
The Spirit took me up, and brought me into the inner court; and, behold, the glory of 
Yahweh filled the house.

And take me up doth the Spirit, and bringeth me in unto the  inner court, and lo, the 
honour of Jehovah hath filled the  house.

6 Et j'entendis quelqu'un qui me parlait depuis la maison, et un homme se tenait à côté de 
moi.

I heard one speaking to me out of the house; and a man stood by me.
And I hear one speaking unto me from the house, and a man  hath been standing near me,

7 ¶ Et il me dit: Fils d'homme, c'est ici le lieu de mon trône et le lieu de la plante de mes 
pieds, où je demeurerai au milieu des fils d'Israël à toujours. Et la maison d'Israël ne 
rendra plus impur mon saint nom, ni eux, ni leurs rois, par leurs prostitutions et par les 
cadavres de leurs rois sur leurs hauts lieux,
He said to me, Son of man, [this is] the place of my throne, and the place of the soles of 
my feet, where I will dwell in the midst of the children of Israel forever. The house of 
Israel shall no more defile my holy name, neither they, nor their kings, by their 
prostitution, and by the dead bodies of their kings [in] their high places;

and He saith unto me: `Son of man, the place of My throne,  And the place of the soles of 
My feet, Where I dwell in the  midst of the sons of Israel to the age, Defile no more do the  
house of Israel My holy name, They, and their kings, by their  whoredom, And by the 
carcases of their kings -- their high  places.
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8 alors qu'ils mettaient leur seuil contre mon seuil, et leurs poteaux à côté de mes poteaux,
 et qu'il y avait seulement un mur entre moi et eux: et ils ont rendu mon saint nom impur 
par leurs abominations qu'ils ont commises, et je les ai consumés dans ma colère.

in their setting of their threshold by my threshold, and their door-post beside my door-post,
 and there was [but] the wall between me and them; and they have defiled my holy name 
by their abominations which they have committed: why I have consumed them in my 
anger.
In their putting their threshold with My threshold, And  their door-post near My door-post, 
And the wall between Me and  them, And they have defiled My holy name, By their 
abominations  that they have done, And I consume them in Mine anger.

9 Maintenant, qu'ils éloignent de moi leurs prostitutions et les cadavres de leurs rois, et je 
demeurerai au milieu d'eux à toujours.
Now let them put away their prostitution, and the dead bodies of their kings, far from me; 
and I will dwell in the midst of them forever.

Now do they put far off their whoredom, And the carcases of  their kings -- from Me, And I 
have dwelt in their midst to the  age.

10 Toi, fils d'homme, montre à la maison d'Israël la maison, afin qu'ils soient confus à cause
 de leurs iniquités; et qu'ils en mesurent la disposition.

You, son of man, show the house to the house of Israel, that they may be ashamed of their 
iniquities; and let them measure the pattern.
Thou, son of man, Shew the house of Israel the house, And  they are ashamed of their 
iniquities, And they have measured  the measurement.
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11 Et, s'ils sont confus de tout ce qu'ils ont fait, fais-leur connaître la forme de la maison, et 
son arrangement, et ses issues, et ses entrées, et toutes ses formes, et toutes ses 
ordonnances, et toutes ses formes, et toutes ses lois; et écris-les devant leurs yeux, afin 
qu'ils observent toute sa forme, et toutes ses ordonnances, et qu'ils les fassent.

If they be ashamed of all that they have done, make known to them the form of the house, 
and the fashion of it, and the exits of it, and the entrances of it, and all the forms of it, and
 all the ordinances of it, and all the forms of it, and all the laws of it; and write it in their 
sight; that they may keep the whole form of it, and all the ordinances of it, and do them.
And since they have been ashamed of all that they have  done, The form of the house, and 
its measurement, And its  outlets, and its inlets, and all its forms, And all its  statutes, 
even all its forms, And all its laws cause them to  know, And write [it] before their eyes, 
And they observe all  its forms, And all its statutes, and have done them.

12 C'est ici la loi de la maison: sur la cime de la montagne, toutes ses limites tout à l'entour 
sont un lieu très-saint. Voici, telle est la loi de la maison.
This is the law of the house: on the top of the mountain the whole limit of it round about 
shall be most holy. Behold, this is the law of the house.

This [is] a law of the house: on the top of the mountain,  all its border all round about [is] 
most holy; lo, this [is] a  law of the house.

13 ¶ Et ce sont ici les mesures de l'autel, en coudées; la coudée est une coudée et une 
paume: l'embasement avait une coudée en hauteur, et une coudée en largeur; et le rebord
 de son avance, tout autour, un empan; et c'était la base de l'autel.

These are the measures of the altar by cubits (the cubit is a cubit and a handbreadth): the 
bottom shall be a cubit, and the breadth a cubit, and the border of it by the edge of it 
round about a span; and this shall be the base of the altar.
`And these [are] measures of the altar by cubits: The  cubit [is] a cubit and a handbreadth, 
and the centre [is] a  cubit, and a cubit the breadth; and its border on its edge  round 
about [is] one span, and this [is] the upper part of the  altar.
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14 Et depuis l'embasement sur le sol jusqu'à la banquette inférieure il y avait deux coudées, 
et une coudée en largeur; et depuis la petite banquette jusqu'à la grande banquette, 
quatre coudées, et une coudée en largeur.

From the bottom on the ground to the lower ledge shall be two cubits, and the breadth one
 cubit; and from the lesser ledge to the greater ledge shall be four cubits, and the breadth 
a cubit.
And from the centre of the ground unto the lower border  [is] two cubits, and the breadth 
one cubit, and from the lesser  border unto the greater border four cubits, and the breadth 
a  cubit.

15 Et la montagne de *Dieu avait quatre coudées, et, depuis le lion de *Dieu en haut, les 
quatre cornes.
The upper altar shall be four cubits; and from the altar hearth and upward there shall be 
four horns.

`And the altar [is] four cubits, and from the altar and  upward [are] four horns.

16 Et le lion de *Dieu avait douze coudées de longueur, sur douze de largeur, en carré, sur 
ses quatre côtés;

The altar hearth shall be twelve [cubits] long by twelve broad, square in the four sides of 
it.
And the altar [is] twelve long by twelve broad, square in  its four squares.

17 et la banquette, quatorze coudées de longueur, sur quatorze de largeur, sur ses quatre 
côtés; et le rebord qui l'entourait, une demi-coudée, et son embasement une coudée à 
l'entour; et ses degrés regardaient vers l'orient.
The ledge shall be fourteen [cubits] long by fourteen broad in the four sides of it; and the 
border about it shall be half a cubit; and the bottom of it shall be a cubit round about; and 
the steps of it shall look toward the east.

And the border [is] fourteen long by fourteen broad, at  its four squares, and the border 
round about it [is] half a  cubit, and the centre to it [is] a cubit round about, and its  steps 
are looking eastward.`
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18 Et il me dit: Fils d'homme, ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Ce sont ici les ordonnances de 
l'autel, au jour où il sera fait, pour y offrir des holocaustes et pour faire aspersion du sang 
sur lui.

He said to me, Son of man, thus says the Lord Yahweh: These are the ordinances of the 
altar in the day when they shall make it, to offer burnt offerings thereon, and to sprinkle 
blood thereon.
And He saith unto me, `Son of man, Thus said the Lord  Jehovah: These [are] statutes of 
the altar in the day of its  being made to cause burnt-offering to go up on it, and to  
sprinkle on it blood.

19 Et aux sacrificateurs Lévites, qui sont de la semence de Tsadok, qui s'approchent de moi,
 pour faire mon service, dit le Seigneur, l'Éternel, tu donneras un jeune taureau comme 
sacrifice pour le péché.
You shall give to the priests the Levites who are of the seed of Zadok, who are near to me, 
to minister to me, says the Lord Yahweh, a young bull for a sin-offering.

And thou hast given unto the priests, the Levites, who  [are] of the seed of Zadok -- who are
 near unto Me, an  affirmation of the Lord Jehovah, to serve Me -- a calf from the  herd, for a
 sin-offering.

20 Et tu prendras de son sang, et tu le mettras sur les quatre cornes de l'autel, et sur les 
quatre coins de la banquette, et sur le rebord, tout à l'entour; et tu le purifieras, et tu feras
 propitiation pour lui.

You shall take of the blood of it, and put it on the four horns of it, and on the four corners 
of the ledge, and on the border round about: thus shall you cleanse it and make 
atonement for it.
And thou hast taken of its blood, and hast put it on its  four horns, and on the four corners 
of its border, and on the  border round about, and hast cleansed it, and purified it.
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21 Et tu prendras le taureau du sacrifice pour le péché, et on le brûlera dans le lieu de la 
maison, désigné pour cela, en dehors du sanctuaire.

You shall also take the bull of the sin-offering, and it shall be burnt in the appointed place
 of the house, outside of the sanctuary.
And thou hast taken the bullock of the sin-offering, and  hast burnt it in the appointed 
place of the house at the  outside of the sanctuary.

22 Et le second jour, tu présenteras un bouc sans défaut, comme sacrifice pour le péché; et 
on purifiera l'autel comme on l'avait purifié par le taureau.
On the second day you shall offer a male goat without blemish for a sin-offering; and they 
shall cleanse the altar, as they did cleanse it with the bull.

And on the second day thou dost bring near a kid of the  goats, a perfect one, for a sin-
offering, and they have  cleansed the altar, as they cleansed [it] for the bullock.

23 Quand tu auras achevé de purifier l'autel, tu présenteras un jeune taureau sans défaut, et 
un bélier du menu bétail, sans défaut;

When you have made an end of cleansing it, you shall offer a young bull without blemish, 
and a ram out of the flock without blemish.
In thy finishing cleansing, thou dost bring near a calf, a  son of the herd, a perfect one, 
and a ram out of the flock, a  perfect one.

24 et tu les présenteras devant l'Éternel, et les sacrificateurs jetteront du sel sur eux, et les 
offriront en holocauste à l'Éternel.
You shall bring them near before Yahweh, and the priests shall cast salt on them, and 
they shall offer them up for a burnt offering to Yahweh.

And thou hast brought them near before Jehovah, and the  priests have cast upon them 
salt, and have caused them to go  up, a burnt-offering to Jehovah.
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25 Pendant sept jours, tu offriras un bouc en sacrifice pour le péché, chaque jour; et on 
offrira un jeune taureau et un bélier du menu bétail, sans défaut.

Seven days shall you prepare every day a goat for a sin-offering: they shall also prepare a 
young bull, and a ram out of the flock, without blemish.
Seven days thou dost prepare a goat for a sin-offering  daily, and a bullock, a son of the 
herd, and a ram out of the  flock, perfect ones, do they prepare.

26 Pendant sept jours, on fera propitiation pour l'autel, et on le purifiera, et on le consacrera.
Seven days shall they make atonement for the altar and purify it; so shall they consecrate 
it.

Seven days they purify the altar, and have cleansed it,  and filled their hand.

27 Et quand les jours seront achevés, il arrivera que, dès le huitième jour et ensuite, les 
sacrificateurs offriront sur l'autel vos holocaustes et vos sacrifices de prospérités; et je 
vous aurai pour agréables, dit le Seigneur, l'Éternel.

When they have accomplished the days, it shall be that on the eighth day, and forward, 
the priests shall make your burnt offerings on the altar, and your peace-offerings; and I 
will accept you, says the Lord Yahweh.
And the days are completed, and it hath come to pass on  the eighth day, and henceforth, 
the priests prepare on the  altar your burnt-offerings and your peace-offerings, and I have  
accepted you -- an affirmation of the Lord Jehovah.`

1 ¶ Et il me fit retourner vers la porte extérieure du sanctuaire, qui regardait vers l'orient, et 
elle était fermée.
Then he brought me back by the way of the outer gate of the sanctuary, which looks 
toward the east; and it was shut.

And he causeth me to turn back the way of the gate of the  outer sanctuary that is looking 
eastward, and it is shut.
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2 Et l'Éternel me dit: Cette porte sera fermée; elle ne sera pas ouverte, et personne n'entrera
 par elle; car l'Éternel, le Dieu d'Israël, est entré par elle; et elle sera fermée.

Yahweh said to me, This gate shall be shut; it shall not be opened, neither shall any man 
enter in by it; for Yahweh, the God of Israel, has entered in by it; therefore it shall be shut.
And Jehovah saith unto me, `This gate is shut, it is not  opened, and none doth go in by it, 
for Jehovah, God of Israel,  hath come in by it, and it hath been shut.

3 Quant au prince, le prince, lui, y sera assis pour manger le pain devant l'Éternel. Il entrera
 par le chemin du portique de cette porte, et il sortira par le même chemin.
As for the prince, he shall sit therein as prince to eat bread before Yahweh; he shall enter 
by the way of the porch of the gate, and shall go out by the way of the same.

The prince, who [is] prince, he sitteth by it to eat bread  before Jehovah, by the way of the 
porch of the gate he cometh  in, and by its way he goeth out.`

4 ¶ Et il m'amena par la porte du nord, devant la maison; et je vis, et voici, la gloire de 
l'Éternel remplissait la maison de l'Éternel; et je tombai sur ma face.

Then he brought me by the way of the north gate before the house; and I looked, and, 
behold, the glory of Yahweh filled the house of Yahweh: and I fell on my face.
And he bringeth me in the way of the north gate unto the  front of the house, and I look, 
and lo, filled hath the honour  of Jehovah the house of Jehovah, and I fall on my face.

5 Et l'Éternel me dit: Fils d'homme, applique ton coeur et regarde de tes yeux, et écoute de 
tes oreilles tout ce que je te dis concernant toutes les ordonnances de la maison de 
l'Éternel et toutes ses lois; et applique ton coeur à considérer l'entrée de la maison, ainsi 
que toutes les issues du sanctuaire;
Yahweh said to me, Son of man, mark well, and see with your eyes, and hear with your 
ears all that I tell you concerning all the ordinances of the house of Yahweh, and all the 
laws of it; and mark well the entrance of the house, with every exit of the sanctuary.

And Jehovah saith unto me, `Son of man, set thy heart, and  see with thine eyes, and with 
thine ears hear, all that I am  speaking with thee, of all the statutes of the house of  
Jehovah, and of all its laws; and thou hast set thy heart to  the entrance of the house, with
 all the outlets of the  sanctuary,
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6 et dis aux rebelles, à la maison d'Israël: Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: C'en est assez de 
toutes vos abominations, maison d'Israël,

You shall tell the rebellious, even to the house of Israel, Thus says the Lord Yahweh: you 
house of Israel, let it suffice you of all your abominations,
and hast said unto the rebellious, unto the house of  Israel: Thus said the Lord Jehovah: 
Enough to you -- of all  your abominations, O house of Israel.

7 que vous ayez amené les fils de l'étranger, incirconcis de coeur et incirconcis de chair, 
pour qu'ils fussent dans mon sanctuaire, -ma maison, -pour le profaner quand vous avez 
présenté mon pain, la graisse et le sang; et ils ont rompu mon alliance par toutes vos 
abominations!
in that you have brought in foreigners, uncircumcised in heart and uncircumcised in 
flesh, to be in my sanctuary, to profane it, even my house, when you offer my bread, the fat
 and the blood, and they have broken my covenant, [to add] to all your abominations.

In your bringing in sons of a stranger, uncircumcised of  heart, and uncircumcised of 
flesh, to be in My sanctuary, to  pollute it, even My house, in your bringing near My bread, 
fat,  and blood, and they break My covenant by all your abominations,

8 Et vous n'avez pas vaqué au service de mes choses saintes, mais vous avez établi pour 
vous des étrangers pour vaquer à mon service dans mon sanctuaire.

You have not kept the charge of my holy things; but you have set keepers of my charge in 
my sanctuary for yourselves.
and ye have not kept the charge of My holy things, and ye  set [them] for keepers of My 
charge in My sanctuary for you.

9 Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Aucun étranger, incirconcis de coeur et incirconcis de 
chair, n'entrera dans mon sanctuaire, d'entre tous les étrangers qui sont au milieu des fils
 d'Israël.
Thus says the Lord Yahweh, No foreigner, uncircumcised in heart and uncircumcised in 
flesh, shall enter into my sanctuary, of any foreigners who are among the children of 

`Thus said the Lord Jehovah: No son of a stranger,  uncircumcised of heart, and 
uncircumcised of flesh, cometh in  unto My sanctuary, even any son of a stranger, who [is]
 in the  midst of the sons of Israel,
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10 ¶ Mais les Lévites, qui se sont éloignés de moi dans les égarements d'Israël par lesquels 
ils se sont égarés d'auprès de moi en allant après leurs idoles, porteront leur iniquité,

But the Levites who went far from me, when Israel went astray, who went astray from me 
after their idols, they shall bear their iniquity.
but -- the Levites who have gone far off from me, in the  wandering of Israel when they 
went astray from Me after their  idols, and they have borne their iniquity.

11 mais ils serviront dans mon sanctuaire comme gardes aux portes de la maison, et feront 
le service de la maison; ils égorgeront pour le peuple l'holocauste et le sacrifice, et ils se
 tiendront devant eux pour les servir.
Yet they shall be ministers in my sanctuary, having oversight at the gates of the house, 
and ministering in the house: they shall kill the burnt offering and the sacrifice for the 
people, and they shall stand before them to minister to them.

And they have been in My sanctuary ministrants, overseers  at the gates of the house, and 
ministrants at the house; they  slay the burnt-offering and the sacrifice for the people, and 
 they stand before them to serve them.

12 Parce qu'ils les ont servis devant leurs idoles, et ont été à la maison d'Israël une pierre 
d'achoppement pour l'iniquité, à cause de cela j'ai levé ma main contre eux, dit le 
Seigneur, l'Éternel: ils porteront leur iniquité!

Because they ministered to them before their idols, and became a stumbling block of 
iniquity to the house of Israel; therefore have I lifted up my hand against them, says the 
Lord Yahweh, and they shall bear their iniquity.
Because that they serve them before their idols, and have  been to the house of Israel for a
 stumbling-block of iniquity,  therefore I have lifted up my hand against them -- an  
affirmation of the Lord Jehovah -- and they have borne their  iniquity.
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13 Et ils ne s'approcheront pas de moi pour exercer la sacrificature devant moi, ni pour 
s'approcher de toutes mes choses saintes, dans ce qui concerne les choses très-saintes; 
et ils porteront leur ignominie, et leurs abominations qu'ils ont commises.

They shall not come near to me, to execute the office of priest to me, nor to come near to 
any of my holy things, to the things that are most holy; but they shall bear their shame, 
and their abominations which they have committed.
And they draw not nigh unto Me to act as My priest, and to  draw nigh unto any of My holy 
things, unto the holy of holies,  and they have borne their shame and their abominations 
that  they have done,

14 Et je les établirai pour faire l'acquit de la charge de la maison, pour tout son service, et 
pour tout ce qui y sera fait.
Yet will I make them keepers of the charge of the house, for all the service of it, and for 
all that shall be done therein.

and I made them keepers of the charge of the house, for  all its service and for all that is 
done in it.

15 Mais les sacrificateurs, les Lévites, fils de Tsadok, qui ont fait l'acquit de la charge de 
mon sanctuaire, quand les fils d'Israël se sont égarés d'auprès de moi, eux 
s'approcheront de moi pour faire mon service, et se tiendront devant moi, pour me 
présenter la graisse et le sang, dit le Seigneur, l'Éternel.

But the priests the Levites, the sons of Zadok, who kept the charge of my sanctuary when 
the children of Israel went astray from me, they shall come near to me to minister to me; 
and they shall stand before me to offer to me the fat and the blood, says the Lord Yahweh:
`And the priests, the Levites, sons of Zadok, who have  kept the charge of My sanctuary in 
the wandering of the sons of  Israel from off Me, they draw near unto Me to serve Me, and  
have stood before Me, to bring near to Me fat and blood -- an  affirmation of the Lord 
Jehovah:
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16 Eux entreront dans mon sanctuaire, et eux s'approcheront de ma table pour faire mon 
service, et ils feront l'acquit de la charge que je leur confie.

they shall enter into my sanctuary, and they shall come near to my table, to minister to 
me, and they shall keep my charge.
they come in unto My sanctuary, and they draw near unto My  table to serve Me, and they 
have kept My charge.

17 ¶ Et il arrivera que, quand ils entreront dans les portes du parvis intérieur, ils se revêtiront
 de vêtements de lin, et ils ne porteront pas de laine sur eux pendant leur service dans les
 portes du parvis intérieur et vers la maison.
It shall be that, when they enter in at the gates of the inner court, they shall be clothed 
with linen garments; and no wool shall come on them, while they minister in the gates of 
the inner court, and within.

And it hath come to pass, in their going in unto the gates  of the inner court, linen 
garments they put on; and no wool  cometh up on them in their ministering in the gates of 
the  inner court and within.

18 Ils auront des turbans de lin sur leur tête, et des caleçons de lin sur leurs reins; ils ne se 
ceindront pas avec ce qui fait transpirer.

They shall have linen tires on their heads, and shall have linen breeches on their loins; 
they shall not gird themselves with [anything that causes] sweat.
Linen bonnets are on their head, and linen trousers are on  their loins, they are not 
restrained with sweat.
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19 Et quand ils sortiront dans le parvis extérieur vers le peuple, ils ôteront leurs vêtements 
dans lesquels ils auront fait le service, et les déposeront dans les cellules saintes; et ils 
revêtiront d'autres vêtements, afin de ne pas sanctifier le peuple par leurs vêtements.

When they go forth into the outer court, even into the outer court to the people, they shall 
put off their garments in which they minister, and lay them in the holy chambers; and they 
shall put on other garments, that they not sanctify the people with their garments.
And in their going forth unto the outer court -- unto the  outer court unto the people -- they 
strip off their garments,  in which they are ministering, and have placed them in the holy  
chambers, and have put on other garments; and they do not  sanctify the people in their 
own garments.

20 Et ils ne se raseront pas la tête, et ne laisseront pas croître librement leurs cheveux; ils 
auront soin de couper les cheveux de leurs têtes.
Neither shall they shave their heads, nor allow their locks to grow long; they shall only cut
 off the hair of their heads.

And their head they do not shave, and the lock they do not  send forth; they certainly poll 
their heads.

21 Et aucun sacrificateur ne boira de vin quand il entrera dans le parvis intérieur.
Neither shall any of the priests drink wine, when they enter into the inner court.
And no priest doth drink wine in their coming in unto the  inner court.

22 Et ils ne prendront pas pour femme une veuve, ni une répudiée; mais ils prendront une 
vierge de la semence de la maison d'Israël, ou une veuve qui sera veuve d'un 
Neither shall they take for their wives a widow, nor her who is put away; but they shall 
take virgins of the seed of the house of Israel, or a widow who is the widow of a priest.

And a widow and divorced woman they do not take to them  for wives: but -- virgins of the 
seed of the house of Israel,  and the widow who is widow of a priest, do they take.
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23 Et ils instruiront mon peuple à distinguer entre ce qui est saint et ce qui est profane, et lui
 feront connaître la différence entre ce qui est impur et ce qui est pur.

They shall teach my people the difference between the holy and the common, and cause 
them to discern between the unclean and the clean.
`And My people they direct between holy and common, and  between unclean and clean 
they cause them to discern.

24 Et, dans les contestations, ils se tiendront là pour juger; ils jugeront par mes jugements, 
et ils garderont mes lois et mes statuts dans toutes mes solennités, et ils sanctifieront 
mes sabbats.
In a controversy they shall stand to judge; according to my ordinances shall they judge it: 
and they shall keep my laws and my statutes in all my appointed feasts; and they shall 
make my Sabbaths holy.

And concerning controversy, they stand up for judgment;  with My judgments they judge it;
 and My law and My statutes in  all My appointed places they keep; and My sabbaths they  
sanctify.

25 Et ils n'entreront pas auprès d'un homme mort, pour se rendre impurs; mais pour un père 
ou pour une mère, ou pour un fils ou pour une fille, pour un frère ou pour une soeur qui n'a 
pas été mariée, ils se rendront impurs.

They shall go in to no dead person to defile themselves; but for father, or for mother, or for 
son, or for daughter, for brother, or for sister who has had no husband, they may defile 
themselves.
And unto any dead man they come not for uncleanness, but  for father, and for mother, and
 for son, and for daughter, for  brother, for sister who hath not been to a man, they defile  
themselves.

26 Et après qu'il se sera purifié, on comptera sept jours pour celui qui s'est rendu impur.
After he is cleansed, they shall reckon to him seven days.
`And after his cleansing, seven days they number to him.
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27 Et au jour où il entrera dans le lieu saint, dans le parvis intérieur, pour faire le service 
dans le lieu saint, il présentera son sacrifice pour le péché, dit le Seigneur, l'Éternel.

In the day that he goes into the sanctuary, into the inner court, to minister in the 
sanctuary, he shall offer his sin-offering, says the Lord Yahweh.
And in the day of his coming in unto the sanctuary, unto  the inner court, to minister in the 
sanctuary, he bringeth near  his sin-offering -- an affirmation of the Lord Jehovah.

28 Et mon service leur sera pour héritage: moi, je suis leur héritage; et vous ne leur donnerez
 pas de possession en Israël: moi, je suis leur possession.
They shall have an inheritance: I am their inheritance; and you shall give them no 
possession in Israel; I am their possession.

And it hath been to them for an inheritance; I [am] their  inheritance: and a possession ye 
do not give to them in Israel;  I [am] their possession.

29 mangeront l'offrande de gâteau, et le sacrifice pour le péché, et le sacrifice pour le délit; 
et tout ce qui est voué à Dieu en Israël leur appartiendra.

They shall eat the meal-offering, and the sin-offering, and the trespass-offering; and every 
devoted thing in Israel shall be theirs.
The present, and the sin-offering, and the guilt-offering,  they do eat, and every devoted 
thing in Israel is theirs.

30 Et les prémices de tous les premiers fruits de toute espèce, et toute offrande élevée de 
toute espèce, de toutes vos offrandes élevées, appartiendront aux sacrificateurs; et les 
prémices de votre pâte, vous les donnerez au sacrificateur, pour faire reposer la 
bénédiction sur ta maison.
The first of all the first-fruits of every thing, and every offering of everything, of all your 
offerings, shall be for the priest: you shall also give to the priests the first of your dough, 
to cause a blessing to rest on your house.

And the first of all the first-fruits of all, and every  heave-offering of all, of all your heave-
offerings, are the  priests`: and the first of your dough ye give to the priest, to  cause a 
blessing to rest on thy house.
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31 Les sacrificateurs ne mangeront de rien de ce qui est mort de soi-même ou de ce qui a été
 déchiré, soit d'entre les oiseaux, soit d'entre le bétail.

The priests shall not eat of anything that dies of itself, or is torn, whether it be bird or 
animal.
Any carcase and torn thing, of the fowl, and of the  beasts, the priests do not eat.

1 ¶ Et quand vous partagerez par le sort le pays en héritage, vous offrirez en offrande 
élevée à l'Éternel une portion du pays sanctifiée: la longueur, vingt-cinq mille coudées  
en longueur, et la largeur, dix mille. Elle sera sainte dans toutes ses limites à l'entour.
Moreover, when you shall divide by lot the land for inheritance, you shall offer an offering 
to Yahweh, a holy portion of the land; the length shall be the length of twenty-five 
thousand [reeds], and the breadth shall be ten thousand: it shall be holy in all the border 
of it round about.

And in your causing the land to fall in inheritance, ye  lift up a heave-offering to Jehovah, 
a holy [portion] of the  land: the length -- five and twenty thousand [is] the length,  and the 
breadth ten thousand; it [is] holy in all its border  round about.

2 De celle-ci il y aura, pour le lieu saint, cinq cents cannes sur cinq cents, un carré, à 
l'entour; et il aura cinquante coudées de banlieue, à l'entour.

Of this there shall be for the holy place five hundred [in length] by five hundred [in 
breadth], square round about; and fifty cubits for the suburbs of it round about.
There is of this for the sanctuary five hundred by five  hundred, square, round about; and 
fifty cubits of suburb [is]  to it round about.

3 Et, d'après cette mesure, tu mesureras en longueur vingt-cinq mille, et en largeur dix 
mille; et le sanctuaire sera là, le lieu très-saint.
Of this measure shall you measure a length of twenty-five thousand, and a breadth of ten 
thousand: and in it shall be the sanctuary, which is most holy.

And by this measure thou dost measure: the length [is] five  and twenty thousand, and the 
breadth ten thousand: and in it is  the sanctuary, the holy of holies.
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4 Ce sera une portion sanctifiée du pays; elle sera pour les sacrificateurs qui font le service
 du sanctuaire, qui s'approchent pour servir l'Éternel; et ce sera un lieu pour leurs 
maisons, et un lieu consacré pour le sanctuaire.

It is a holy portion of the land; it shall be for the priests, the ministers of the sanctuary, 
who come near to minister to Yahweh; and it shall be a place for their houses, and a holy 
place for the sanctuary.
The holy [portion] of the land it [is]; for priests,  ministrants of the sanctuary, it is, who are 
drawing near to  serve Jehovah; and it hath been to them a place for houses, and  a holy 
place for a sanctuary.

5 un espace de vingt-cinq mille en longueur et de dix mille en largeur sera aux Lévites qui 
font le service de la maison; ils l'auront comme possession pour leurs lieux d'habitation.
Twenty-five thousand in length, and ten thousand in breadth, shall be to the Levites, the 
ministers of the house, for a possession to themselves, [for] twenty chambers.

`And of the five and twenty thousand of length, and of the  ten thousand of breadth, there 
is to the Levites, ministrants  of the house, for them -- for a possession -- twenty chambers.

6 Et, pour possession de la ville, vous donnerez cinq mille en largeur, et vingt-cinq mille en 
longueur, le long de la sainte offrande élevée: ce sera pour toute la maison d'Israël.

You shall appoint the possession of the city five thousand broad, and twenty-five 
thousand long, side by side with the offering of the holy portion: it shall be for the whole 
house of Israel.
`And of the possession of the city ye give five thousand of  breadth, and of length five and 
twenty thousand, over-against  the heave-offering of the holy [portion]: to all the house of  
Israel it is.
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7 Et il y aura une portion pour le prince, d'un côté et de l'autre côté de la sainte offrande 
élevée et de la possession de la ville, en face de la sainte offrande élevée et en face de 
la possession de la ville, au côté occidental vers l'occident, et au côté oriental vers 
l'orient; et la longueur en sera vis-à-vis de l'une des portions des tribus, depuis la limite 
occidentale jusqu'à la limite vers l'orient.

[Whatever is] for the prince [shall be] on the one side and on the other side of the holy 
offering and of the possession of the city, in front of the holy offering and in front of the 
possession of the city, on the west side westward, and on the east side eastward; and in 
length answerable to one of the portions, from the west border to the east border.
As to the prince, on this side, and on that side, of the  heave-offering of the holy place, 
and of the possession of the  city, at the front of the heave-offering of the holy place, and  
at the front of the possession of the city, from the west  corner westward, and from the east
 corner eastward -- and the  length [is] over-against one of the portions from the west  
border unto the east border --

8 Elle lui appartiendra comme terre, comme possession en Israël; et mes princes 
n'opprimeront plus mon peuple, mais ils laisseront le pays à la maison d'Israël, selon 
leurs tribus.
In the land it shall be to him for a possession in Israel: and my princes shall no more 
oppress my people; but they shall give the land to the house of Israel according to their 
tribes.

of the land there is to him for a possession in Israel, and  My princes do not oppress any 
more My people, and the land they  give to the house of Israel according to their tribes.

9 ¶ Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: C'en est assez, princes d'Israël! Otez la violence et la 
rapine, et pratiquez le jugement et la justice; cessez d'expulser mon peuple de leur terre, 
dit le Seigneur, l'Éternel.

Thus says the Lord Yahweh: Let it suffice you, princes of Israel: remove violence and 
spoil, and execute justice and righteousness; dispossessing my people, says the Lord 
Yahweh.
`Thus said the Lord Jehovah: Enough to you -- princes of  Israel; violence and spoil turn 
aside, and judgment and  righteousness do; lift up your exactions from off My people  -- an 
affirmation of the Lord Jehovah.
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10 Ayez des balances justes, et un épha juste, et un bath juste.
You shall have just balances, and a just ephah, and a just bath.
Just balances, and a just ephah, and a just bath -- ye  have.

11 L'épha et le bath auront une même mesure, en sorte que le bath contienne la dixième 
partie d'un khomer, et l'épha, la dixième partie d'un khomer; leur mesure correspondra au
 khomer.
The ephah and the bath shall be of one measure, that the bath may contain the tenth part 
of a homer, and the ephah the tenth part of a homer: the measure of it shall be after the 
homer.

The ephah and the bath is of one measure, for the bath to  bear a tenth of the homer, and 
the ephah a tenth of the homer:  according to the homer is its measurement.

12 Et le sicle sera de vingt guéras; vingt sicles, vingt-cinq sicles, quinze sicles, seront votre 
mine.

The shekel shall be twenty gerahs. Twenty shekels plus twenty-five shekels plus fifteen 
shekels shall be your mina.
And, the shekel [is] twenty gerah: twenty shekels, five  and twenty shekels, fifteen 
shekels -- is your maneh.

13 ¶ C'est ici l'offrande élevée que vous offrirez: sur un khomer de froment, le sixième d'un 
épha, et sur un khomer d'orge, le sixième d'un épha;
This is the offering that you shall offer: the sixth part of an ephah from a homer of wheat; 
and you shall give the sixth part of an ephah from a homer of barley;

`This [is] the heave-offering that ye lift up; a sixth  part of the ephah of a homer of wheat, 
also ye have given a  sixth part of the ephah of a homer of barley,
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14 et la redevance en huile, pour un bath d'huile, le dixième d'un bath sur un cor d'huile, le 
dixième d'un bath sur un cor, qui est un khomer de dix baths (car dix baths font un 
khomer);

and the set portion of oil, of the bath of oil, the tenth part of a bath out of the cor, [which 
is] ten baths, even a homer; (for ten baths are a homer;)
and the portion of oil, the bath of oil, a tenth part of  the bath out of the cor, a homer of ten
 baths -- for ten baths  [are] a homer;

15 et une brebis du petit bétail sur deux cents, des pâturages arrosés d'Israël; -pour offrande 
de gâteau, et pour holocauste, et pour sacrifices de prospérités, pour faire propitiation 
pour eux, dit le Seigneur, l'Éternel.
and one lamb of the flock, out of two hundred, from the well-watered pastures of Israel; -
for a meal-offering, and for a burnt offering, and for peace-offerings, to make atonement 
for them, says the Lord Yahweh.

and one lamb out of the flock, out of two hundred, out of  the watered country of Israel, for 
a present, and for a  burnt-offering, and for peace-offerings, to make atonement by  them -- 
an affirmation of the Lord Jehovah.

16 Tout le peuple du pays sera obligé à cette offrande élevée pour le prince en Israël.
All the people of the land shall give to this offering for the prince in Israel.
All the people of the land are at this heave-offering for  the prince in Israel.
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17 Et le prince sera chargé de fournir les holocaustes, et l'offrande de gâteau, et la libation, 
aux jours de fête, et aux nouvelles lunes, et aux sabbats, dans toutes les solennités de la 
maison d'Israël. Lui, offrira le sacrifice pour le péché, et l'offrande de gâteau, et 
l'holocauste, et les sacrifices de prospérités, pour faire propitiation pour la maison 
d'Israël.

It shall be the prince`s part to give the burnt offerings, and the meal-offerings, and the 
drink-offerings, in the feasts, and on the new moons, and on the Sabbaths, in all the 
appointed feasts of the house of Israel: he shall prepare the sin-offering, and the meal-
offering, and the burnt offering, and the peace-offerings, to make atonement for the house
 of Israel.
And on the prince are the burnt-offerings, and the  present, and the libation, in feasts, and 
in new moons, and in  sabbaths, in all appointed times of the house of Israel: he  doth 
make the sin-offering, and the present, and the  burnt-offering, and the peace-offerings, to 
make atonement for  the house of Israel.

18 Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Au premier mois, le premier jour du mois, tu prendras un 
jeune taureau sans défaut, et tu purifieras le sanctuaire.
Thus says the Lord Yahweh: In the first [month], in the first [day] of the month, you shall 
take a young bull without blemish; and you shall cleanse the sanctuary.

`Thus said the Lord Jehovah: In the first [month], in the  first of the month, thou dost take a
 bullock, a son of the  herd, a perfect one, and hast cleansed the sanctuary:

19 Et le sacrificateur prendra du sang du sacrifice pour le péché, et en mettra sur les 
poteaux de la maison, et sur les quatre coins de la banquette de l'autel, et sur les 
poteaux de la porte du parvis intérieur.

The priest shall take of the blood of the sin-offering, and put it on the door-posts of the 
house, and on the four corners of the ledge of the altar, and on the posts of the gate of the 
inner court.
and the priest hath taken of the blood of the sin  offering, and hath put on the door-post of 
the house, and on  the four corners of the border of the altar, and on the post of  the gate of
 the inner court.
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20 Et tu feras ainsi, le septième jour du mois, pour celui qui pèche par erreur, et pour le 
simple, et vous ferez propitiation pour la maison.

So you shall do on the seventh [day] of the month for everyone who errs, and for him who is
 simple: so shall you make atonement for the house.
And so thou dost do on the seventh of the month, because  of each erring one, and 
because of the simple one -- and ye  have purified the house.

21 Au premier mois, le quatorzième jour du mois, sera pour vous la Pâque, une fête de sept 
jours; on mangera des pains sans levain.
In the first [month], in the fourteenth day of the month, you shall have the Passover, a 
feast of seven days; unleavened bread shall be eaten.

`In the first [month], in the fourteenth day of the month,  ye have the passover, a feast of 
seven days, unleavened food is  eaten.

22 Et le prince offrira en ce jour-là, pour lui-même et pour tout le peuple du pays, un taureau 
en sacrifice pour le péché.

On that day shall the prince prepare for himself and for all the people of the land a bull for 
a sin-offering.
And the prince hath prepared on that day, for himself, and  for all the people of the land, a 
bullock, a sin-offering.

23 Et, les sept jours de la fête, il offrira à l'Éternel, comme holocauste, sept taureaux et sept 
béliers sans défaut, chaque jour, les sept jours; et, en sacrifice pour le péché, un bouc, 
chaque jour.
The seven days of the feast he shall prepare a burnt offering to Yahweh, seven bulls and 
seven rams without blemish daily the seven days; and a male goat daily for a sin-offering.

And the seven days of the feast he prepareth a  burnt-offering to Jehovah, seven bullocks, 
and seven rams,  perfect ones, daily seven days, and a sin-offering, a kid of the  goats, 
daily.
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24 Et il offrira, comme offrande de gâteau, un épha par taureau, et un épha par bélier, et de 
l'huile, un hin par épha.

He shall prepare a meal-offering, an ephah for a bull, and an ephah for a ram, and a hin of 
oil to an ephah.
And a present of an ephah for a bullock, and an ephah for  a ram, he doth prepare, and of 
oil a hin for an ephah.

25 Au septième mois, le quinzième jour du mois, à la fête, il fera selon ces ordonnances, 
sept jours, quant au sacrifice pour le péché, quant à l'holocauste, et quant à l'offrande de
 gâteau, et quant à l'huile.
In the seventh [month], in the fifteenth day of the month, in the feast, shall he do the like 
the seven days; according to the sin-offering, according to the burnt offering, and 
according to the meal-offering, and according to the oil.

In the seventh [month], in the fifteenth day of the month,  in the feast, he doth according 
to these things seven days; as  the sin-offering so the burnt-offering, and as the present so 
 also the oil.

1 ¶ Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: La porte du parvis intérieur, qui regarde vers l'orient, 
sera fermée les six jours de travail; mais le jour du sabbat, elle sera ouverte, et le jour de 
la nouvelle lune, elle sera ouverte.

Thus says the Lord Yahweh: The gate of the inner court that looks toward the east shall be
 shut the six working days; but on the Sabbath day it shall be opened, and on the day of 
the new moon it shall be opened.
`Thus said the Lord Jehovah: The gate of the inner court  that is looking eastward is shut 
the six days of work, and on  the day of rest it is opened, and in the day of the new moon it 
 is opened;
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2 Et le prince viendra du dehors par le chemin du portique de la porte, et il se tiendra près 
des poteaux de la porte, et les sacrificateurs offriront son holocauste et ses sacrifices de 
prospérités; et il rendra son culte sur le seuil de la porte, et il sortira; et la porte ne se 
fermera pas jusqu'au soir.

The prince shall enter by the way of the porch of the gate outside, and shall stand by the 
post of the gate; and the priests shall prepare his burnt-offering and his peace-offerings, 
and he shall worship at the threshold of the gate: then he shall go forth; but the gate shall 
not be shut until the evening.
and come in hath the prince the way of the porch of the  gate at the outside, and he hath 
stood by the post of the gate,  and the priests have made his burnt-offering, and his  
peace-offerings, and he hath bowed himself by the opening of  the gate, and hath gone 
forth, and the gate is not shut till  the evening.

3 Et le peuple du pays rendra son culte à l'entrée de cette porte, les jours de sabbat et aux 
nouvelles lunes, devant l'Éternel.
The people of the land shall worship at the door of that gate before Yahweh on the 
Sabbaths and on the new moons.

And bowed themselves have the people of the land at the  opening of that gate, on 
sabbaths, and on new moons, before  Jehovah.

4 Et l'holocauste que le prince présentera à l'Éternel, le jour du sabbat, sera de six agneaux
 sans défaut, et d'un bélier sans défaut;

The burnt offering that the prince shall offer to Yahweh shall be on the Sabbath day six 
lambs without blemish and a ram without blemish;
`And the burnt-offering that the prince bringeth near to  Jehovah on the day of rest [is] six 
lambs, perfect ones, and a  ram, a perfect one.

5 et l'offrande de gâteau, d'un épha pour le bélier; et pour les agneaux, l'offrande de gâteau
 sera ce que sa main peut donner; et de l'huile, un hin par épha.
and the meal-offering shall be an ephah for the ram, and the meal-offering for the lambs as
 he is able to give, and a hin of oil to an ephah.

And the present [is] an ephah for a ram, and for the lambs  a present, the gift of his hand, 
and of oil a hin for an ephah.
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6 Et, au jour de la nouvelle lune, un jeune taureau sans défaut, et six agneaux, et un bélier;
On the day of the new moon it shall be a young bull without blemish, and six lambs, and a 
ram; they shall be without blemish:
And on the day of the new moon a bullock, a son of the  herd, a perfect one, and six lambs
 and a ram, they are perfect.

7 ils seront sans défaut; et il offrira une offrande de gâteau d'un épha pour le taureau, et 
d'un épha pour le bélier; et, pour les agneaux, selon ce que sa main aura pu trouver; et de
 l'huile, un hin par épha.
and he shall prepare a meal-offering, an ephah for the bull, and an ephah for the ram, and 
for the lambs according as he is able, and a hin of oil to an ephah.

And with an ephah for a bullock, and an ephah for a ram, he  prepareth a present, and for 
the lambs as his hand attaineth,  and of oil a hin for an ephah.

8 Et quand le prince entrera, il entrera par le chemin du portique de la porte, et il sortira par 
le même chemin.

When the prince shall enter, he shall go in by the way of the porch of the gate, and he 
shall go forth by the way of it.
`And in the coming in of the prince, the way of the porch  of the gate he cometh in, and by 
its way he goeth out.
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9 Et quand le peuple du pays entrera devant l'Éternel, lors des solennités, celui qui entrera 
par le chemin de la porte du nord, pour rendre son culte, sortira par le chemin de la porte 
du midi; et celui qui entrera par le chemin de la porte du midi, sortira par le chemin de la 
porte du nord; il ne s'en retournera pas par le chemin de la porte par laquelle il est entré, 
mais il sortira par celle qui est vis-à-vis.

But when the people of the land shall come before Yahweh in the appointed feasts, he 
who enters by the way of the north gate to worship shall go forth by the way of the south 
gate; and he who enters by the way of the south gate shall go forth by the way of the north 
gate: he shall not return by the way of the gate whereby he came in, but shall go forth 
straight before him.
And in the coming in of the people of the land before  Jehovah at appointed times, he who
 hath come in the way of the  north gate to bow himself, goeth out the way of the south 
gate,  and he who hath come in the way of the south gate, goeth out by  the way of the 
north gate: he doth not turn back the way of the  gate by which he came in, but over-
against it he goeth out.

10 Et le prince entrera au milieu d'eux, quand ils entreront; et, quand ils sortiront, ils 
sortiront ensemble.
The prince, when they go in, shall go in with of them; and when they go out, he shall go 
out.

And the prince in their midst in their coming in cometh  in, and in their going out he goeth 
out.

11 Et aux fêtes, et aux solennités, l'offrande de gâteau sera d'un épha pour le taureau, et 
d'un épha pour le bélier; et, pour les agneaux, ce que sa main peut donner; et de l'huile, 
un hin par épha.

In the feasts and in the solemnities the meal-offering shall be an ephah for a bull, and an 
ephah for a ram, and for the lambs as he is able to give, and a hin of oil to an ephah.
`And in feasts, and in appointed times, the present is an  ephah for a bullock, and an 
ephah for a ram, and for lambs the  gift of his hand, and of oil a hin for an ephah.
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12 Mais si le prince offre un holocauste volontaire, ou des sacrifices volontaires de 
prospérités à l'Éternel, on lui ouvrira la porte qui regarde vers l'orient; et il offrira son 
holocauste et ses sacrifices de prospérités, comme il fait le jour du sabbat; puis il sortira,
 et on fermera la porte après qu'il sera sorti.

When the prince shall prepare a freewill-offering, a burnt offering or peace-offerings as a 
freewill-offering to Yahweh, one shall open for him the gate that looks toward the east; 
and he shall prepare his burnt offering and his peace-offerings, as he does on the Sabbath
 day: then he shall go forth; and after his going forth one shall shut the gate.
And when the prince maketh a free-will burnt-offering, or  free-will peace-offerings, to 
Jehovah, then he hath opened for  himself the gate that is looking eastward, and he hath 
made his  burnt-offering and his peace-offerings as he doth in the day of  rest, and he hath 
gone out, and he hath shut the gate after his  going out.

13 Et tu offriras chaque jour à l'Éternel un agneau âgé d'un an, sans défaut, comme 
holocauste;
You shall prepare a lamb a year old without blemish for a burnt offering to Yahweh daily: 
morning by morning shall you prepare it.

`And a lamb, son of a year, a perfect one, thou dost make  a burnt-offering daily to 
Jehovah; morning by morning thou dost  make it.

14 tu l'offriras chaque matin; et tu offriras l'offrande de gâteau, avec lui, chaque matin, le 
sixième d'un épha; et de l'huile, le tiers d'un hin, pour humecter la fleur de farine, -une 
offrande continuelle de gâteau à l'Éternel, par ordonnance perpétuelle.

You shall prepare a meal-offering with it morning by morning, the sixth part of an ephah, 
and the third part of a hin of oil, to moisten the fine flour; a meal-offering to Yahweh 
continually by a perpetual ordinance.
And a present thou dost make for it morning by morning, a  sixth part of the ephah, and of 
oil a third part of the hin, to  temper with the fine flour, a present to Jehovah, by a statute  
age-during -- continually;
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15 Et on offrira l'agneau, et le gâteau, et l'huile, chaque matin, un holocauste continuel.
Thus shall they prepare the lamb, and the meal-offering, and the oil, morning by morning, 
for a continual burnt offering.
and prepare ye the lamb, and the present, and the oil,  morning by morning, a continual 
burnt-offering.

16 ¶ Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: Si le prince fait un don à l'un de ses fils, ce sera 
l'héritage de celui-ci pour ses fils, leur possession comme héritage.
Thus says the Lord Yahweh: If the prince give a gift to any of his sons, it is his 
inheritance, it shall belong to his sons; it is their possession by inheritance.

`Thus said the Lord Jehovah: When the prince giveth a gift  to any of his sons, his 
inheritance it [is], to his sons it  [is]; their possession it [is] by inheritance.

17 Et si, de son héritage, il fait un don à l'un de ses serviteurs, cela lui appartiendra jusqu'à 
l'année de liberté, et alors retournera au prince; seulement son héritage demeurera à ses 
fils.

But if he give of his inheritance a gift to one of his servants, it shall be his to the year of 
liberty; then it shall return to the prince; but as for his inheritance, it shall be for his sons.
And when he giveth a gift out of his inheritance to one of  his servants, then it hath been 
to him till the year of  freedom, and it hath turned back to the prince, only the  inheritance 
of his sons is theirs.

18 Et le prince ne prendra pas de l'héritage du peuple en les opprimant, les chassant de leur 
possession: c'est de sa propre possession qu'il fera hériter ses fils, afin que mon peuple 
ne soit pas dispersé, chacun loin de sa possession.
Moreover the prince shall not take of the people`s inheritance, to thrust them out of their 
possession; he shall give inheritance to his sons out of his own possession, that my 
people not be scattered every man from his possession.

And the prince doth not take of the inheritance of the  people to oppress them, out of their 
possession, out of his own  possession he doth cause his sons to inherit, so that My 
people  are not scattered each from his possession.`
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19 ¶ Puis il m'amena par le passage qui était à côté de la porte, vers les cellules saintes des
 sacrificateurs, qui regardent vers le nord; et voici, il y avait là un lieu, au fond, vers 
l'occident.

Then he brought me through the entry, which was at the side of the gate, into the holy 
chambers for the priests, which looked toward the north: and, behold, there was a place 
on the hinder part westward.
And he bringeth me in through the entrance that [is] by  the side of the gate, unto the holy 
chambers, unto the priests,  that are looking northward, and lo, there [is] a place in their  
two sides westward.

20 Et il me dit: C'est ici le lieu où les sacrificateurs feront bouillir le sacrifice pour le délit, 
et le sacrifice pour le péché et où ils cuiront l'offrande de gâteau, en sorte qu'ils ne les 
portent pas dehors dans le parvis extérieur de manière à sanctifier le peuple.
He said to me, This is the place where the priests shall boil the trespass-offering and the 
sin-offering, [and] where they shall bake the meal-offering; that they not bring them forth 
into the outer court, to sanctify the people.

And he saith unto me, `This [is] the place where the  priests do boil the guilt-offering and 
the sin-offering, where  they bake the present, so as not to bring [it] out unto the  outer 
court, to sanctify the people.`

21 Et il me fit sortir dans le parvis extérieur et me fit passer aux quatre angles du parvis; et 
voici, il y avait un parvis dans chaque angle du parvis.

Then he brought me forth into the outer court, and caused me to pass by the four corners 
of the court; and, behold, in every corner of the court there was a court.
And he bringeth me out unto the outer court, and causeth  me to pass over unto the four 
corners of the court, and lo, a  court in a corner of the court, a court in a corner of the  
corner.
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22 Dans les quatre angles du parvis, il y avait des parvis clos, quarante coudées en longueur 
et trente en largeur; il y avait une même mesure pour les quatre parvis des angles;

In the four corners of the court there were courts enclosed, forty [cubits] long and thirty 
broad: these four in the corners were of one measure.
In the four corners of the court [are] perfume courts,  forty long, and thirty broad, one 
measure [is] to the four  corners.

23 et, à l'entour, dans ces parvis, une maçonnerie continue, autour des quatre; et des foyers 
à cuire, pratiqués au-dessous des rangées, à l'entour.
There was a wall round about in them, round about the four, and boiling-places were made
 under the walls round about.

And a row [is] round about in them, round about to them  four, and made with boilers under
 the rows round about.

24 Et il me dit: Ce sont ici les cuisines, où ceux qui font le service de la maison font cuire 
les sacrifices du peuple.

Then said he to me, These are the boiling-houses, where the ministers of the house shall 
boil the sacrifice of the people.
And he saith unto me, `These [are] the houses of those  boiling where the ministrants of 
the house boil the sacrifice  of the people.`

1 ¶ Et il me fit retourner à l'entrée de la maison, et voici des eaux qui sortaient de dessous 
le seuil de la maison, vers l'orient, car la façade de la maison était tournée vers l'orient. 
Et les eaux descendaient de dessous, du côté droit de la maison, au midi de l'autel.
He brought me back to the door of the house; and, behold, waters issued out from under 
the threshold of the house eastward; (for the forefront of the house was toward the east;) 
and the waters came down from under, from the right side of the house, on the south of the
 altar.

And he causeth me to turn back unto the opening of the  house; and lo, water is coming 
forth from under the threshold  of the house eastward, for the front of the house [is]  
eastward, and the water is coming down from beneath, from the  right side of the house, 
from the south of the altar.
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2 Et il me fit sortir par le chemin de la porte du nord, et il me fit faire le tour par dehors vers 
la porte extérieure, vers la porte qui regarde vers l'orient; et voici des eaux qui coulaient 
du côté droit.

Then he brought me out by the way of the gate northward, and led me round by the way 
outside to the outer gate, by the way of [the gate] that looks toward the east; and, behold, 
there ran out waters on the right side.
And he causeth me to go out the way of the gate northward,  and causeth me to turn round 
the way without, unto the gate  that [is] without, the way that is looking eastward, and lo,  
water is coming forth from the right side.

3 Quand l'homme sortit vers l'orient, il avait un cordeau dans sa main; et il mesura mille 
coudées, et me fit traverser les eaux, -des eaux montant jusqu'aux chevilles des pieds.
When the man went forth eastward with the line in his hand, he measured one thousand 
cubits, and he caused me to pass through the waters, waters that were to the ankles.

In the going out of the man eastward, and a line in his  hand, then he measureth a 
thousand by the cubit, and he causeth  me to pass over into water -- water to the ankles.

4 Et il mesura mille coudées, et me fit traverser les eaux, -des eaux montant jusqu'aux 
genoux. Et il mesura mille coudées, et me fit traverser, -des eaux montant jusqu'aux 

Again he measured one thousand, and caused me to pass through the waters, waters that 
were to the knees. Again he measured one thousand, and caused me to pass through [the 
waters], waters that were to the loins.
And he measureth a thousand, and causeth me to pass over  into water -- water to the 
knees. And he measureth a thousand,  and causeth me to pass over -- water to the loins.

5 Et il mesura mille coudées: c'était une rivière que je ne pouvais traverser, car les eaux 
avaient crû, des eaux où il fallait nager, une rivière qu'on ne pouvait traverser.
Afterward he measured one thousand; [and it was] a river that I could not pass through; for
 the waters were risen, waters to swim in, a river that could not be passed through.

And he measureth a thousand -- a stream that I am not able  to pass over; for risen have the
 waters -- waters to swim in --  a stream that is not passed over.
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6 Et il me dit: As-tu vu, fils d'homme? Et il me fit aller et retourner sur le bord de la rivière.
He said to me, Son of man, have you seen [this]? Then he brought me, and caused me to 
return to the bank of the river.
And he saith unto me, `Hast thou seen, son of man?` and he  leadeth me, and bringeth me 
back unto the edge of the stream.

7 Quand j'y fus retourné, voici, au bord de la rivière, des arbres en très-grand nombre, d'un 
côté et de l'autre.
Now when I had returned, behold, on the bank of the river were very many trees on the one 
side and on the other.

In my turning back, then, lo, at the edge of the stream  [are] very many trees, on this side 
and on that side.

8 Et il me dit: Ces eaux sortent vers la contrée orientale, et elles descendent dans la plaine 
et parviennent jusqu'à la mer; lorsqu'elles se seront déversées dans la mer, les eaux de la
 mer seront rendues saines.

Then said he to me, These waters issue forth toward the eastern region, and shall go down
 into the Arabah; and they shall go toward the sea; into the sea [shall the waters go] which
 were made to issue forth; and the waters shall be healed.
And he saith unto me, `These waters are going forth unto  the east circuit, and have gone 
down unto the desert, and have  entered the sea; unto the sea they are brought forth, and 
the  waters have been healed.

9 Et il arrivera que tout être vivant qui se meut partout où parvient la double rivière, vivra. Et
 il y aura une très-grande quantité de poissons, car ces eaux parviendront là, et  les eaux 
de la mer seront rendues saines; et tout vivra, là où parviendra la rivière.
It shall happen, that every living creature which swarms, in every place where the rivers 
come, shall live; and there shall be a very great multitude of fish; for these waters are 
come there, and [the waters of the sea] shall be healed, and everything shall live 
wherever the river comes.

And it hath come to pass, every living creature that  teemeth, whithersoever the streams 
come, doth live: and there  hath been great abundance of fish, for these waters have come
  thither, and they are healed; and every thing whither the  stream cometh hath lived.
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10 Et les pêcheurs se tiendront auprès d'elle: depuis En-Guédi jusqu'à En-Églaïm, ce sera un 
lieu pour étendre les filets. Leur poisson sera selon ses espèces, comme le poisson de la 
grande mer, en très grand nombre.

It shall happen, that fishermen shall stand by it: from En-gedi even to En-eglaim shall be a 
place for the spreading of nets; their fish shall be after their kinds, as the fish of the great 
sea, exceeding many.
And it hath come to pass, fishers do stand by it, from  En-Gedi even unto En-Eglaim; a 
spreading place of nets they  are; according to their own kind is their fish, as the fish of  
the great sea, very many.

11 Ses marais et ses étangs ne seront pas assainis, ils seront abandonnés au sel.
But the miry places of it, and the marshes of it, shall not be healed; they shall be given up 
to salt.

Its miry and its marshy places -- they are not healed; to  salt they have been given up.

12 Et sur la rivière, sur son bord, d'un côté et de l'autre, croissaient toutes sortes d'arbres 
dont on mange. Leur feuille ne se flétrira pas, et leur fruit ne cessera pas: tous les mois 
ils porteront du fruit mûr; car ses eaux sortent du sanctuaire. Et leur fruit sera pour nourrir,
 et leur feuille, pour guérir.

By the river on the bank of it, on this side and on that side, shall grow every tree for food, 
whose leaf shall not where, neither shall the fruit of it fail: it shall bring forth new fruit 
every month, because the waters of it issue out of the sanctuary; and the fruit of it shall be
 for food, and the leaf of it for healing.
And by the stream there cometh up on its edge, on this  side and on that side, every [kind 
of] fruit-tree whose leaf  fadeth not, and not consumed is its fruit, according to its  months 
it yieldeth first-fruits, because its waters from the  sanctuary are coming forth; and its 
fruits hath been for food,  and its leaf for medicine.
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13 ¶ Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel: C'est ici la frontière selon laquelle vous donnerez le 
pays en héritage aux douze tribus d'Israël. Joseph aura deux parts.

Thus says the Lord Yahweh: This shall be the border, whereby you shall divide the land for
 inheritance according to the twelve tribes of Israel: Joseph [shall have two] portions.
`Thus said the Lord Jehovah: This [is] the border whereby  ye inherit the land, according to
 the twelve tribes of Israel;  Joseph [hath] portions.

14 Et vous l'hériterez l'un comme l'autre, le pays au sujet duquel j'ai levé ma main de le 
donner à vos pères; et ce pays vous écherra en héritage.
You shall inherit it, one as well as another; for I swore to give it to your fathers: and this 
land shall fall to you for inheritance.

And ye have inherited it, one as well as another, in that  I have lifted up My hand to give it 
to your fathers; and this  land hath fallen to you in inheritance.

15 Et c'est ici la frontière du pays: Du côté du nord, depuis la grande mer, le chemin de 
Hethlon, quand on va à Tsedad;

This shall be the border of the land: On the north side, from the great sea, by the way of 
Hethlon, to the entrance of Zedad;
`And this [is] the border of the land at the north  quarter; from the great sea, the way of 
Hethlon, at the coming  in to Zedad:

16 Hamath, Bérotha, Sibraïm, qui est entre la frontière de Damas et la frontière de Hamath, 
Hatser-Hatthicon qui est sur la frontière du Hauran.
Hamath, Berothah, Sibraim, which is between the border of Damascus and the border of 
Hamath; Hazer-hatticon, which is by the border of Hauran.

Hamath, Berothah, Sibraim, that [is] between the border of  Damascus and the border of 
Hamath; Hazar-Hatticon, that [is] at  the coast of Havran.
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17 Et la frontière, depuis la mer, sera Hatsar-Énon, la frontière de Damas, et le nord, vers le 
nord, et la frontière de Hamath; c'est là le côté du nord.

The border from the sea, shall be Hazar-enon at the border of Damascus; and on the north 
northward is the border of Hamath. This is the north side.
And the border from the sea hath been Hazar-Enan, the  border of Damascus, and Zaphon 
at the north, and the border of  Hamath: and [this is] the north quarter.

18 -Et le côté de l'orient: vous mesurerez d'entre le Hauran et Damas, et Galaad, et le pays 
d'Israël, le long du Jourdain, -depuis la frontière jusqu'à la mer orientale; c'est là le côté 
de l'orient.
The east side, between Hauran and Damascus and Gilead, and the land of Israel, shall be 
the Jordan; from the [north] border to the east sea shall you measure. This is the east side.

`And the east quarter [is] from between Havran, and  Damascus, and Gilead, and the land 
of Israel, [to] the Jordan;  from the border over-against the eastern sea ye measure: and  
[this is] the east quarter.

19 -Et le coté du midi, vers le sud: depuis Thamar jusqu'aux eaux de Meriba de Kadès, la 
rivière jusqu'à la grande mer, c'est là le côté du sud, vers le midi. -

The south side southward shall be from Tamar as far as the waters of Meriboth-kadesh, to 
the brook [of Egypt], to the great sea. This is the south side southward.
`And the south quarter southward [is] from Tamar unto the  waters of Meriboth-Kadesh, the 
stream unto the great sea: and  [this is] the south quarter southward.

20 Et le côté de l'occident: la grande mer, depuis la frontière jusque vis-à-vis de l'entrée de 
Hamath; c'est le côté de l'occident.
The west side shall be the great sea, from the [south] border as far as over against the 
entrance of Hamath. This is the west side.

`And the west quarter [is] the great sea, from the border  till over-against the coming in to 
Hamath: this [is] the west  quarter.
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21 Et vous vous partagerez ce pays entre les tribus d'Israël.
So shall you divide this land to you according to the tribes of Israel.
`And ye have divided this land to you, according to the  tribes of Israel;

22 Et il arrivera que vous le partagerez par le sort, comme un héritage pour vous et pour les 
étrangers qui séjournent au milieu de vous, qui engendreront des fils au milieu de vous; 
et ils vous seront comme les Israélites de naissance; ils hériteront avec vous par le sort, 
au milieu des tribus d'Israël.
It shall happen, that you shall divide it by lot for an inheritance to you and to the strangers
 who sojourn among you, who shall father children among you; and they shall be to you as 
the home-born among the children of Israel; they shall have inheritance with you among 
the tribes of Israel.

and it hath come to pass, ye separate it for an  inheritance to yourselves, and to the 
sojourners who are  sojourning in your midst, who have begotten sons in your midst,  and 
they have been to you as native, with the sons of Israel,  with you they are separated for an
 inheritance in the midst of  the tribes of Israel.

23 Et il arrivera que, dans la tribu chez laquelle l'étranger séjourne, là vous lui donnerez son 
héritage, dit le Seigneur, l'Éternel.

It shall happen, that in what tribe the stranger sojourns, there shall you give him his 
inheritance, says the Lord Yahweh.
And it hath come to pass, in the tribe with which the  sojourner sojourneth, there ye give 
his inheritance -- an  affirmation of the Lord Jehovah.

1 ¶ Et ce sont ici les noms des tribus. Depuis l'extrémité nord, le long du chemin de 
Hethlon quand on va à Hamath et Hatsar-Énan, la frontière de Damas, au nord près de 
Hamath, -le côté de l'orient, et l'occident, seront à lui, -une part pour Dan.
Now these are the names of the tribes: From the north end, beside the way of Hethlon to 
the entrance of Hamath, Hazar-enan at the border of Damascus, northward beside Hamath,
 (and they shall have their sides east [and] west,) Dan, one [portion].

And these [are] the names of the tribes: From the north end  unto the side of the way of 
Hethlon, at the coming in to  Hamath, Hazar-Enan, the border of Damascus northward, unto
 the  side of Hamath, and they have been his -- side east and west,  Dan one,
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2 Et sur la frontière de Dan, depuis le côté de l'orient jusqu'au côté de l'occident: une part 
pour Aser.

By the border of Dan, from the east side to the west side, Asher, one [portion].
and by the border of Dan, from the east side unto the west  side, Asher one,

3 Et sur la frontière d'Aser, depuis le côté de l'orient jusqu'au côté de l'occident: une part 
pour Nephthali.
By the border of Asher, from the east side even to the west side, Naphtali, one [portion].
and by the border of Asher, from the east side even unto  the west side, Naphtali one,

4 Et sur la frontière de Nephthali, depuis le côté de l'orient jusqu'au côté de l'occident: une 
part pour Manassé.

By the border of Naphtali, from the east side to the west side, Manasseh, one [portion].
and by the border of Naphtali, from the east side unto the  west side, Manasseh one,

5 Et sur la frontière de Manassé, depuis le côté de l'orient jusqu'au côté de l'occident: une 
part pour Éphraïm.
By the border of Manasseh, from the east side to the west side, Ephraim, one [portion].
and by the border of Manasseh, from the east side unto the  west side, Ephraim one,

6 Et sur la frontière d'Éphraïm, depuis le côté de l'orient jusqu'au côté de l'occident: une 
part pour Ruben.

By the border of Ephraim, from the east side even to the west side, Reuben, one [portion].
and by the border of Ephraim, from the east side even unto  the west side, Reuben one,
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7 Et sur la frontière de Ruben, depuis le côté de l'orient jusqu'au côté de l'occident: une 
part pour Juda.

By the border of Reuben, from the east side to the west side, Judah, one [portion].
and by the border of Reuben, from the east side unto the  west side, Judah one,

8 Et sur la frontière de Juda, depuis le côté de l'orient jusqu'au côté de l'occident, sera 
l'offrande élevée que vous offrirez: vingt-cinq mille coudées en largeur, et la longueur 
comme l'une des autres parts, depuis le côté de l'orient jusqu'au côté de l'occident; et le 
sanctuaire sera au milieu.
By the border of Judah, from the east side to the west side, shall be the offering which you
 shall offer, twenty-five thousand [reeds] in breadth, and in length as one of the portions, 
from the east side to the west side: and the sanctuary shall be in the midst of it.

and by the border of Judah, from the east side unto the  west side is the heave-offering 
that ye lift up, five and  twenty thousand broad and long, as one of the parts, from the  east
 side unto the west side: and the sanctuary hath been in  its midst.

9 élevée que vous offrirez à l'Éternel sera de vingt-cinq mille en longueur, et de dix mille en
 largeur.

The offering that you shall offer to Yahweh shall be twenty-five thousand [reeds] in length,
 and ten thousand in breadth.
The heave-offering that ye lift up to Jehovah [is] five and  twenty thousand long, and broad
 ten thousand.
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10 Et cette portion sera pour les sacrificateurs, la sainte offrande: au nord, vingt-cinq mille; 
et à l'occident, la largeur, dix mille; et à l'orient, la largeur, dix mille; et au midi, la 
longueur, vingt-cinq mille; et le sanctuaire de l'Éternel sera au milieu.

For these, even for the priests, shall be the holy offering: toward the north twenty-five 
thousand [in length], and toward the west ten thousand in breadth, and toward the east 
ten thousand in breadth, and toward the south twenty-five thousand in length: and the 
sanctuary of Yahweh shall be in the midst of it.
And of these is the holy heave-offering for the priests,  northward five and twenty 
thousand, and westward [in] breadth  ten thousand, and eastward [in] breadth ten 
thousand, and  southward [in] length five and twenty thousand: and the  sanctuary of 
Jehovah hath been in its midst.

11 L'offrande sera pour les sacrificateurs qui sont sanctifiés d'entre les fils de Tsadok, qui 
ont fait l'acquit de la charge que je leur ai confiée, qui ne se sont pas égarés dans les 
égarements des fils d'Israël, comme les Lévites se sont égarés.
[It shall be] for the priests who are sanctified of the sons of Zadok, who have kept my 
charge, who didn`t go astray when the children of Israel went astray, as the Levites went 
astray.

For the priests who are sanctified of the sons of Zadok,  who have kept My charge, who 
erred not in the erring of the  sons of Israel, as the Levites erred,

12 Et, sur l'offrande du pays, ils auront une offrande élevée, une chose très-sainte, sur la 
frontière des Lévites.

It shall be to them an offering from the offering of the land, a thing most holy, by the 
border of the Levites.
even the heave-offering hath been to them, out of the  heave-offering of the land, most 
holy, by the border of the  Levites.
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13 Et le long de la frontière des sacrificateurs, les Lévites auront une longueur de vingt-cinq 
mille, et une largeur de dix mille; toute la longueur sera de vingt-cinq mille, et la largeur, 
de dix mille.

Answerable to the border of the priests, the Levites shall have twenty-five thousand in 
length, and ten thousand in breadth: all the length shall be twenty-five thousand, and the 
breadth ten thousand.
`And [to] the Levites over-against the border of the  priests [are] five and twenty thousand 
[in] length, and [in]  breadth ten thousand, all the length [is] five and twenty  thousand, 
and the breadth ten thousand.

14 Ils n'en vendront rien, et n'en feront pas d'échange, et ils n'aliéneront pas les prémices du
 pays, car il est saint, consacré à l'Éternel.
They shall sell none of it, nor exchange it, nor shall the first-fruits of the land be 
alienated; for it is holy to Yahweh.

And they do not sell of it, nor exchange, nor cause to  pass away the first-fruit of the land: 
for [it is] holy to  Jehovah.

15 Et les cinq mille qui restent de la largeur en face des vingt-cinq mille seront un espace 
profane pour la ville, pour des habitations et pour une banlieue; et la ville sera au milieu.

The five thousand that are left in the breadth, in front of the twenty-five thousand, shall be 
for common use, for the city, for dwelling and for suburbs; and the city shall be in the 
midst of it.
And the five thousand that is left in the breadth, on the  front of the five and twenty 
thousand, is common -- for the  city, for dwelling, and for suburb, and the city hath been in 
 its midst.
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16 Et ce sont ici ses mesures: le côté du nord, quatre mille cinq cents; et le côté du midi, 
quatre mille cinq cents; et le côté de l'orient, quatre mille cinq cents; et le côté de 
l'occident, quatre mille cinq cents.

These shall be the measures of it: the north side four thousand and five hundred, and the 
south side four thousand and five hundred, and on the east side four thousand and five 
hundred, and the west side four thousand and five hundred.
And these [are] its measures: the north side five hundred,  and four thousand, and the 
south side five hundred, and four  thousand, and on the east side five hundred, and four 
thousand,  and the west side five hundred, and four thousand.

17 Et la banlieue de la ville, au nord, sera de deux cent cinquante, et au midi, de deux cent 
cinquante, et à l'orient, de deux cent cinquante, et à l'occident, de deux cent cinquante.
The city shall have suburbs: toward the north two hundred fifty, and toward the south two 
hundred fifty, and toward the east two hundred fifty, and toward the west two hundred fifty.

And the suburb to the city hath been northward, fifty and  two hundred, and southward, 
fifty and two hundred, and  eastward, fifty and two hundred, and westward, fifty and two  
hundred.

18 Et ce qui reste sur la longueur, le long de la sainte offrande, sera de dix mille vers 
l'orient, et de dix mille vers l'occident: il sera le long de la sainte offrande élevée, et son 
rapport sera pour la nourriture de ceux qui servent la ville.

The remainder in the length, answerable to the holy offering, shall be ten thousand 
eastward, and ten thousand westward; and it shall be answerable to the holy offering; and
 the increase of it shall be for food to those who labor in the city.
`And the residue in length over-against the heave-offering  of the holy [portion is] ten 
thousand eastward, and ten  thousand westward, and it hath been over-against the  heave-
offering of the holy [portion], and its increase hath  been for food to the servants of the 
city,

19 Et ceux qui servent la ville la serviront, de toutes les tribus d'Israël.
Those who labor in the city, out of all the tribes of Israel, shall until it.
even [to] him who is serving the city, they serve it out  of all the tribes of Israel.
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20 Toute l'offrande élevée sera de vingt-cinq mille sur vingt-cinq mille; vous offrirez la sainte
 offrande élevée, un carré, avec la possession de la ville.

All the offering shall be twenty-five thousand by twenty-five thousand: you shall offer the 
holy offering four-square, with the possession of the city.
All the heave-offering [is] five and twenty thousand by  five and twenty thousand, square 
do ye lift up the  heave-offering of the holy [portion] with the possession of the  city.

21 Et le restant sera pour le prince, d'un côté et de l'autre de la sainte offrande et de la 
possession de la ville, en face des vingt-cinq mille de l'offrande élevée jusqu'à la 
frontière d'orient, et, vers l'occident, en face des vingt-cinq mille jusqu'à la frontière 
d'occident, le long des autres portions: cela sera pour le prince. Et la sainte offrande 
élevée et le sanctuaire de la maison seront au milieu d'elle.
The residue shall be for the prince, on the one side and on the other of the holy offering 
and of the possession of the city; in front of the twenty-five thousand of the offering toward
 the east border, and westward in front of the twenty-five thousand toward the west border, 
answerable to the portions, it shall be for the prince: and the holy offering and the 
sanctuary of the house shall be in the midst of it.

`And the residue [is] for the prince, on this side and  on that side of the heave-offering of 
the holy [portion], and of  the possession of the city, on the front of the five and twenty  
thousand of the heave-offering unto the east border, and  westward, on the front of the five
 and twenty thousand on the  west border, over-against the portions of the prince; and the  
heave-offering of the holy [portion], and the sanctuary of the  house, hath been in its midst.

22 Et depuis la possession des Lévites et la possession de la ville, qui sont au milieu de ce 
qui sera au prince, -ce qui est entre la frontière de Juda et la frontière de Benjamin sera 
pour le prince.

Moreover from the possession of the Levites, and from the possession of the city, being in 
the midst of that which is the prince`s, between the border of Judah and the border of 
Benjamin, it shall be for the prince.
And from the possession of the Levites, from the  possession of the city, in the midst of 
that which is to the  prince, between the border of Judah and the border of Benjamin,  
there is to the prince.
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23 Et quant au reste des tribus, depuis le côté de l'orient jusqu'au côté de l'occident: une 
part pour Benjamin.

As for the rest of the tribes: from the east side to the west side, Benjamin, one [portion].
`As to the rest of the tribes, from the east side unto the  west side, Benjamin one,

24 Et sur la frontière de Benjamin, depuis le côté de l'orient jusqu'au côté de l'occident: une 
part pour Siméon.
By the border of Benjamin, from the east side to the west side, Simeon, one [portion].
and by the border of Benjamin, from the east side unto the  west side, Simeon one,

25 Et sur la frontière de Siméon, depuis le côté de l'orient jusqu'au côté de l'occident: une 
part pour Issacar.

By the border of Simeon, from the east side to the west side, Issachar, one [portion].
and by the border of Simeon, from the east side unto the  west side, Issachar one,

26 Et sur la frontière d'Issacar, depuis le côté de l'orient jusqu'au côté de l'occident: une 
part pour Zabulon.
By the border of Issachar, from the east side to the west side, Zebulun, one [portion].
and by the border of Issachar, from the east side unto the  west side, Zebulun one,

27 Et sur la frontière de Zabulon, depuis le côté de l'orient jusqu'au côté de l'occident: une 
part pour Gad.

By the border of Zebulun, from the east side to the west side, Gad, one [portion].
and by the border of Zebulun, from the east side unto the  west side, Gad one,
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28 Et sur la frontière de Gad, du côté du midi, vers le sud, la frontière sera depuis Thamar 
jusqu'aux eaux de Meriba de Kadès, la rivière jusqu'à la grande mer.

By the border of Gad, at the south side southward, the border shall be even from Tamar to 
the waters of Meribath-kadesh, to the brook [of Egypt], to the great sea.
and by the border of Gad, at the south side southward, the  border hath been from Tamar 
[to] the waters of Meriboth-Kadesh,  the stream by the great sea.

29 C'est là le pays que vous partagerez par le sort, comme héritage entre les tribus d'Israël, 
et ce sont là leurs parts, dit le Seigneur, l'Éternel.
This is the land which you shall divide by lot to the tribes of Israel for inheritance, and 
these are their several portions, says the Lord Yahweh.

This [is] the land that ye separate by inheritance to the  tribes of Israel, and these [are] 
their portions -- an  affirmation of the Lord Jehovah.

30 Et ce sont ici les issues de la ville: du côté du nord, une mesure de quatre mille cinq 
cents coudées;

These are the exits of the city: On the north side four thousand and five hundred [reeds] by
 measure;
`And these [are] the outgoings of the city on the north  side, five hundred, and four 
thousand measures.

31 ¶ et les portes de la ville seront selon les noms des tribus d'Israël: trois portes vers le 
nord: la porte de Ruben, une; la porte de Juda, une; la porte de Lévi, une.
and the gates of the city shall be after the names of the tribes of Israel, three gates 
northward: the gate of Reuben, one; the gate of Judah, one; the gate of Levi, one.

And the gates of the city [are] according to the names of  the tribes of Israel; three gates 
northward: the gate of Reuben  one, the gate of Judah one, the gate of Levi one.
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32 Et vers le côté de l'orient, quatre mille cinq cents, et trois portes: la porte de Joseph, une;
 la porte de Benjamin, une; la porte de Dan, une.

At the east side four thousand and five hundred [reeds], and three gates: even the gate of 
Joseph, one; the gate of Benjamin, one; the gate of Dan, one.
And on the east side five hundred, and four thousand, and  three gates: the gate of Joseph
 one, the gate of Benjamin one,  the gate of Dan one.

33 Et du côté du midi, une mesure de quatre mille cinq cents coudées, et trois portes: la 
porte de Siméon, une; la porte d'Issacar, une; la porte de Zabulon, une.
At the south side four thousand and five hundred [reeds] by measure, and three gates: the 
gate of Simeon, one; the gate of Issachar, one; the gate of Zebulun, one.

And the south side five hundred, and four thousand  measures, and three gates: the gate 
of Simeon one, the gate of  Issachar one, the gate of Zebulun one.

34 Du côté de l'occident, quatre mille cinq cents et leurs trois portes: la porte de Gad, une; 
la porte d'Aser, une; la porte de Nephthali, une.

At the west side four thousand and five hundred [reeds], with their three gates: the gate of 
Gad, one; the gate of Asher, one; the gate of Naphtali, one.
The west side five hundred, and four thousand, their gates  three: the gate of Gad one, the 
gate of Asher one, the gate of  Naphtali one.

35 Le circuit était de dix-huit mille coudées; et le nom de la ville, dès ce jour: l'Éternel est là.
It shall be eighteen thousand [reeds] round about: and the name of the city from that day 
shall be, Yahweh is there.

Round about [is] eighteen thousand, and the renown of the  city [is] from the day Jehovah 
[is] there.`


